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IlepeamoBa

MeroanuHni pekoMeHalli 3 aucuummiiau «[IpakTuuna rpamaTika OCHOBHOL
1HO3eMHO1 MOBH (aHTJiHChKA)» (BUKOpPUCTaHHS 0€30C000BUX (OpM JIi€cioBa B
aHTIicbkoMy MOBJIeHH1) 11t cTyneHTiB |1 kypcy cnenianbaocti 035.04 dinosnoris
(I'epmanceki MOBH Ta jiTepaTypu (Tepekyiaji BKJIIOYHO)) OCBITHBOTO CTYIICHS
«bakanaBp» ykjIaJeHUI BIAMOBIIHO 0 BUMOT Ta 3MicTy poO0Y0i Ta HaBYaJIbHOI
nporpaM 3 «IIpakTUUHOI TpaMaTUKX OCHOBHOI 1HO36MHOT MOBH (QHTJIIACHKA)» JIJIs
cryaeHtiB Il kypcy nmenHoi Ta 3ao4yHOi popmu HaB4yaHHs creuiadbHOcTi 035.04
®inonoria (I'epmaHchki MOBU Ta JiTepaTypu (MEPEKIIAl BKIIOYHO)), 32 OCBITHBOIO
nporpamoto [lepeka, OCBITHROTO CTYIEHS «OaKaiaBpy.

VYxkuBaHHS HEOCOOOBUX (DOPM aHIIIIMCHKOIO JA1€CIOBA B LIIOMY, a 30Kpema,
repyHisi, BUKJIMKAIOTh Y CTYACHTIB MeBHI TpyaHomii. Lle 3ymoBieHe 3HayHUMU
PO301KHOCTSIMU MIXK JIECTIBHUMU CHUCTEMAaMH YKPaiHCHKOI Ta aHTIIHCHKOI MOB B
LIJIOMY, a B BUINAJIKY 3 TE€PYHAIEM — BiICYTHICTIO aHAJIOTIYHOI JIIECTIBHOI (popMuU
B YKpaiHCBHKI MOBI.

OcHOBHA MeTa TaHUX METOJMYHUX PEKOMEHAIll — JOMTOMOITH CTYACHTaM-
nepekiaagadaM cpopMyBaTH, CHUCTEMATU3yBaTH, AaKTUBI3yBaTH 1 3aKpINUTH
HABUYKH BXXWMBAaHHS 1H(IHITUBA, TEPYHIIs 1 IJIENPUKMETHHKA B YCHOMY Ta
MMCbMOBOMY AHIJIIHCHKOMY MOBJIEHHI.

[IponioHoBaHe BUIAHHS CKJIAAA€TbCs 13 4 pPO3AUIIB, AOJATKIB Ta CIUCKY
BUKOPUCTAHUX JDKEpen. Y TMepHIoMy pO3JUTT HAAAEThCS MAKCUMAJbHO TOBHUMN
TEOPETUYHO-TIOACHIOBAJIbHUI ONUC (POpM, 3HAUEHb 1 PYHKIIA HEOCOOOBUX (HOpM
niecioBa. TEKCT MOSCHIOBAILHOTO PO3/IITY HAAETHCS aHTTIHCHKOI MOBOIO 3TiIHO
JI0 BUMOT TMpOTpaMy BUKIAMaHHA Ha (akyiabTeTaX 1HO3EMHHX MOB. A s
MOJICTIIICHHSI PO3YMIiHHS BeIMKAa 4YacTHHA TPUKIAMIB CYMPOBOMKYEThCS iX
MEPEeKIaJOM Ha YKpaiHCHKY MOBY, a TaKOX MPOMOHYIOThCS TaOJHIN, CXEMH 3
BIJIMOBITHAM KOMEHTapeM YKpaiHChbKO0 MoOBOI0 (muB. [omatku). Kosxuuit
TiAPO3/IiT TEOPETUIHOT YACTHHU CYMPOBOIKYETHCS 1TIOCTPATUBHUMHU TPUKIIAIaMU

3 OpUTIHAIBHOIL JiTepaTypu. Y IpyromMy po3auii HAAIOTHCS BIPABU 1 3aBIaHHS Ha
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pPO3yMIHHS, aKTUBI3aIlll0 1 PO3BUTOK MOBJICHHEBHUX HABHUYOK. Benmwka KUIBKICTH
BIIpaB 3yMOBJICHa HEOOXIAHICTIO 3a0€3MEeUMTH CTIMKE 3aCBOEHHS 3a3HAYEHUX
rpaMaTUYHUX SBUIL, a TaKOX (OPMyBaHHS BIAMOBIIHUX MOBJICHHEBUX HABUYOK 1
BMiHb y CTyHAeHTiB-mepeknanadiB Il kypcy. BmpaBu B mpomy posmimi
pPO3TalIOBYIOTHCSL B TOPSIAKY TMOCTYIOBOIO HAPOCTaHHS TPYAHOIIIB - Bij
BI1I3HABAHHS 1 PO3YMIHHS I'PaMaTUYHOTO SIBHINA 10 YMOBHO-MOBHOI 1 MOBJICHHEBOI
cTaaii 1 A0 Tepekaaxy 3 YKpaiHChKOI MOBHM Ha aHTJIHCHKY SK KIHIIEBOTO €TaIry
(muB. Po3xin 3. Ilpaktuka nepekinanay). B po3ain 4 3anpornoHoBaHi TECTH 1 TEKCTH
JUTS TIEPEBIPKU PiBHS 3aCBOECHHS BIAMOBITHUX TPAaMAaTUYHUX YMiHb Ta HABUYOK.

MeroanuHi pekoMeHAAIlll MalOTh IPAKTUYHY I[IHHICTh TAKOX IS YCIX, XTO
Oakae caMOCTIMHO OmaHyBaTH OCOOJUBOCTI BXKMBAHHS aHTJIIHCHKUX HEOCOOOBHX
dbopm giecioBa Ta NOTJIUOUTH 3HAHHS aHTJIIHCHKOT MOBH.

Marepian Ta cTpyKTypa 3aB/laHb, BIPAB 1 TECTIB HACHUECHI SIKICHUIM MOBHHUM
MaTepiaioM 3 pi3HUX QPYHKIIOHAIBHUX CTUJIIB, BKIIIOYAIOTh aKTyaJbHY Ta KOPUCHY
1H(pOpMaIlII0O  KYJbTYpOJOTIYHOTO  3MICTY, CHPSMOBYIOYM, TaKUM YHHOM,
CTYJICHTIB-TIEpEKJIa]avyiB Ha MiJIFOTOBKY JI0 CKJIAJaHHS TECTiB MIXKHAPOJIHOTO THUITY
FCE (First Certificate English) y Kemopumkcebkiit kinacudikarii tectis (UCLES), mo
BiJIMOBI/Ia€ pekoMeHaIisiM Komitery 3 muTanb KyJabTypu Ta ocBiTH Paau €Bponu
I10/I0 HaBYaHHS 1HO3eMHUX MOB. OTXKe, YKIaJCHI METOJAWYHI peKOMEH/Iallii MaloTh
NPAaKTHUYHY LIHHICTH 1 € aKTyaJIbHUMHU.

Mu BBaxkaemo, IO IIJIb JaHUX METOJWYHUX PEKOMEHAAIiil Oyae AOoCArHyTa,
SKIIO Bl TOTIOMOXE CTyJACHTaM 30araTUTH CBOIO MOBY, 3pOOUTH i1 KUBOIO 1 CIIPaB/i

AHTJIIHCHKOIO.



SECTION 1. ENGLISH VERBALS (REFERENCE)

1.1. General notion. There are four non-finite forms of the verb in English: the
infinitive (to take), the gerund (taking), participle | (taking), participle Il (taken).
These forms possess some verbal and some non-verbal features. The main verbal
feature of the infinitive and participles | and Il is that it can be used as part of
analytical verbal forms (is standing, is built, have come, will do, etc.)

Lexically non-finites do not differ from finite forms. Grammatically the
difference between the two types of forms lies in the fact that non-finites may
denote a secondary action or a process related to that expressed by the finite verb.

Non-finites possess the verb categories of voice, perfect, and aspect. They lack
the categories of person, number, mood, and tense.

None of the forms have morphological features of non-verbal parts of speech,
neither nominal, adjectival or adverbial. In the sphere of syntax, however, non-
finites possess both verbal and non-verbal features. Their non-verbal character
reveals itself in their syntactical functions. Thus, the infinitive and the gerund
perform the main syntactical functions of the noun, which are those of subject,
object and predicative. Participle | functions as attribute, predicative and adverbial
modifier; participle 11 as attribute and predicative. They cannot form a predicate by
themselves, although unlike non-verbal parts of speech they can function as part of
a compound verbal predicate.

Syntactically the verbal character of non-finites is manifested mainly in their
combinability. Similarly to finite forms they may combine with nouns functioning
as direct, indirect, or prepositional objects, with adverbs and prepositional phrases
used as adverbial modifiers, and with subordinate clauses.

Non-finites may also work as link verbs, combining with nouns, adjectives or
statives as predicatives, as in: to be/being a doctor (young, afraid). They may also
act as modal verb semantic equivalents when combined with an infinitive: to
have/having to wait, to be able/being able to stay. So the structure of a non-finite

verb group resembles the structure of any verb phrase.
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All non-finite verb forms may participate in the so-called predicative
constructions, that is, two-component syntactical units where a noun or a pronoun
and a non-finite verb form are in predicative relations similar to those of the
subiect and the predicate: | heard Jane singing; We waited for the train to pass; |

saw him run, etc.

1.2. The infinitive. The infinitive is a non-finite form of the verb which names a
process in a most general way. As such, it is naturally treated as the initial form of
the verb, which represents the verb in dictionaries (much in the same way as the
common case singular represents the noun).

In all its forms and functions the infinitive has a special marker, the particle to.
The particle to is generally used with the infinitive stem and is so closely
connected with it that does not commonly allow any words to be put between itself
and the stem. Occasionally, however, an adverb or particle may be inserted
between them: She doesn’t want to even see me once more.

The infinitive thus used is called the split infinitive, and is acceptable only to
give special emphasis to the verb.

Although the particle to is very closely connected with the infinitive, sometimes
the bare infinitive stem is used. The cases where the infinitive loses its marker are
very few in number.

1.3. The use of the Infinitive without the Particle to (Bare Infinitive)

Words and Bare The rest of the
phrases followed by | infinitive sentence

a bare infinitive

Auxiliary verbs:

I don’t like jogging.

They will see you to-morrow.

Modal verbs: (except ought to, have to, be to)

You can’t play football in the street.




must

go

there to-morrow.

You

needn’t

worry.

Modal expres

sion: (had better, would

rather, would soo

ner)

She

‘d sooner

die

than come back.

You

had better

come

at once.

Verbs of sense perception: (see, watch, observe, notice,

hear, listen to, feel, etc.)

I felt somebody touch me.
He heard the door close.
Verbs of inducement: (let, make, have, bid)
Let me help you.
What makes you think sO.
Phrases with ‘but’: (cannot but, do anything but, do nothing but, couldn’t but)
Did you do anything but ask guestions?
Why-not sentences:
Why not begin at once?

Like other non-finite forms of the verb the infinitive has a double nature: it

combines verbal features with those of the noun.

The verbal features of the infinitive are of two kinds: morphological and

syntactical.

1) Morphological: the infinitive has the verb categories of voice, perfect and

aspect:

The evening is the time to praise the day. (active)

To be praised for what one has not done was bad enough. (passive)

She did not intend to keep me long, she said. (non-perfect)

| am so distressed to have kept you waiting, (perfect)

She promised to bring the picture down in the course of ten minutes. (common)

At that time | happened to be bringing him some of the books borrowed from

him two days before, (continuous)

2) Syntactical: the infinitive possesses the verb combinability:




a) it takes an object in the same way as the corresponding finite verbs do;
b) it takes a predicative if it happens to be a link verb;

c) it is modified by adverbials in the same way as finite verbs:

Infinitive Finite verb

a) To tell him about it the same night was |  She told me about it only yesterday.

out of the question.

She did not mean to depend on her father. You see, | depend on his word only.
b) She wanted to be a teacher. He was a teacher of French.
I don’t want to look pale tonight. She looked pale and haggard.

c) To draw his attention | had to speak very | He spoke loudly, turning his head

loudly. from side to side.

The nominal features of the infinitive are revealed only in its function: To
understand is to forgive. (subject, predicative) That’s what I wanted to know.
(object) I saw the chance to escape into the garden. (attribute) | merely came back

to water the roses, (adverbial modifier of purpose)

1.4. The Grammatical Categories of the Infinitive. As has already been stated
the infinitive has three grammatical categories, those of perfect, voice, and aspect.
The system of grammatical categories of the infinitive is shown in the table below.

Table IV

\Voice
Perfect T~ Active Passive
Aspect
to go —
Common
to take to be taken
Non-Perfect i
_ to be going —
Continuous ] )
to be taking (to be being taken)
to have gone —
Perfect Common
to have taken to have been taken




_ to have been going —
Continuous )
to have been taking —

It is seen from the table, that the passive voice is found only with transitive
verbs and there are no perfect continuous forms in the passive voice. As for the
non-perfect continuous passive, forms similar to the one in brackets, do sometimes

occur, although they are exceptionally rare.

1.5. The category of PERFECT. The category of perfect finds its expression,
as with other verb forms, in the opposition of non-perfect and perfect forms.

The non-perfect infinitive denotes an action simultaneous with that of the finite
verb (I am glad to take part in it, | am glad to be invited there),

The perfect infinitive always denotes an action prior to that of the finite verb -
the predicate of the sentences. The meaning of priority is invariable with the

perfect and perfect continuous infinitive.

| am glad

| was glad to have seen you again
| shall be glad

The non-perfect infinitive is vaguer and more flexible in meaning and its

meaning may easily be modified by the context. Thus, it may denote an action
preceding or following the action denoted by the finite verb. It expresses
succession, that is indicates that the action follows the action denoted by the finite
verb, as in the following cases:

1) When used as an adverbial modifier of purpose: She bit her lip to keep back a
smile. | came here to help you, not to quarrel with you.

2) When used as part of a compound verbal predicate: You must do it at once.
You know, she is beginning to learn eagerly.

3) When used as an object of a verb of inducement: He ordered the man to come

at three. She always asks me to help her when she is busy. He will make you obey.




1.6. The category of ASPECT. The category of aspect finds its expression in
contrasting forms of the common aspect and the continuous aspect. The difference
between the category of aspect in finite verb forms and in the infinitive is that in
the infinitive it is consistently expressed only in the active voice: to speak - to be
speaking, to have spoken - to have been speaking.

The passive voice has practically no aspect oppositions. (See Table 1V). The
semantics of the category of aspect in the infinitive is the same as in the finite verb:
the continuous aspect forms denote an action in progress at some moment of time
in the present, past, or future; the meaning of the common aspect forms is flexible
and is easily modified by the context.

The two aspects differ in their frequency and functioning; the continuous aspect
forms are very seldom used and cannot perform all the functions in which the
common aspect forms are used. They can function only as: 1) subject (To be
staying with them was a real pleasure.); 2) object (I was glad to be waking.); 3) part
of a compound verbal predicate (Now they must be getting back; The leaves begin
to be growing yellowish.)

The continuous aspect forms do not occur in the function of adverbial -

modifiers and attributes.

1.7. The category of VOICE. The infinitive of transitive verbs has the category
of voice, similar to all other verb forms: to say — to be said, to have said — to have
been said.

The active infinitive points out that the action is directed from the subject (either
expressed or implied), the passive infinitive indicates that the action is directed to
the subject:

Active Passive

He expected to find them very soon. They expected to be found by night fall.

She was born to love. She was born to be loved.

10




I know | ought to have told you | She ought to have been told of what had

everything long ago. actually happened.

However, there are cases where the active form of the non-perfect infinitive
denotes an action directed towards the subject, that is although active in form it is
passive in meaning:

He is to blame. The house is to let.

The question is difficult to answer. There was only one thing to do.

The active infinitive thus used is called retroactive.

The retroactive infinitive is rather productive although in nearly all cases it can
be replaced by the corresponding passive form: He is to blame —> He is to be

blamed. There was only one thing to do —> There was only one thing to be done.

1.8. Syntactical functions of the infinitive. The infinitive performs almost all
syntactical functions characteristic of the noun, although in each of them it has
certain peculiarities of its own. In all syntactical functions the infinitive may be
used:

1) alone, that is, without any words depending on it: She would like to dance.

2) as the headword of an infinitive phrase, that is, with one or more words
depending on it: She would like to dance with him tonight.

3) as part of an infinitive predicative construction, that is, as a logical predicate
to some nominal element denoting the logical subject of the infinitive: She would
like him to dance with her. She waited for him to dance first.

As to the functioning of single infinitives and infinitive phrases, they are
identical in this respect and therefore will be used without distinction in
illustrations. However it should be noted that in fact the infinitive phrase is much

more common than the single infinitive.

1.9. The infinitive as SUBJECT. The infinitive functioning as subject may
either precede the predicate or follow it. In the latter case it is introduced by the so-

called introductory it, which is placed at the beginning of the sentence: To be good
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is to be in harmony with oneself. It’s so silly to be fussy and jealous.
The second of these structural patterns is more common than the first, and the
subject in this pattern is more accentuated (compare for example: It’s impossible t0

do it and To do it is impossible). The other difference is that in the second case the

sentence can be both declarative and interrogative, while in the first one the
sentence can only be declarative:

Declarative sentences: It’s nice to see you again. It was not a good idea to bring

her here. To find him still at home was a relief. To see her again did not give him
the usual pleasure.

Interrogative sentences: Is it bad to love one so dearly? Wasn’t it a waste of

time to sit there?

The infinitive subject in both structural patterns is a “to” - infinitive. If there are
two or more homogeneous infinitive subjects in a sentence, all of them keep the
particle to: To be alone, to be free from the daily interests and cruelty would be
happiness to Asako. It was awfully difficult to do or even to say nothing at all.

The function of the subject can be performed by the infinitive of any voice,
aspect and perfect form, although the common aspect non-perfect active forms are
naturally far more frequent:

To expect too much is a dangerous thing.

To be walking through the fields all alone seemed an almost impossible
pleasure.

To have seen her was even a more painful experience.

To be recognized, to be greeted by some local personage afforded her a joy
which was very great.

To have been interrogated in such a way was a real shock to him.

1.10. The predicate of the subject expressed by an infinitive always takes the
form of the 3" person singular. As to its type, it is usually a compound nominal
predicate with the link verb to be, although other link verbs may also occur, as well

as a verbal predicate:
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To acquire knowledge and to acquire it unceasingly is the first duty of the artist.
To understand is to forgive. To talk to him bored me. To see the struggle
frightened him terribly. To write a really good book requires more time than |

have.

1.11. The infinitive as PART OF THE PREDICATE. The infinitive is used in
predicates of several types, both nominal and verbal.

The infinitive as PREDICATIVE. In the function of a predicative the “to”-
infinitive is used in compound nominal predicates after the link verb to be: His
dearest wish was to have a son.

With homogeneous predicatives the use of the particle ‘to’ varies. If the
infinitives are not linked by conjunctions, the particle is generally used with all of
them: My intention was to see her as soon as possible, to talk to her, to calm her.

If they are linked by the conjunctions and or or the particle to is generally used
with the first infinitive only: Your duty will be to teach him French and play with
him. His plan was to ring her up at once, or even call on her.

The use of the infinitive as a predicative has some peculiarities:

1) In sentences with an infinitive subject the predicative infinitive denotes an
action that follows, or results from, the action of the subject infinitive: To see her
was to admire her. To come there at this hour was fo risk one’s life.

Sentences in which both the infinitives are used without any modifiers are
usually of aphoristic meaning: To hear is to obey. To see is to believe. To define is
to limit.

The predicative function is generally performed by the common non-perfect
active forms of the infinitive. Still passive forms sometimes occur: To be born in
poverty was to be doomed to humiliation.

2) The set of nouns that can function as the subject of a compound nominal
predicate with an infinitive predicative is very limited. It includes about 50 nouns

describing situations:
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action difficulty Instruction problem
advice duty intention purpose
aim experience job reason
ambition function method risk
attempt habit need role
business happiness object rule
consequence hope order task
custom idea plan thing
desire ideal principle wish, etc.

A predicative infinitive phrase may be introduced by the conjunctive, adverbs
and pronouns how, when, where, what, whom, the choice depending on the lexical
meaning of the noun: Now the question was what to tell him. The problem was
how to begin.

3) The function of the subject may be also performed by the pronoun all or the
substantivized superlatives the most and the least with an attributive clause
attached to them: All he wanted was to be left alone. The least | can expect is to
have this day all to myself.

In such cases the predicative infinitive can lose its marker to: All | can do is get
you out of here.

4) Occasionally the function of the subject can be performed by a gerund or a
what-clause: Living with hemophilia was to live off balance all the time. “What we

want to do, “ said Brady, “is to fight a world.”

1.12. The infinitive as SIMPLE NOMINAL PREDICATE. The infinitive as
simple nominal predicate may be used in exclamatory sentences expressing the
speaker’s rejection of the idea that the person to whom the action of the infinitive
is ascribed is likely to perform this action, or belong to such sort of people, as in:
You - of all men - to say such a thing! Me - to be your lover!

As a rule the infinitive in exclamatory sentences is used with the particle to,

although it occasionally occurs without it: Me - marry him! Never!
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The infinitive may be also used as predicate in interrogative infinitive why-
sentences, both affirmative and negative, where it expresses a suggestion: Why let
him sleep so long? Why not go away?

In such sentences the infinitive is always used without the particle to.

1.13. The infinitive as PART OF A COMPOUND VERBAL PREDICATE.
The infinitive is used in compound verbal predicates of three types.

I. In a compound verbal modal predicate after the modal verbs can, may,
might, ought, must, shall, should, will, would, need, dare, to be, to have, and
expressions with modal meaning had better, would rather: | can tell you nothing at
all about him. She ought to have told me before.

I1. In a compound verbal phasal predicate after verbs denoting various stages
of the action, such as its beginning, continuation, or end. These verbs (to begin, to
come, to start, to continue, to go on, to cease, ctc.) followed by a “to”-infinitive
form a compound verbal phasal predicate: Now | begin to understand you. Then
she came to realize what it all meant. They continued to whisper.

The verbs to begin, to continue and to start can also be followed by a gerund,
although with a certain difference in meaning. Thus the verb to stop followed by a
gerund means to put an end to an action, to interrupt, whereas followed by an
infinitive means to pause in order to do something. So the infinitive after the verb
to stop is used in the function of an adverbial modifier of purpose: He stopped to
see what it was. — On ocTtaHOBHJICS, YTOOBI IMOCMOTPETh, YTO 3TO Takoe. He
stopped seeing her. — On mepecrtai ¢ Hel BCTPEUaThCs.

I11. The compound verbal predicate of double orientation has no analogy in
Russian. The three subtypes of this predicate can be distinguished according to the

expression of the first part:

1. The first part is expressed by one of the following intransitive verbs in the
active voice: to seem - kazaTbcs; t0 appear - okasaTbcs, KazaThbes; t0 prove, to turn
out - okasartbcs; to happen, to chance - ciyuatscs. After the verbs to prove and to

turn out the infinitive is mostly nominal, that is presented by to be + noun or
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adjective. After the verbs to seem, to appear, to happen all types and forms of the
infinitive are possible.

Simple sentences with this type of predicate are synonymous with complex
sentences of a certain pattern:

He seems to be smiling. = It seems that he is smiling. She appeared to have said
all. = It appeared that she had said all.

Sentences with compound verbal predicates of double orientation are translated
into Russian in different ways depending on the meaning of the first verbal

element:

The strange little man seemed to| /IuBHMIf 4OJIOBIYOK, 34aBaOCS, YNTAB

read my thoughts. MOT TyMKH.

The man seemed to have come from | 3pmaBanocs, 1 JIOAMHA TPHiXaB
far off. 3BIJKHCH 3/1aJIEKY.

Nothing appeared to be happening | 3maBasmocs, 1O TyT HIYOro He
there. BiJIOyBa€ETHCS.

He appeared to have been running | 3paBasiocs, mo BiH NpodIir ycro

all the way.

JOpOry OIroM.

He proved to be a healthy child.

Bin BUSIBUBCS 310pOBOIO TUTUHOIO.

The night turned out to be cold. Hiu BusiBHIaCS X0JI0THOTO.

Don’t you happen to know her? Tu 1 BUmakoBO HE 3HAEM?

2. The first part of the predicate is expressed by the passive voice forms of
certain transitive verbs. They are: a) verbs of saying: to announce, to declare, to
report, to say, to state, etc.. She was announced to be the winner. — Bymo
OroJIONICHO, 1o nepemoriia BoHa. He is said to have returned at last. — KaxyTs,
110 BiH HAPEIITi TOBEPHYBCH.

b) verbs of mental activity: to believe, to consider, to expect, to find, to known,

to mean, to presume,
to regard, to suppose, to think, to understand, etc.: He’s supposed to be leaving
tonight. — IMpunyckarots (mependavaeThes), MO BiH ine choroaHi BBeuepi. She is

believed to be a clever girl. — Ii BBaxkaroTh po3ymHoI0 HiBunHOW0. (BBaXkaeThes, 110
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BOHa po3ymHa jiBumna.) Her father was thought to have died long ago. —
BBaxkasocst (BBaXkay, JyMaJH), 1o ii 0aTbKO JyXe TaBHO ITOMED.

c) verbs of sense perception: to feel, to hear, to see, to watch: Soon he was

heard to open the front door. — He3abapom novy:nu, ik BiH BiIKpUB TapaHi IBEI.
She was often seen to walk all alone. — Yacto 6aunnu, sik BoHa ryJise€ 30BCIM OJIHA.

d) the verb to make: He was made to keep silent. — Moro 3mMycuiu MoBYaTH.

3. The first part is expressed by the phrases: to be likely, to be unlikely, to be
sure, to be certain. In this case only the non-perfect forms of the infinitive are
used, with future reference: She is likely to be late. He is sure to become your
friend. They are sure to be wanted as evidence.

In all these three subtypes the “to” - infinitive is always used.

1.14. The infinitive as OBJECT. The infinitive can have the function of object
after verbs, adjectives, adjectivized participles and statives. After verbs the
infinitive may be either the only object of a verb or one of two objects.

1. Verbs that take only one object are: to agree, to arrange, to attempt, to care
(to like), to choose, to claim, to consent, to decide, to deserve, to determine, to
expect, to fail, to fear, to forget, to hesitate, to hope, to intend, to learn, to like, to
long, to love, to manage, to mean, to neglect, to omit, to plan, to prefer, to pretend,
to refuse, to regret, to remember, to swear, to tend, etc.: She agreed to come at ten.
He planned to spend the day in town. You’ll soon learn to read, sonny.

Among these verbs two groups can be distinguished:

a) the verbs to claim, to fail, to forget, to hate, to like, to omit, to regret, to
remember, to swear, with which the perfect infinitive denotes actions prior to those
of the finite verbs. It can be accounted for by the fact that semantically these verbs
denote an action or state following or resulting from that of the infinitive (you can
regret only what was or has been done): | regret to have said it to her. |
remembered to have met him once. She claims to have seen him before.

b) The verbs to attempt, to expect, to hope, to intend, to mean, to plan, to try,

when followed by the perfect infinitive imply that the action of the infinitive was
17



not fulfilled: I hoped to have found him at home. He intended to have reached the
coast long before.

In this case the finite verb can be used only in the past tense.

Note: As most of these verbs (item 1a) and b)) denote an attitude to the action
expressed by the infinitive, the verb + infinitive may be treated syntactically as one
whole. Thus the succession of two verbs (... like to help ..., ... expect to arrive ..., ...
plan to do ...) allow of two modes of analysis, as a verb + its object or as a

compound verbal predicate with the first element expressing attitude.

Besides the above-mentioned verbs there are also some rather common phrases
used with the infinitive-object. They are the phrases can afford, can bear in the
negative or interrogative and such phrases as to make sure, to make up one’s mind,
to take care, to take the trouble: Can you afford to buy it yourself? I can’t bear to
hear of it again. At last he made up his mind to answer Sibyl’s letter.

2. Verbs that take two objects, the first of which is a noun or a pronoun and the
second an infinitive. These are the verbs of inducement; they all have the general

meaning to persuade, to cause to do something.

advise command force instruct order
allow compel have invite

ask direct impel leave

beg encourage implore let

cause forbid induce make

Tell him to hurry. He asked her to keep an eye on the clock. What would you
recommend me to do?

With all these verbs, except to have, to let and to make, a “to”- infinitive is used.
After the verbs to have, to let and to make it loses the particle “to”: She’ll have you
do it at once. Don’t let it bother you. Soon she made me see where | was wrong.

The object, which is a noun in the common case or a pronoun in the objective
case, denotes a person (or, very seldom, a non-person) who is to perform the

required action expressed by the infinitive.
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The verb to help can be used either with one or with two objects: She helped to
pack. She helped me to make up my mind. In either case a “to”- infinitive or a bare
infinitive can be used: And she actually helped find it. I’ll help you do it.

With some verbs the function of object may be performed by a conjunctive
infinitive phrase. These verbs are very few in number and fall into two groups:

a) Verbs that can take either an infinitive or a conjunctive infinitive phrase as

their object. These are: to advise, to decide, to forget, to learn, to remember.

They advised me to go on. He advised me at last how to settle the
matter.

He decided to begin at once. He could not decide whether to come at all.

| forgot to tell you about the last incident. | I forgot how to do it.

b) Verbs that can take only a conjunctive infinitive phrase as their object: to
know, to show, to wonder:

She did not know what to say. | know well enough where to stop. Will you show
me how to do it?

The infinitive can have the function of object after certain adjectives
(adjectivized participles), mostly used as predicatives. Semantically and
structurally these fall into two groups:

1. The most frequent adjectives of the first group are: anxious, apt, bound,
careful, curious, determined, difficult, eager, easy, entitled, fit, free, hard,
impatient, inclined, interested, keen, liable, powerless, prepared, quick, ready,
reluctant, resolved, set, slow, worthy: She’s determined to go on. | am powerless
to do anything. He’s fully prepared to meet them any time they choose. | was so
impatient to start.

When used with these adjectives, the infinitive denotes actions either
simultaneous with, or posterior to, the states expressed by the predicates, and
cannot therefore be used in perfect forms.

2. The most frequent adjectives (adjectivized participles) of the second group
are: amused, annoyed, astonished, delighted, distressed, frightened, furious, glad,

grateful, happy, horrified, pleased, proud, puzzled, relieved, scared, sorry,
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surprised, thankful, touched: He was amused to hear it. I’'m delighted to see you
again, darling. She is proud to have grown such a son. Mother was furious to see
them together again.

These adjectives and participles express certain psychological states which are
the result of the action expressed by the infinitive object, so the latter therefore
always denotes an action slightly preceding the state expressed by the predicate,
and can have both non-perfect and perfect forms. The non-perfect forms are used
to express immediate priority, that is, an action immediately preceding the state:
I’m glad to see you (I see you and that is why | am glad).

The perfect forms are used to show that there is a gap between the action and the
resulting state: 1 am glad to have seen you (I saw/have seen you and that is why |
am glad).

3. After certain statives denoting psychological states, such as afraid, agog,
ashamed: He was ashamed to tell us this. I’d be afraid to step inside a house that
Rupert had designed all by himself.

In such cases the infinitive points out the source of the state expressed by the

stative.

1.15. The infinitive as ATTRIBUTE. The English infinitive functioning as an
attribute is far more frequent than the Ukrainian infinitive. This is because in
Ukrainian the infinitive attribute can combine with abstract nouns only, while in
English it is used with a much wider range of words. In this function the infinitive
always denotes a not yet fulfilled action, which is regarded as desirable, possible,
advisable, necessary, etc. The modal meaning of the infinitive attribute is generally
rendered in Ukrainian by modal verbs or expressions, as is shown by the
translations below.

The infinitive attribute can modify:

1. nouns, both abstract and concrete: Because of his quarrel with his family he
was in no position to get the news. (...ne mir orpumatu 3BicTok) The best thing to

do would be to go back. (naiikpaie, mo moxHa Oyio 3poout ...) He is just the
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man to do it. (BiH skpa3 Ta JroMHA, sIKa MOXe / MOBUHEH 1ie 3poduTtn) | SUppose
there was nothing to he done, but depart. (aivoro He Mo)kHa OyiO 3pOOHUTH,
3aJIMIIATI0CS TIIBKHU ITITH)

2. indefinite, negative and universal pronouns in -body, -thing, -one (one):
Have you anything to offer me? (Bu moxere MeHi 110-HEOyIb 3aIpOIOHYBaTH?)
He was someone to admire. (...ro#i, xuM MokHa 3axorumoBatucs) He had
everything to make his life a happy one. (...110 MorJI0 3pOOUTH HOTO IIACTUBUM)

Occasionally the infinitive can have the function of an attribute to personal
negative and reflexive pronouns or pronominal adverbs: I’ve only you to look to.
Oh, but you have only yourself to praise. Now | had nobody to see, nowhere to go.

3. substantivized ordinal numerals (especially first), substantivized adjectives
(next and last): Jack was the first to come. She was the last to reach the hall.

4. substantivized quantitative adjectives much, little, (no) more, (no) less, little
more, enough: A man in your position has so much to lose. I’ve no more to add.

5. the noun-substitute one:l am not the one to run about and discuss my affairs
with other people. (... mo/sika Moxe ...)

The most common form of the infinitive functioning as an attribute is the non-
perfect common aspect active voice form and non-perfect common aspect passive
form.

When performing the function of an attribute a “to”- infinitive is always used. If
there are two or more homogeneous attributes the second (and the following) retain
‘to’ if joined asyndetically, but drop it if joined by conjunctions: There was,
however, my little Jean to look after, to take care of. Did he give you any small
parcel to bring back and deliver to anyone in England?

The infinitive as an attribute may be introduced by conjunctive pronouns or
adverbs: He had sought in vain for inspiration how to awaken love. | had now an
idea what to do.

The conjunctive infinitive phrase may be preceded by a preposition: They had

no knowledge of how to live on. He’s got no information about when to start.
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1.16. The infinitive as ADVERBIAL MODIFIER. The infinitive can be used
as an adverbial modifier of: purpose, subsequent events, consequence, attendant
circumstances, comparison, condition, exception, time, cause, or motivation. In all
these functions but that of the adverbial modifier of exception, a “to”- infinitive is
used.

1. The adverbial modifier of PURPOSE. In this function the action denoted by
the infinitive is always a hypothetical one following the action denoted by the
predicate. As such it can be expressed only by non-perfect common aspect forms
of the infinitive (both active and passive): | think | will go to England to improve
my English. We stood in the rain and were taken out one at a time to be questioned
and shot.

In this function a “to”- infinitive is used, but if there are two or more
homogeneous adverbials of purpose joined by and, usually, though not necessarily,
only the first of them has the particle to. Compare the following sentences: Mary,
looking pale and worried, left him to go down to the kitchen and start breakfast.
Then | went upstairs to say how-do-you-do to Emily, and into the kitchen to shake
hands with Mary-Ann, and out into the garden to see the gardener.

The position of the infinitive used as an adverbial modifier of purpose varies. It
usually stands after the predicate, though the position at the beginning of the
sentence is also possible: To occupy her mind, however, she took the job given her.

In both positions the infinitive may be preceded by the conjunction in order, so
as or by limiting particle (just, only): | keep a diary in order to enter the wonderful
secrets of my life. In order to see her better he had to turn his head. I’m here just to
see you off. He came down only to say good-night to you.

2. The adverbial modifier of SUBSEQUENT EVENTS. In this function the
infinitive denotes an action that follows the one denoted by the predicate. The
position of this adverbial in the sentence is fixed - it always follows the predicate.
The only forms of the infinitive occurring in this function are those of the non-

perfect common aspect, usually active: He arrived at three o’clock to hear that
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Fleur had gone out with the car at ten. (He arrived and heard ...) | came down one
morning to find Papa excited to the point of apoplexy. (I came down and found ...)
He hurried to the house only to find it empty. (He hurried and found ...)

In this function the infinitive may be preceded by the particles only, merely,
simply, which change the meaning of the whole sentence: the action denoted by the
infinitive preceded by these particles makes the action denoted by the predicate
pointless or irrelevant: She returned to London in a few days, only to learn that
Bess had gone to the continent. (She returned ..., and learnt...)

3. As an adverbial modifier of CONSEQUENCE the infinitive depends on: a)
adjectives and adverbs modified by too; b) adjectives, adverbs and nouns modified
by enough; c) adjectives modified by so, and nouns modified by such. In the last
two cases the infinitive is introduced by as:

a) He was too tired to argue. (= He was so fired, that is why he couldn’t arque)
The story was too interesting to be passed over lightly. He had gone too far to
draw back.

b) He’s old enough to learn this. (= He is old enough, so he can learn this) |
thought | liked Letty well enough to marry her. (=I liked Letty, so | wanted to
marry her) He was fool enough to enjoy the game.

He had seen enough blasted, burned out tanks to have no illusions.

¢) She was so kind as to accept my proposal. (= She was so kind, therefore she
accepted my proposal)

Do you think I am such a fool as to let it out of my hands?

In all these cases the infinitive denotes an action, which would become or
became possible (enough, so, such) or impossible (too) due to the degree of quality
or quantity expressed in the words it refers to.

The position of the infinitive is fixed, it always follows the words it modifies.
The form of the infinitive is non-perfect, common aspect, usually active.

4. The infinitive used as an adverbial modifier of ATTENDANT
CIRCUMSTANCES shows what other actions take place at the same time as the
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action of the predicate: He left the house never to come back. | am sorry to have
raised your expectations only to disappoint you.

The infinitive thus used always follows the predicate verb it modifies. As to its
form, it is a non-perfect, common aspect, active voice form.

5. The infinitive used as an adverbial modifier of COMPARISON refers to
predicate groups including adjectives or adverbs in the comparative degree. The
infinitive itself is introduced by than: To give is more blessed than to receive.
Soon she realized, that it was much more pleasant to give than to be given. He
knew better than to rely on her.

Although the infinitive of comparison is generally used with ‘to’, it may also
occur without it: I was more inclined to see her safely married than go on watching
over her.

6. The infinitive used as an adverbial modifier of CONDITION denotes an
action which pre-conditions the action expressed by the predicate: To look at
Montmorency you would imagine that he was an angel sent upon earth ... (If you
looked ..., you would imagine ...) To touch it one would believe that it was the best
of furs. (If one touched it, one would believe ...) I’ll thank you to take your hands
off me. (I’ll thank you, if you take ...)

The position of this infinitive as can be seen from the examples above varies; it
may either precede or follow the predicate verb it modifies. The only possible form
of the infinitive is the non-perfect, common aspect, active voice form.

7. The infinitive used as an adverbial modifier of EXCEPTION denotes the
action which is the only possible one in the situation. The infinitive is generally
used without ‘¢0” and is introduced by the prepositions but and except. It is found
In negative and interrogative sentences: | had nothing to do but wait. What could
| do but submit? There is nothing to do except turn back.

8. The infinitive used as an adverbial modifier of time denotes an action which
marks out the moment of time up to which or at which the action of the predicate is
performed. Very often it has a secondary meaning of condition: His father lived

to be ninety. (lived till he was ...) | may not live to reach the airstrip this
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afternoon. (may not live till 1 reach ...) Go away! | shudder to see you here. (I
shudder when I see ..., if | see ...)

The position of the infinitive is fixed, it always follows the predicate it modifies.
Its form is non-perfect, common aspect, active.

9. The infinitive used as an adverbial modifier of CAUSE or MOTIVATION
refers to a compound nominal predicate with the predicative expressed by an
adjective, a noun, or a prepositional phrase denoting someone's qualities
(intellectual qualities, morals, etc.). The infinitive denotes an action which serves
as a cause or a motivation on which this or that characterization is based: What an
idiot | was not to have thought of it before! (I had not thought of it before,
therefore | can justly be called an idiot.) She was silly to come here. (She came
here, and it was silly of her.) They’re out of their mind to have sent you here!
(They have sent you here, so one can think them out of their minds.)

The infinitive in this function follows the predicate. All the forms of the
infinitive are possible.

1.17. The infinitive as PARENTHESIS. The infinitive used as parenthesis is
usually part of a collocation, as in: to begin with, to be (quite) frank, to be sure, to
make matters worse, to put it mildly, to say the least, to tell the truth, needless to
say, strange to say, so to speak, to make a long story short, to crown all, to be more
precise, to say nothing of ..., etc: To begin with, you have been lying to me all the
time. To be quite frank, I don’t like him at all. He was, Strange to say, just an

ordinary little chap.

1.18. Predicative constructions with the infinitive. The infinitive is used in
predicative constructions of three types: the objective with the infinitive
construction, the subjective (or nominative) infinitive construction and the so-
called for-to-infinitive construction. Traditionally they are called the complex
subject, the complex object, and the for-to-infinitive complex.

In all these constructions the infinitive denotes an action ascribed to the person

or non-person, though grammatically this relationship is not expressed in form: the
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doer of the action may be represented by a noun in the common case, a pronoun in
the objective case (I saw him cross the street, it is for him to decide this) and the
verbal element which is not in a finite form. Still, due to their semantics and
because of the attached position the nominal and the verbal elements are

understood as forming a complex with subject-predicate relationship.

1.19. The for-to-infinitive construction. In the for-to-infinitive construction the
infinitive (usually an infinitive phrase) is in predicate relation to a noun in the
common case or a pronoun in the objective case introduced by the preposition for.
The construction is used where the doer of the action (or the bearer of the state),

expressed by the infinitive, is different from that of the finite verb (the predicate):

The doer of the action of the finite

verb and of the infinitive is the same:

The doer of the action of the finite verb

and of the infinitive is not the same:

He longed to see the truth. -

Bin gy’xe XOTIiB JlI3HATUCS TPABIY.

All I want is to get out of here for
good. - €auHe, 4Yoro s Xxouy, - IIe

Ha3aB)KIM BUIXaTH 3B1JCH.

He longed for me to see the truth.-

Bin gyxe X0TiB, 1100 s A13HABCS MPaBay.

All 1 want is for Jack to get out of here
for good. - €xune, yoro s xouy, - Ie 100

J>xex Ha3aBKaU BUiXaB 3BIJCH.

The for-to-infinitive construction has the same functions as a single infinitive,

though with some restrictions.

1. Subject. The for-to-infinitive construction in the function of the subject

usually occurs in sentences with the introductory it, though it is occasionally

placed at the head of the sentence: It was difficult for him to do anything else. For

me to hear him was disturbing.

2. Predicative. In this function the construction is mostly used with the link

verb to be: The best thing is for you to do it now.

3. Object. The construction functions as object of both verbs and adjectives: a)

She watched for the door to open. I don’t think I should care for it to be known.

b) His family were anxious for him to do something. I’m so glad for you to have

come at last.
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4. Attribute: There was no need for him to be economical.

5. Adverbial modifier of purpose and consequence: She paused for him to
continue. The wall was too high for anything to be visible. He had said enough for
me to get alarmed.

In all its uses this construction is generally rendered in Ukrainian by a

subordinate clause.

1.20. The objective with the infinitive construction. In the objective with the
infinitive construction the infinitive (usually an infinitive phrase) is in predicate
relation to a noun in the common case or a pronoun in the objective case (hence the
name of the construction). The whole construction forms a complex object of some
verbs. It is rendered in Ukrainian by an object clause.

The objective with the infinitive construction is used in the following cases:

1. After verbs of sense perception (see, hear, feel, watch, observe, notice and

some others). In this case the only possible form of the infinitive is the non-perfect

common aspect active voice form, used without the particle ‘to’: No one has ever

heard her cry. | paused a moment and watched the tram-car stop.

The verb to listen to, though not a verb of sense perception, is used in the same
way, with a bare infinitive: He was listening attentively to the chairman speak.

If the verb to see or to notice is used with the meaning to realize, or the verb to
hear with the meaning to learn, the objective with the infinitive construction
cannot be used. Here only subordinate object clause is possible: | saw that he did
not know anything. — 51 6auuB (po3ymiB), 110 BiH Hidoro He 3Hae. | hear you have
dropped the idea of leaving him. — f uyna (mi3Hamacs), 0 TH BiAMOBHJIACS Bix
nymku mita Bin Hboro. He only had time to notice that the girl was unusually
pretty. — Bin Tinmbku BcTHr TOMITUTH (YCBIAOMHUTH), IO JiBYMHA Oyria
HaHBBanﬁHO CUMIIATUYHOLO.

2. After verbs of mental activity (think, believe, consider, expect, understand,
suppose, find and some others). Here the infinitive is used in any form, though the

non-perfect forms are the most frequent (always with the particle ‘zo”): | know him
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to be an honest man. She believed him to have left for San Francisco. | believed
her to be knitting in the next room. | should expect my devoted friend to be devoted
to me.

3. After verbs of emotion (like, love, hate, dislike and some others). Here non-
perfect, common aspect forms of the “to”- infinitive are the most usual: | always
liked him to sing. She hated her son to be separated from her. 1’d love you to
come with me too. | hated him to have been sent away.

4. After verbs of wish and intention (to want, to wish, to desire, to intend, to
mean and some others). After these verbs only non-perfect common aspect forms
of the infinitive with the particle to are used: He only wished you to be near him.
I don’t want him to be punished.

5. After verbs of declaring (declare, pronounce): | declare you to be out of
your mind. He reported the boat to have been seen not far away.

6. After verbs of inducement (have, make, get, order, tell, ask, etc.) of which
the first two take a bare infinitive. In the construction some of them acquire a
different meaning: make - 3acraButh, get - qobuthcs, have - 3acraBuTh (CKasars,
4T005I ...): I can’t get him to do it properly. She made me obey her.

7. The objective with the infinitive construction also occurs after certain verbs
requiring a prepositional object, for example to count (up)on, to rely (up) on, to
look for, to listen to, to wait for: | rely on you to come in time. Can’t I count upon

you to help me?

1.21. The subjective construction with an infinitive. The construction consists
of a noun (or a noun-pronoun) in the common case or a personal pronoun in the
nominative case and an infinitive. The peculiarity of the construction is that the
first element is separated from the second one by a finite verb-form which together
with the infinitive forms a compound verbal predicate of double orientation,
whereas the nominal part of the construction forms the subject of the sentence.
Thus the construction does not function as one part of the sentence but falls into

two parts each functioning separately.
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Semantically of these two parts of the predicate only the second one refers to the
subject, as only this part denotes either the action or the state of the person or non-
person expressed by the subject. Thus in the sentence: He is said to know five
languages it is the relation. He knows five languages that is important.

In between the subject and the infinitive there is a part of the predicate expressed
by a finite verb which grammatically indicates subject-predicate relations.
However, Semantically this finite verb cannot serve as the predicate of the subject,
as it denotes some comment, or estimate, or judgement, or conclusion, or
attitude to the action or state expressed by the infinitive. The comment or attitude
comes from somebody not mentioned in the sentence, therefore such sentences can
be transformed into complex ones with the indefinite-personal subject in the
principal clause: He is reported to have left. —> They report (or somebody reports)
that he has left. The car was heard to turn round the corner. —> They heard
(somebody heard) that the car turned round the comer.

The subjective infinitive construction is used with a limited number of finite

verbs either in the passive or in the active voice:

I. Verbs used in the passive voice fall into four groups:

1) verbs of sense perception (hear, see, observe, watch, etc.). When used in the
passive voice they are followed by a to-infinitive. They express the idea of
evidence. The same idea is also rendered by some other verbs in the passive voice
(such as find, discover): He was seen to enter the building. (Somebody was a
witness of this fact) They were heard to quarrel. (Somebody heard them and
therefore was a witness of their quarrel) The boy was found to be sleeping at
home. (Somebody found the boy and he was sleeping)

2) verbs of mental perception (think, know, mean, believe, expect, consider,
assume, presume, suppose) With this construction these verbs denote different
shades of expectation, opinion, judgement: Pat was supposed to come with me
tonight. The Parliament is expected to introduce some changes into the laws.

Programmed instruction is considered to have many advantages.
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3) verbs of saying and reporting (say, report, declare, predict, etc). These
verbs also express some judgement or opinion: Blackberries are said to have a lot
of vitamins. A new star was reported to have appeared in the East.

4) Causative verbs (cause, make, order, allow, etc.) The verb to make when
used in the passive voice is followed by a to-infinitive: Jule was made to repeat
her words. The doctor was ordered to change his shift. No dam was allowed to be
built in this part of the country.

I1. The following verbs are used in the active voice:

1. Verbs expressing subjective or personal attitude to facts and their
evaluation (seem, appear, happen, chance, turn out, etc.): The structure seemed to
have been properly designed. Your friend turned out to be stronger than we
expected. Everybody appeared to be enjoying themselves. He chanced to be in
the park when | was there. | was to tell you the news if | happened to run into you.

2. Modal phrases expressing different shades of probability or certainty (to
be (un)likely, to be sure, to be certain, to be bound); also adjectives or nouns with
the link-verb to be expressing estimate of different kind (pleasant, hard, easy,
difficult, terrible, apt, etc.). As probability mostly implies a future action the non-
perfect infinitive is generally used after to be likely. With modal phrases expressing
certainty both non-perfect and perfect infinitives are possible. The modal phrases
to be apt, to be bound generally refer to habitual actions or states and are
accordingly followed by the non-perfect infinitive: We are certain to come to an
agreement. You are not likely to believe my story. A strawberry, unless fresh-
picked, is bound to exude juice. These objects are sure to be wanted as evidence.
He is always liable to do idiotic things. A girl is apt to be a little nervous on her

wedding day. Crisis is apt to strike suddenly like influenza.

1.22. The Gerund. The gerund is a non-finite form of the verb with some noun
features. It is formed by adding the suffix -ing to the stem of the verb.
The grammatical meaning of the gerund is that of a process. Thus to some extent

it competes with nouns of verbal origin, e.g. translating -translation, describing -
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description, arriving - arrival, perceiving - perception, helping - help. Nouns,
however, tend to convey the fact or the result of an action, which in certain
circumstances may be something material, whereas gerunds convey the idea of
action or process itself: Show me your translation: it is neatly done, and there, are
no mistakes in it. You will enrich your vocabulary by translating from English into
Ukrainian and vice versa.

If the meaning of the gerund is nearly the same as that of the noun, the former
emphasizes the process, and the latter - the fact: Thank you for helping me. Thank
you for your help.

It is natural that the verbal character of the gerund is more prominent in
transitive verbs, owing to their combinability and their passive forms.

Morphologically the verbal character of the gerund is manifested in the
categories of voice and perfect (see the table below) and syntactically in its
combinability. Thus the gerund may combine: a) with a noun or pronoun as direct,
indirect or prepositional object, depending on the verb it is formed from; b) with an
adjective or a noun as a predicative; ¢) with an infinitive.

Gerunds can be modified by adverbs and prepositional phrases functioning as

adverbial modifiers.

Gerund Finite verb

| remember your telling me the| You told me the story five

story five years ago. years ago.
It’s no use arguing about trifles. | never argue about trifles.
John dreams of becoming a sailor. John became a sailor.

There is some chance of his being| We hope he will be able to

able to join us. join us.

We enjoyed walking slowly along| We walked slowly along the

the silent streets. silent streets.

The nominal character of the gerund reveals itself syntactically, mainly in its
syntactical function, partly in its combinability.

Like a noun, it can function as subject, object, or predicative: Seeing you is
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always a pleasure. (subject) I remember seeing you somewhere. (object) | am
thinking of seeing the film again. (prepositional object) Peter’s hobby is seeing all
new films. (predicative)

When it is an attribute or an adverbial modifier, a gerund, like a noun is
preceded by a preposition: There is a chance of catching the train. Don’t forget to
call me up before leaving London. | reached my goal in spite of there being every
reason against it.

The fact that the gerund can associate with a preposition is a sure sign of noun
features.

Like a noun, but unlike the other non-finites, it can combine with a possessive
pronoun and a noun in the genitive case denoting the doer of the action expressed

by the gerund: Excuse my interrupting you. | insist on John'’s staying with us.

It combines with the negative pronoun no in the idiomatic construction of the

type: There is no getting out of it.

1.23. The grammatical categories of the gerund. As already stated the gerund
has only two grammatical categories, those of voice and perfect.

The Grammatical Categories of the Gerund

Voice ] _
Active Passive
Perfect

running —
Non-Perfect _ _
taking being taken
having ran —
Perfect _ _
having taken having been taken
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1.24. The category of PERFECT. The category of perfect finds its expression,
as with other verb forms, in the contrast of non-perfect (indefinite) and perfect
forms.

The non-perfect gerund denotes an action simultaneous with that expressed by

the finite verb.

Students improve their pronunciation
John improved his pronunciation by listening to tape recordings.

You will improve your pronunciation

The perfect gerund denotes an action prior to the action denoted by the finite

verb.

| regret
| regretted having uttered these words.

| will always regret

The perfect gerund is invariable in indicating priority, whereas the meaning of
the non-perfect gerund is vaguer and more flexible and may easily be modified by
the context. Thus according to the context the action denoted by the non-perfect
gerund may precede or follow the action denoted by the finite verb. The non-
perfect gerund may denote a prior action thanks to the lexical meaning of the verb
or the preposition suggesting priority, so the non-perfect gerund is generally used
after verbs of recollection, gratitude, blame, reproach, punishment and reward: |
shall never forget taking this exam. | remember talking to him once. Thank you
for helping me.

The non-perfect gerund is to be found in gerundial phrases introduced by the
prepositions on and after. The preposition on suggests immediate priority and an
instantaneous action: On reaching the end of the street we turned towards the
river. Tom, after reflecting a little, gave a long sigh.

The lexical meaning of the above-mentioned verbs and prepositions makes the
use of the perfect form redundant. It is used, however, when the priority is

emphasized, as in following examples: And all of a sudden David remembered
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having heard the name before. He came back after having been away for about ten
years.

The non-perfect gerund expresses a succeeding action after verbs, adjectives and
prepositions implying reference to a future event (such as to intend, to insist, to
object, to suggest, to look forward to) and after the preposition before: | insist on
your staying with us. We are looking forward to visiting new places. Ann
suggested going to the cinema. I’'m not keen on getting myself into trouble. We met
once more before parting.

The same form occurs after nouns suggesting futurity such as plan, intention,

hope, prospect: There is some hope of catching the last train.

1.25. The category of VOICE. The gerund of transitive verbs possesses voice
distinctions. Like other verb forms, the active gerund points out that the action is
directed from the subject (whether expressed or implied), whereas the passive

gerund indicates that the action is directed towards the subject.

Active gerund Passive gerund

| hate interrupting people. - | hate being interrupted.

| am not used to talking in| -1 am not used to being talked to
that way. in that way.

On telling me the time, he | - On being told some impossible
turned away. hour, he turned away.

He entered without having| - The door opened without
knocked at the door. having been knocked on.

The perfect passive gerund is very rarely used.
There are some verbs (to need, to want, to require, to deserve) and the adjective
worth which are followed by an active gerund with passive meaning: Your hair

needs cutting. This house wants painting. Your suggestion is worth talking over.
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1.26. Syntactical Functions of the Gerund. The gerund can perform any
syntactical function typical of a noun, although in each case it has peculiarities of
its own. It may function (a) alone, without modifiers, or (b) as the headword of a
gerundial phrase, or (c) as part of a gerundial predicative construction. Since the
functions of gerundial constructions are identical with those of single gerunds or
gerundial phrases, we shall treat them together. The gerundial constructions are
usually translated by clauses.

a) | like driving.

b) I like playing the piano.

c) | like John's (his) playing the piano.

A gerundial phrase consists of a gerund as headword and one or more words
depending on it.

A gerundial construction contains some nominal element denoting the doer of
the action expressed by the gerund and the gerund itself with or without some other
words depending on it. The nominal element can be a noun in the genitive case or a
possessive pronoun (if it denotes a living being), or a noun in the common case (if
it does not denote a living being): | remember John's telling me that story once. |
remember the weather being extremely fine that summer. We are absolutely against
grown-up children being treated as babies.

There is a growing tendency, especially in informal speech, to use the pronoun
in the objective case and a noun in the common case to denote the doer of the
action expressed by the gerund with reference to living beings too: They were all

in favour of Tommy playing the main part.

1.27. The gerund as SUBJECT. As a rule the gerund as subject stands in front
position: John(‘s) coming tomorrow will make all the difference. Growing roses,
collecting postage stamps or old swords are hobbies.

The subject stands in postposition in sentences opening with an introductory it,
which happens when the meaning of the subject is accentuated and the predicate is

a phrase such as to be (of) no use (no good, useless), to make all the (no)
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difference: If you want me to help, it’s no good beating about the bush. It will
make no difference your being quiet.

In American English the pattern ‘There is no use in doing it’ is preferable to ‘It
is no use doing it.” In sentences with the introductory there the gerund is preceded
by the negative pronoun no. Such sentences are usually emphatic: Well, there’s no
avoiding him now. There is no accounting for his strange behaviour.

1.28. The gerund as part of the PREDICATE. The gerund is used in

compound predicates of both types - verbal and nominal.

The gerund as part of the compound nominal predicate (predicative). As
predicative the gerund expresses either characterization or identity. In the latter
case the predicate reveals the meaning of the subject: John’s hobby is collecting all
sorts of bugs and butterflies.

The gerund as part of the compound verbal predicate. In combination with
phasal verbs the gerund forms a compound verbal phasal predicate. The finite
phasal verb denotes a phase of the action expressed by the gerund. The most
common phasal verbs followed by the gerund are: to begin*,* to burst out, to
start*, to cease, to continue*, to give up, to go on, to finish, to keep on, to leave off,
to stop. (*The verbs marked by an asterisk may also be followed by the infinitive.):
Again you start arguing. On hearing the joke everybody burst out laughing. They
kept on arguing. Your health will improve as soon as you give up smoking.

This is the only function of the gerund that is not characteristic of the noun, for
it is caused by the verbal character of the gerund.

A gerundial predicative construction cannot form part of a compound verbal

predicate.

1.29. The gerund as OBJECT. The gerund can be used as a direct or a
prepositional object. As a direct object it follows a number of monotransitive
verbs, some of which take only the gerund, while others may be followed either by

the gerund or by the infinitive. The gerund is also used after the adjective worth.
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The following verbs are followed only by the gerund:

admit excuse postpone risk
appreciate fancy practise suggest
avoid imagine put off understand
deny mention recollect can’t help
detest mind resent can’t stand
enjoy miss resist

We all appreciate your helping us. Avoid using very long sentences. Fancy us
(our) having to walk a mile in a wind like this! I’'m sorry that I missed seeing you!
Do you mind Ann’s joining us? Practise listening to tape recordings. It’s good
practice! | find the book worth reading.

Verbs followed by either the gerund or the infinitive.

have like (dislike) remember can’t bear
forget plan regret can’t afford
intend prefer

I can’t bear your (you) being so sad. We can’t afford going to the cinema too
often now, we are revising for our exams. | prefer walking home (to taking a bus).

After verbs taking an object and an objective predicative the gerund, or rather a
gerundial phrase or construction, is preceded by an introductory object it: | find it
strange our going without you. | think it no use your (you) arguing about trifles.

As a prepositional object the gerund may follow (a) monotransitive prepositional
verbs, (b) ditransitive verbs taking a direct and a prepositional object, (c) adjectives

and statives and (d) participle Il, generally when used as a predicative.

a) toagreeto to count on We all agree to your opening the

to object to to depend on | discussion.

to look forward to to rely on Happiness consists largely in
to hear of to persist in | having true friends.

to learn of to consist in All depends on the doctor being
to think of to succeed in | sent for in time.
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They are thinking of doing

something for him.

b) to accuse of to thank for Roy accused me of disliking

to suspect of to blame for him.

to prevent from to praise for What prevented you from

to stop from to punish for becoming a  professional

to sentence for actor?
to assist in Who will help me in
to help in to congratulate smb. | hanging these pictures?

to have no difficulty | on You should blame yourself

for getting such a low mark.
| had no difficulty in getting

the tickets for the concert.

Note: As is seen from above a prepositional for-object has a shade of causal

meaning.

c) to be afraid of to be I don’t have the TV too loud,

to be aware of responsible for | because I’'m afraid of disturbing

to be conscious of the neighbours.

to be capable of We are all proud of our

to be fond of to be sorry citizen’s getting the first prize.

to be ignorant of about Ned will be responsible for

to be proud of to be keen on | arranging the farewell party.

to be sure of Don’t be sorry about missing

the first scene, it was rather dull.

d) to be accustomed to

to be/get used to

to be (dis)pleased
with (at)

to be absorbed in

to be surprised at

I’'m not used to being
talked to in that rude way.
The

teacher was
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to be engrossed in to be tired of displeased with the boys
being noisy.

We were surprised at your
leaving the party.

A teacher shouldn’t get
tired of explaining things to

his pupils.

1.30. The gerund as ATTRIBUTE. When used as an attribute, the gerund
modifies nouns, mainly abstract nouns. It is always preceded by a preposition, in
the vast majority of cases by of, as in the following combinations: the art of
teaching, the habit of speaking, a certain way of walking, a chance of seeing
somebody, a hope of getting a ticket, an idea of going to the cinema, an intention of
learning another foreign language, etc: There is a chance of catching the train.
Professor N spoke about new methods of teaching English to foreign students. The
idea of him being in Paris was not a pleasant one. Lucy had the impression of
being carried upstairs. Isn’t there any hope of your being able to go with us at all?

In some cases the choice of the preposition depends on the requirements of the
modified noun, as in surprise at, experience in, skill in, apology (excuse) for,
objection to: The boy showed his skill in building model boats. Imagine his
surprise at seeing me.

When a gerund modifies a concrete noun it is preceded by the preposition for
and the whole gerundial phrase as attribute expresses the purpose or destination of
the thing mentioned: The barometer is an instrument for measuring the pressure of
the air.

A gerund as attribute may precede the noun it modifies in phrases bordering on a
compound noun. A premodifying attribute is used without a preposition, as in a
dancing master, a diving suit, a reading lamp, a spending habit, a working method,

a writing career, a swimming pool, a walking stick, etc.




1.31. The gerund as ADVERBIAL MODIFIER. Owing to the variety of
prepositions which may precede the gerund in the function of an adverbial

modifier, a gerund may have different meanings.

1) As an adverbial modifier of TIME it may characterize the main verb from
the viewpoint of priority, simultaneity, or posteriority. It may also indicate the
starting point of the action. The prepositions used are on, after, in, before, since:
One day, on returning to his hotel, he found a note in his room. At first he
couldn’t understand. After thinking it over he hit upon the explanation. And I’ll
wash the dishes and clean up before coming to bed. | had had a lot of thoughts
since leaving the office.

2) As an adverbial modifier of REASON it is introduced by the prepositions
because of, for, from, for fear of, on account of, through: So you see I couldn’t
sleep for worrying. We lost ourselves through not knowing the way. He (Jolyon)
took care not to face the future for fear of breaking up his untroubled manner.

3) As an adverbial modifier of MANNER the gerund generally occurs with the
prepositions by or without: You will achieve a lot by felling the truth. She dressed
without making a sound.

4) As an adverbial modifier of ATTENDANT CIRCUMSTANCES it
requires the preposition without: They danced without speaking. (= They danced
and didn’t speak) The door opened without having been knocked on.

5) As an adverbial modifier of CONCESSION it is preceded by the
preposition in spite of: I don’t ask any questions in spite of there being a lot of
questions to ask.

6) As an adverbial modifier of CONDITION it takes the prepositions without,
but for, in case of: You won’t enrich your vocabulary without making use of an
English dictionary. (= if you don’t make use of..) But for meeting John, I
shouldn’t have become an English teacher.

7) As an adverbial modifier of PURPOSE it is introduced by the preposition

for, though this pattern is rather rare: They took her to the station for questioning.
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1.32. The gerund and the infinitive compared. The gerund and the infinitive
have much in common since they both have some nominal and some verbal
features. However, in the infinitive the verbal nature is more prominent, whereas in
the gerund the nominal one.

The basic difference in their meaning is that the gerund is more general, whereas
the infinitive is more specific and more bound to some particular occasion. When
they combine with the same verb the difference in their meaning and use should be
fully realized.

1. With the verbs to like, to hate, to prefer the gerund expresses a more general

or a habitual action, the infinitive a specific single action:

I like swimming (I am fond of swimming). | shouldn 't like to swim in this lake.

| hate interrupting people. | hate to interrupt you, but | have to.

They prefer staying indoors when the | I’d prefer to stay at home in this cold

weather is cold. weather.

2. With the verbs to begin and to start either form may generally be used, but

again the gerund is preferable when the action is more general.

She began singing when a child. She went over to the piano and began to sing.

No gerund is used:
a) when the finite verb is in the continuous form: He is beginning to study

French. It’s beginning to rain.

b) with the verbs to understand and to see (meaning to understand).: He began
to understand how it was done.

c) when the subject denotes a thing, not a living being: The doors began to
creak. The clock began to strike.

3. The verb to remember is followed by a gerund when it means a prior action
(to recall, to keep in one’s memory some past event), and by an infinitive when it
means a simultaneous action (the working of one’s memory):

| remembered posting the letters. (1 mam'sataB, 1110 OIMYCTHB JIUCT).
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| remembered to post the letters. = | remembered and posted. (I ne 3a0yB
OITYCTHTH JIUCT).

The same refers to the verb to forget:

| shall never forget hearing him sing. (I Hikosu He 3a0yay SIK BiH CITiBaB).

Don'’t forget to post the letters! (He 3a0yap BiAIpaBUTH JUCTH).

| didn’t forget to post the letters. (51 He 3a0yB BiAIPaBUTH JUCTH).

4. The verb to regret is followed by the gerund to suggest priority, whereas the
infinitive suggests a simultaneous action:

| regret not having worked harder at the language as a boy. (5 mkoxayto, mo He
BUMB sK ciig MoBH B auTmHCTBI). | regret following his advice. (5 mkomayto, mo
MOCIyXaBCsl HOTO MOPAJIH).

| regret to inform you. (Haxaub, ajie moBiOMIISIO BaM I1e).

| regret to have to inform you. (ILkozayro, 1110 3MyIICHHH MOBIOMUTH BaM II¢).

5. a) after to stop the gerund is used when it suggests the end of the action
denoted by the gerund, whereas the infinitive is used as an adverbial of purpose:

Stop arguing! (ITepecranbte criepeuatucs!) | stopped talking. (5 3amoBk.).

| stopped to talk to a friend of mine. (S 3ynmuuwmiacs, mo6 moroBopuTH 3
OJTHUM).

b) The phrasal verb to go on with a gerund suggests the continuation of the
action, denoted by the gerund and forms part of a compound verbal predicate; an
infinitive points out a new stage in the sequence of actions:

The teacher went on explaining the use of verbals (continued). (... npomgoBxyBaB
MOSICHIOBATH ...)

The teacher went on to explain the use of the gerund after some verbs.
(...MMOSICHIOBAB OIHE MIPABUJIO 32 THILUM .... TOOTO BXXUBAHHS FEPYH/IIS MICIS Pi3HUX
JIECITIB).

6. The verb to allow is used with a gerund when it is not followed by an indirect
object:

They don 't allow smoking here. (TyTt nanutu 3a00pOHEHO).

They allowed us to smoke. (Bonu 103BOJIMIN HAM TAJIKTH).
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1.33. The gerund and the verbal noun compared. Although formed in the
same way as the gerund, the verbal noun is another part of speech and has no
verbal features at all. The following table shows the main differences between the
gerund and the verbal noun.

The characteristics of the gerund and the verbal noun

Forms

Grammatica The gerund The verbal noun

characteristics

) being done, having
Voice and perfect —
done

sufferings, comings and
The plural form — )
goings

Morphology

_ _ | like doing morning
Direct object —

exercises.
The doing of morning
exercises was very good for
Of-phrase and
o _ — me.
adjectival attributes )
The regular doing of
> morning exercises
e bo -
3 oing morning

Adverbs as alexercises  regularly
modifier will improve your
health.

The doing of morning
Articles - exercises.
The acting was perfect.

From the table we can see that the distinctive features of the gerund are its

verbal categories in the sphere of morphology and its verbal combinability. The
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distinctive features of the verbal noun are its nominal category of number and its
noun combinability. It must be taken into consideration that a verbal noun is an
abstract noun, and the use of the article and the plural form is determined by the
requirements of the meaning and context.

It is more difficult to discriminate between a gerund and a verbal noun in cases
where the verbal characteristics of the gerund are not apparent. This happens
mainly when an -ing form is used as a single word without any modifiers or with
such modifiers as occur with both the gerund and the verbal noun (His coming was
unexpected. Her acting was perfect). In such cases the meaning of the form should
be taken into account. Thus a gerund suggests a process, an activity, whereas a
verbal noun denotes kinds of occupation (skating as compared to hockey), an art
form (acting, painting), a branch of knowledge (engineering, spelling as opposed
to pronunciation and as a synonym for orthography).

It goes without saying that an -ing form is a pure noun when it denotes an
object, often the result of activity (a building - a house; a drawing, a painting - a
picture). In such cases a noun unlike a gerund, may also combine with numerals, as

in two drawings, four buildings, etc.

1.34. THE PARTICIPLE. The participle is a non-finite form of the verb. There
are two forms of the participle - participle | and participle I1.

Participle 1. Participle I is a non-finite form of the verb with some adjectival
and adverbial features. It is formed by adding the suffix -ing to the stem of the
verb. In writing the following rules of spelling are observed: 1) if the stem ends in
a mute -e, the -e is dropped before adding -ing: skate - skating

2) if the stem ends in a single consonant letter preceded by a short vowel of a
stressed syllable, the consonant letter is doubled: stop — stopping, nod — nodding,
stir — stirring, permit — permitting, refer — referring, compel — compelling.

3) if the stem ends in -l after a short vowel of an unstressed syllable, the -1 is
doubled (in British English): travel — travelling, cancel — cancelling

The same refers to some words ending in -p: kidnap — kidnapping, handicap-
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handicapping, worship — worshipping.
4) verbs ending in -ie drop the final -e and change i into y before taking the

suffix -ing: lie — lying, die — dying

Note: The same rules apply to the formation of the gerund.

The verbal character of participle | is manifested morphologically in the
categories of voice and perfect (see the table below) and syntactically in its
combinability. Thus, like the other non-finites, it may combine: a) with a noun or a
pronoun as direct, indirect or prepositional object (Seeing Jane, | rushed to greet
her. We didn’t utter a word while listening to the story); b) with an adverb or a
prepositional phrase as an adverbial modifier (Rising early, you’ll make your days
longer. Do you know the man sitting in the middle of the first row?); c¢) with a noun
or adjective as a predicative (Being absent-minded, he went into the wrong room.)

Participle I is used as a pure verb form in the formation of the continuous aspect
forms.

The adjectival and adverbial features of participle | are manifested in its
syntactical functions as an attribute and an adverbial modifier: Arriving at the
station, she saw him at once, leaning against the railing. (adverbial modifier of
time, detached attribute).

Non-perfect participle | active has synonymous adjectives formed from the same
verb stem, such as resulting - resultant, convulsing - convulsive, abounding -
abundant, deceiving - deceptive. Some participles border on adjectives when used
as attributes or predicatives, and have qualitative adjectives as synonyms; for
example amusing - funny, boring - dull, deafening - (very) loud. There are even
some deverbal adjectives that have completely lost their verbal meaning, for
example interesting, charming.

When they lose their verbal character, participles may be modified by adverbs of
degree used with adjectives, such as very, so, too, as in very (greatly, exceedingly,
etc.) amusing, too boring, most exciting: My job is with one of the ministers - too

boring and distasteful to discuss. All this was extremely gratifying.
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Like an adjective, participle | forms adverbs with the suffix -ly: laughingly,
jokingly, surprisingly, admiringly, appealingly, feelingly: You surprise me, she
said feelingly.

The grammatical categories of participle |

Voice _ )
Active Passive
Perfect

going —
Non-Perfect ) _
taking being taken
having gone —
Perfect 99
having taken having been taken

1.35. The category of PERFECT. The category of perfect in participle | finds
its expression in the contrast of the non-perfect and perfect forms.

The non-perfect form suggests that the action denoted by participle | is
simultaneous with that of the finite verb. Thus the time-reference of the action
expressed by participle I can be understood only from the context, that is it is not

absolute, but relative.

_ you know your native tongue better.
Learning

) | used to begin my day with repeating new words.
foreign languages

you will learn a lot about your native tongue.

The perfect form of participle | indicates that the action denoted by the participle

IS prior to that denoted by the finite verb.

_ | shall start upon French.
Having learnt the

_ our students start upon French or German.
elements of English

we started upon French.

The meaning of priority may be accompanied by the notion of completion or
duration, depending on whether the meaning of the verb is terminative or durative:
Dinny took the little packet, and having brought no bag, slipped it down her dress.
Having waited several hours in the snow to see me, he was not likely to show

much patience when the house was thrown into darkness.
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Like that of the other non-finites, the perfect form of participle | invariably
expresses priority, whereas non-perfect participle | varies in its meaning according
to the context, expressing either a prior or a simultaneous or a posterior action.

Non-perfect participle I regularly expresses immediate priority and denotes an
instantaneous action if it is formed from terminative verbs, such as verbs of motion
(to come, to enter, to arrive, to turn, to leave), of sense perception (to see, to hear,
to find) and verbs of certain specific actions associated with motion (to put, to put
on, to take, to take off, to seize, to grasp, to open): Arriving at the station, he found
his train gone. Leaving the house, Andrew continued his round. Turning the comer,
you’ll see the house you are looking for. Hearing a noise in the garden, | looked
out of the window. Taking off our shoes, we tiptoed into the nursery.

The perfect participle of the same verbs is used when there is a lapse of time
between the two actions, or when the action denoted by the participle is durative.
Compare the following examples: Seeing Jane, | rushed to greet her. But: Having
seen the girl only once, I didn’t recognize her. Not having seen her for a long time,
I didn’t recognize her.

Sometimes the perfect participle is used to emphasize priority. Compare these
examples: Her husband, finding the right key, fits it into the lock of the bureau.
Having found the place he sought, Bateman sent in his card to the manager.

Non-perfect participle | may denote a posterior action, immediately following
the first action, forming its part or being its result, as in: Lizzy left the room,
banging the door shut. John fell, hurting his knee.

There may be a lapse of time between the first and the second (posterior) action.
This is evident from the context: | then hired a car and went home, arriving just
before twelve o'clock. We left at dawn, returning late.

As seen from the above examples non-perfect participle | denoting a prior action
usually precedes the predicate verb. When it denotes a posterior action, it stands
always after the predicate verb. In both cases it corresponds to the Russian
perfective adverbial participle (meenpuuactue) (npuexas, MOBEPHYB, YCIBIIIAB,

CHSIB, TTOJTHSIBIIIMCh, HAWIS1, XJIOTIHYB, BEPHYBIIIHCH).
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1.36. The category of VOICE. Participle | of transitive verbs, both non-perfect
and perfect, has voice distinctions, which are realized in the contrast of active and

passive forms:

Translating  from  English  into Being translated into many
Ukrainian, she should know well both | languages, the novel is known all

languages. over the world.

Having translated the text into Having been translated long ago,

Ukrainian, we handed it to the teacher. the novel is likely to be re-translated.

Participle | active denotes an action directed from the doer of the action, while
participle | passive denotes an action directed towards it.

The carrier of the action may coincide with the subject of the sentence, as in the
above examples. It may also be a noun modified by participle | used attributively,
in whatever function the noun is used: Do you know the students translating the
text? Have you read the text being translated by the students?

The doer of the action may be expressed by the nominal element of a predicative
construction: | heard someone mentioning your name. | heard your name being
mentioned at the conference.

Non-perfect participle | active of transitive verbs can be contrasted not only with

participle I passive, but also with participle II:

taking - being taken - taken
mentioning - being mentioned - mentioned
teaching - being taught - taught
holding - being held - held

According to the syntactical function of participle I and the aspectual character
of the verb, non-perfect participle | passive may denote process, as in: Have you
heard anything of the conference being held at the University? (of the conference
which is being held at the University). The phrase The conference held at the
University is ambiguous, because it might be understood as The conference that

has been held or -was held or is being held.
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1.37. Syntactical functions of participle |. Participle 1 performs the
syntactical functions characteristic of the adjective and the adverb, and can
therefore be used as attribute, predicative, or as adverbial modifier.

It may be used (a) alone (Let sleeping dogs lie. He drank his coffee standing.) or
(b) as headword of a participial phrase (There are some other people waiting for
you. The youth looked at him curiously, never having seen a Forsyte with a
beard.), or else (c) as part of a predicative construction (We found him working in

the garden.)

1.38. Participle 1 as ADVERBIAL MODIFIER. All the four forms of
participle | can function as adverbial modifiers of different semantic types (time,
reason, manner, attendant circumstances, and sometimes condition, concession,
comparison).

The semantic type of the adverbial modifier is clear from the context and the
predicate group, as in: Being a newcomer, he felt ill at case. (adverbial modifier of
reason)

In some cases, however, the functional meaning is not so obvious. For example,
there may be a combination of causal and temporal meaning as in: Seeing her,
he stopped (he stopped because he saw her, or when he saw her). or of causal and
conditional meaning: Living alone, one becomes self-centred (as one lives alone,
or if one lives alone).

Very often to make the semantical relationship clearer, certain conjunctions are
employed, such as: when, while, though, as if, as though, if.

1) Participle | as adverbial modifier of TIME may denote a simultaneous or a
prior action.

Non-perfect participle | active, when used as an adverbial modifier of time,
usually conveys the meaning of the motion or state. Most often it is a participle of
the verbs of motion (come, walk, go), or position in space (sit, lie, stand): Walking

along the track, Bowen burst into song. Returning to London, Arthur had thrown
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himself into the work. Standing there now on the corner of the stage, he went on as
before. Lying in the hospital with his rotting wound, he dictated his farewell letter
to his brother.

The notion of simultaneity may be expressed more explicitly by the
conjunctions when and while: He felt horrible while saying this. Don’t forget
articles when speaking English.

Participle | passive in this function usually denotes priority: He enquired
hurriedly whether Mrs. Forsyte was at home and being informed that she was not,
heaved a sigh of relief. Being left alone, Paulina and | kept silence for some time.

Perfect participle | as adverbial modifier of time, always denotes a prior action:

They wrote because they had to, and having written, thought only of what they

were going to write next.

2) Participle | as adverbial modifier of REASON can be expressed by all the
four forms. The most frequently used non-perfect participles | are those of verbs
denoting mental perception and emotions, for example, knowing, realizing,
remembering, expecting, hoping, fearing; also the participles being and having:
Hoping to catch the train, we took a taxi. She knew that we were guilty. And
knowing it, the child in her was outraged. Being there, I could see all. He’s very
conceited, you know, having parades and things all the time. Having decided on
this course of action some time ago, | was unable to stay at home.

Another characteristic feature of participles functioning as adverbials of reason
consists in their combinability with negation (no matter what it is expressed by): I
turned back, not knowing where to go. Even then he hadn’t been able to watch her,
not having eyes in the back of his head.

3) The adverbial modifier of ATTENDANT CIRCUMSTANCES is one of
the most characteristic of participle I - it is considered to be the main grammatical
meaning of non-perfect participle I. In this case participle | denotes some action or
event parallel to the action or state denoted by the finite verb: Deb was silent,
fidgeting with the spoon in her saucer. | laughed, and still laughing turned away

eastward.
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4) Participle | as an adverbial modifier of MANNER is akin to an adverbial
modifier of attendant circumstances. The difference consists in the fact that an
adverbial modifier of manner characterizes the action of the finite verb, whereas
that of attendant circumstances denotes a parallel action or event: He came in
carrying a big parcel.

5) Occasionally participle | occurs as an adverbial modifier of
COMPARISON, CONCESSION or CONDITION.

As an adverbial of comparison the participle is always preceded by the
conjunction as if, as though: As if obeying him, | turned and stared into his face.

When participle | is used as an adverbial modifier of concession the conjunction
IS not obligatory and then the idea of concession may be understood from the
context. However the conjunction though will make the semantic relationship
clearer: Somebody was waiting: a man who, though moving irregularly, was
making quite a speed in my direction.

In the same way participle | as an adverbial modifier of condition is recognized
by its syntactical surroundings. It is either the subjunctive mood or the future tense
form which allows a participial phrase to function as an adverbial modifier of
condition: She ought to be there and her absence might be resented, but being there
she wouldn’t know what to say (asne, ko 6 BoHa Oyna TaM ... , ... ajne OyAay4yu Tam
...). Well, we’ll be in Scotland afore we know where we are, going at this speed

(...9K1110 OyIEMO PyXaTHUCS 3 TAKOIO IIBHIKICTIO).

1.39. Participle I as PART OF THE COMPOUND VERBAL PREDICATE.
Non-perfect participle | can be part of a compound verbal predicate of double
orientation. Within this type of predicate participle | follows verbs of sense
perception, such as to see, to hear, to feel, to find, to catch, also some causative
verbs, such as to keep, to leave in the passive voice: Jane was heard playing the
piano. Paul was found working in the garden. The boy was caught teasing the cat. |

was kept waiting an hour or so. | was left standing on the stage.
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In this type of predicate participle | active is generally used, though occasionally
non-perfect participle I passive is to be found: He flicks the switch and “Roll Out
the Barrel” is heard being whistled.

The predicate of double orientation consists of two parts: the first is oriented on
somebody implied, and the second refers semantically to the doer of the action
expressed by the subject. Thus the first example means that somebody heard that
Jane was playing the piano. Therefore sentences with this type of predicate are
translated into Russian by indefinite personal or impersonal sentences, complex or
simple, depending on the verb in the passive voice: Yyau (uymno 6yn0), six doceiin

epae Ha posini. Mene smycunu uekamu maudxice yiny 200UHy.

1.40. Participle I as PREDICATIVE. In the position of predicative only non-
perfect participle | active occurs, its adjectival character being predominant.
Although keeping the form of the participle, it is treated as an adjective, or a
deverbal adjective.

The participle in this position gives the qualitative characterization to the person

or thing used as subject (or object, in the case of the objective predicative).

The story is amusing. - | find the story amusing.
Your answer is surprising. - | consider your answer surprising.
We found him dying - We found that he was dying.

Participle | as predicative may be used with other link verbs, in which case it

may keep its verbal character, as in: Isadora remained standing.

1.41. Participle 1 as INDEPENDENT ELEMENT (PARENTHESIS).
Participle | as parenthesis forms the headword of a participial phrase, the meaning
of which is a comment upon the contents of the whole sentence or sometimes part
of it. The comment may take the form of a logical restriction or personal attitude.
Here we find such participial phrases as generally (properly, roughly, legally,
strictly) speaking, putting it mildly, judging by (from), allowing for, taking

everything into consideration, etc: Judging from what you say, he ought to
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succeed. Strictly speaking, this is illegal.

1.42. Predicative constructions with participle 1. Participle I may function as
part of a predicative construction, entering into a predicative relationship with

some nominal element and forming a syntactical unit with it.

1.43. The objective participial construction. The objective participial
construction consists of a noun in the common case or a pronoun in the objective
case and participle | forming a syntactical complex, the two main components of
which are in predicative relationship. Since the construction always follows
transitive verbs, its syntactical function is that of a complex object. Thus in its
meaning it corresponds to a subordinate clause and is usually translated into

Russian by a subordinate object clause:

| saw John playing tennis 4 6auus, six JI>KOH rpae B TEHic.
| saw him playing tennis 41 6auuB, K BiH Tpa€ B TEHIC.
We heard them singing Mu 49y, SIK BOHU CITiBaIOTh.

In many cases, however, the translation depends on the verb it refers to and on
the requirements of the Ukrainian usage.

The nominal element usually refers to a person or a thing different from that
denoted by the subject of the sentence. If it refers to the same person as the subject,
a reflexive pronoun is to be used, as in: He heard himself uttering the words.

The construction is generally used with non-perfect participle | active, and
occasionally it occurs with participle | passive: | could see the books being taken
away.

Some of the verbs followed by the objective participial construction occur also
with the objective infinitive construction (such as to see, to watch, to hear, to feel).
The difference between these two constructions concerns the meaning suggested
by an infinitive or participle I; the former emphasizes the fact of an action being

completed, the latter its processual character, as in:
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| saw the car stop at the gate. - 5] 6auuB, 110 MaIMHA, 3yIUHUIACS 011 BOPIT.

| saw the car stopping. - S OauuB, SK MamuWHA  3yNAHWIACS

(3ynuHsuIacs) 0111 BOPIT.

If the homogeneous infinitives are used, they denote two actions in succession.

If two participles | are homogeneous, they suggest two simultaneous actions.

| heard him leave the room and lock - 51 4yB, SK BiH BMHIIOB 3 KIMHAaTH 1

the door. 3aMKHYB T1.

Soames saw Bosinney watching her| - Comc mnoOauuB, mo bocini

and smiling to himself. CIOCTEpiraB 3a HEIO 1 IMOCMIXaBcs cam

co0l.

The objective participial construction is used:

a) with verbs of sense perception (see, hear, feel, watch, notice, observe,
perceive, ,smell, find, catch, discover, look at): We saw (watched, heard, listened
to) the train approaching the station. Do you smell something burning? | could
feel the dog leaning against my feet. We found him working in the garden.

b) with various verbs of causative meaning, or inducement (have, get, keep,
leave, start, set): I won’t have you smoking at your age! They soon got (started)
things going. Don’t keep me waiting. I’'m in a hurry. Your words set me thinking.

Can you start (set) that engine going?

Note: The verbs to have, to get may be used in the construction without their
causative meaning, as in: I have some students waiting for me. I’ve got my

grandson staying for a week.

Sentences with the verbs of this group are usually translated into Russian by
simple sentences.

c) occasionally with verbs expressing wish (want, like): I don’t want you talking
back to me. They didn’t like me leaving so early.

1.44. The nominative absolute participial construction. This construction
consists of two interdependent elements, nominal and verbal, which are in a

predicative relation. The nominal element is a noun in the common case or a
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pronoun in the nominative case. The verbal element is participle | in any of its
forms. The nominal and the verbal elements make a syntactical complex
functioning as a detached adverbial modifier. Unlike the objective participial
construction it does not depend on a verb: John having left the room to ring for a
taxi as arranged, Mary sat down again to wait for him.

The difference between a participial phrase and a nominative absolute participial
construction may be illustrated as follows:

Having read the novel Jane (she) put it aside. — The novel having been read,
Jane (she) put it aside.

In a participial phrase the subject of the sentence is as a rule related both to the
predicate verb and to the participle. In a sentence with a nominative absolute
participial construction the subject of the sentence is related only to the predicate
verb, and the nominal element is related to the participle.

The nominative absolute participial construction functions syntactically as an
adverbial modifier of:

a) attendant circumstances: a) Llewellyn looked through the window, his
glance travelling towards the bridge. Mabel hurried out of the car and walked
away, tears streaming down her face. We were both standing leaning against the
mantelpiece, she admiring her fan of blotting paper, | staring at her.

A nominative absolute participial construction as an adverbial of attendant
circumstances usually stands in postposition, and is widely used in literature.

It is translated into Ukrainian by a coordinate clause: Mu obuosa cmosinu 6ins
KaMIHQ; 60HA MUTLYBANACS BISIOM 3 NPOMOKANbHUM nanepu, a s OUBUBCs Ha Hel.

b) reason: But | was a little on edge, there being something to report. The ship’s
band did not play in the morning, it being Sunday.

c) occasionally time: The work being finished, the two girls went into the shop.

Sentences with a nominative absolute participial construction as an adverbial of
reason or time are translated by complex sentences with the corresponding
subordinate clauses: A wepsysas, max sk 6yn0 npo wo nosioomumu ... Koau

poboma 6yna 3aKiHyeHa, diguama YIuuau 8 MAuCmepHio.
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As well as in sentences with participial phrases causal and temporal meanings
may be combined, as in: Ice having thus been broken, the two former rivals grew

still more affectionate.

1.45. Prepositional absolute participial construction with participle 1. A
prepositional absolute construction differs from a non-prepositional participial
construction in that it is introduced by the preposition with. Its nominal part is
usually a noun in the common case, or very rarely a personal pronoun in the
objective case. It is not necessarily set off by a comma: Andrew went into the
house with his heart beating fast.

The main syntactical function of the construction is an adverbial modifier of
attendant circumstances, as in: The officer sat with his long fine hands lying on
the table perfectly still.

The meaning of attendant circumstances may be combined with temporal or
causal ones: I won’t speak with him staring at me like that. Just now, with the
harvest coming on, everything looks its richest. It (St. John’s Wood) is ever so
pretty with all the trees coming out.

The construction is usually translated into Ukrainian by a coordinate or a
subordinate clause: (Koau) Enopro yeitiuios 6 6younok, cepye o020 CuibHO OUIOCAL.

Tenep, KOJIU HAOIUINCAEMBCS HAC JHCHUB, 6C€ MAK KPACUBO.

1.46. Participle I and the gerund compared. Participle | and the gerund are
alike in their verbal characteristics, both morphological (the categories of voice
and perfect) and syntactical (verbal combinability).

The difference between the two lies in their non-verbal characteristics, that is in
their syntactical functions and non-verbal combinability. Participle I, unless
substantivized, cannot be used as subject or object, whereas such use is typical of
the noun and therefore of the gerund. When used as adverbial modifier or attribute,

participle | like an adjective or an adverb is never preceded by a preposition. On
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the other hand when the gerund is used as attribute or adverbial modifier it is
preceded by a preposition like a noun in these functions.

The difference between the two is also to be found in the nominal tendencies of
the gerund and the adjectival tendencies of participle 1. This is most evident in their
function of a predicative and an attribute.

As predicative participle | gives qualitative characteristics to the subject, thus
tending towards an adjective, as in: The sound of the thunder was deafening.

The gerund does not qualify the subject, it rather identifies the subject by
revealing its meaning, as in: His favourite occupation is collecting stamps (or
playing football or just football).

When a gerund or a participle is used as an attribute, the difference between
them does not lie only in the absence, or presence of the preposition, but also in
their relationship to the modified noun. Participle | denotes an action that the
person or thing performs or experiences: What is the name of the man talking with
your sister?

Thus the modified noun denotes the doer of the action expressed by the
participle.

The gerund usually reveals the meaning of the modified noun, which never
denotes the performer of the action: What the use of crying so? That was my last
chance of seeing him. There was no hope of saving her.

When used as an adverbial modifier, the gerund is more varied in its application
than the participle because it is used with different prepositions.

The participle and the gerund are interchangeable when used as adverbials of

time characterizing the verb through simultaneous or prior events:

Discussing the plan _
we heard a lot of helpful suggestions.

In discussing the plan

Entering the room
he closed the door.

On entering the room

After discussing the plan we started carrying it out.
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Having discussed the plan

Only the gerund is possible when the starting or the final point of the action is
meant, as in: He has never been at his native town since leaving it in 1964. You
must get your parents’ permission before leaving for the mountains.

Yet there are a number of cases, especially among predicative constructions,
where the -ing form may be treated either as a participle or a gerund, the difference
between them being neutralized, as in: I don’t count on him scaring easily. Then he
was aware of Toscato shaking the door of the box. I remember them staying with

us once. Fancy him saying so!

1.47. Participle Il. Participle Il is a non-finite form of the verb with verbal and
adjectival features. Participle Il stands apart from the other non-finites in that it
does not possess their morphological categories. Nevertheless, being a verb form,
it possesses the potential verbal meaning of voice, aspect and correlation, which
depend upon the meaning of the verb it is formed from and which are realized in
the context.

The main meanings of participle 1l are those of a state as a result of some action
or an action itself. One of the most essential characteristics of participle Il is that
when it is used as part of the sentence, participle Il of a transitive verb is passive in
meaning, participle Il of an intransitive verb is active.

The adjectival nature of participle Il manifests itself in its function in the
sentence, which is usually that of either attribute or predicative. It may combine
with adverbs of degree typical of adjectives, such as very, too, slightly, so, much,
more, as in: | am very pleased with you. The children were too excited to notice the
newcomer. No man has ever had a more devoted sister than I.

Instead of the negation not, which we find with the other non-finites, participle
Il is often negated with the prefix un-, as in unfinished, unanswered.

Participle Il may turn into adjectives with qualitative meaning synonymous with

other adjectives, as in celebrated - famous, tired - weary.
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Similar to adjectives and participle I, participle Il may form adverbs with the
help of the suffix -ly: fixedly, unhurriedly, admittedly.

The adjectival nature of participle Il is traced in adjectivized participles with a
form different from the verbal participle Il. These forms occur as attributes in such
phrases as on bended knees, a drunken man, a lighted match (candle, torch),
molten lava (lead, steel), roast meat, a rotten apple, a shaven head, a well-shaven
man, sodden clothes, sunken eyes, a swollen river. Some forms are used
predicatively: to be well-stricken in years, to be panic-stricken, poverty-stricken
(but thunder-struck, theatre-struck).

The verbal character of participle Il is manifested in its combinability. Thus
participle 11 of transitive verbs easily combines with a by-object denoting the doer
of the action as in Jane entered the room followed by her brother.

Participles 1l of phrasal verbs retain their composite structure: a boy brought up
in a teacher’s family.

Participles 11 of prepositional transitive verbs are followed by the appropriate
prepositions: a book often asked for, the article referred to, a man much spoken of.

Ditransitive verbs keep their second object as in: That was the main question
asked her at the wedding.

Participle Il may be accompanied by an adverbial modifier expressed by adverbs
or phrases combining with verbs: a house built two years before, man hidden in the
bush, a play well acted, a story long forgotten.

One of the main verbal features of participle 1l is revealed in its functioning as

part of the compound verb forms of the passive voice and the perfect.

1.48. VOICE peculiarities of participle Il. The doer of the action or state
denoted by participle Il is to be found in the subject or object of the sentence, in
the noun or pronoun modified by participle Il, in the first (nominal) element of a
predicative construction.

The passive meaning of participle Il may be of three types:
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1) denoting an action directed towards the person or non-person expressed by
the subject or object. This is peculiar to durative (non-terminative) transitive verbs,
such as accompany, follow, watch, carry, teach, listen (to), laugh (at), look (at, for,
on), speak (of, to), love, hate, as in: Spanish is one of the foreign languages taught
at our Institute. I won’t have my friend laughed at.

2) denoting a state, which is the result of an action. This is typical of terminative
transitive verbs, such as bring, catch, do, find, make, put, solve, build, realise,
open, close, etc.: The problem is solved. The door is shut.

Occasionally, in a certain context, participle Il of the above-mentioned verbs
may denote action, as in: Brightman’s place was an old English farm-house, built
two years before.

3) denoting a pure state. This is the case with verbs denoting psychological
states and emotions, such as amuse, annoy, offend, surprise, please, excite: | felt
annoyed when he refused to help me. I'm very (much) pleased with what he has

done.

1.49. Syntactical functions of participle I1. As part of the sentence participle 11
may stand alone or be the headword of a participial phrase. It may function as an

attribute (close or detached), predicative, or as an adverbial modifier.

1.50. Participle Il as ATTRIBUTE. Participle Il usually functions either as
premodifier when it stands alone or forms a very short participial phrase containing
an adverb. The verbal character of the participle in the first case is made clear only
by its lexical meaning: First of all she went to the bombed building. Our minds
should meet in a serious, mutually needed search for common understandings. It
was a neatly written letter.

Sometimes the preposition is kept: The room even had a faint perfume about it
which gave it a lived-in air.

As a postmodifier participle Il manifests its verbal character more explicitly,

even when it stands alone. It may be accompanied by a preposition, by an agentive
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by-object, an adverb and prepositional phrases as adverbial modifiers: Things seen
are mightier than things heard. The dictionary referred to is to be found in our
library. These are cities inhabited by their creators. Two women dimly seen in the
shadow are talking softly.

When participle Il or a participial phrase is detached, its position is not fixed. It
may occupy the initial position, the mid-position or the final position in the
sentence. Detached attributes are separated from the noun by a comma (or
commas) in writing and by a pause in speech. They are confined to literary style
only.: Greatly excited, the children followed her into the garden. Johnson, left in
charge of both officers, marched about for a little while. And people hurried by,

hidden under their dreadful umbrellas.

1.51. Participle Il as PREDICATIVE. In this function participle 11 denotes a
state, as in: The Fada road is finished, the great idea is realized. You seem
surprised. He looks perplexed and troubled. He felt thoroughly disappointed. The
door remained locked.

Occasionally we come across a participle Il with an active meaning used

predicatively: The sun is not risen. Everybody is gone. Evening is come.

1.52. Participle Il as ADVERBIAL MODIFIER. The adverbial function and
meaning of participle Il can be seen only from the general meaning of the sentence.
In the vast majority of cases, when used adverbially, participle Il is preceded by a
conjunction, which explicitly indicates the semantic type of the adverbial modifier.

Participle Il may serve as an adverbial modifier of:

time, usually with the conjunction when or until: He is very affable when spoken
to, but naturally silent. He won’t stop arguing until interrupted.

reason: Deprived of his wife and son by the Spanish adventure, Jolyon found
the solitude at Robin Hill intolerable.

condition, mostly with the conjunction if or unless: | shall certainly give

evidence on your behalf, if required. John will speak for hours, unless interrupted.
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concession, with the conjunction though or although: Though asked in
disarming sociability, Haldone’s question was loaded.
comparison, with the conjunction as if or as though: “I get off the train,” he

repeated as if hypnotized.

1.53. Predicative constructions with participle Il. Participle 1l forms the
second (verbal) element of the objective with the participle construction and of the
absolute participial construction in two variants: non-prepositional and
prepositional.

The objective participial construction with participle Il. The objective
participial construction with participle 11 consists of a noun in the common case or
a personal pronoun in the objective case and participle Il forming a syntactical

complex, in which the two components are in a predicative relationship.

| must have my watch mended. Meni  moTpiOHO  TOJIATOJUTH

IrOJWHHHK.

| never heard him spoken of badly. S HiKONK HE YyB, MO0 MPO HHOTO

MOTaHO BIATYKYBAJIUCS.

The construction functions as a complex object to transitive verbs, mainly verbs:

(a) of causative meaning (have, get, make): You must have your photo taken.
Where did you have your hair done? I won’t have my best friend laughed at. We
must get our tickets registered. The speaker made himself heard with the help of a
microphone.

Besides the causative meaning suggesting inducement, sentences the verb to
have may occasionally express experience or possess participle Il emphasizing the
resulting state, as in: The patient has an arm broken. | have my task done.

If the action is emphasized, the perfect form is preferable: The patient has
broken an arm. | have done my task.

Notice the difference in translation: ¥ xBoporo 31amana pyka. XBopHii 371amaB

pyKy. Moe 3aBnaHHsl BUKOHAHO. Sl BUKOHAB 3aBJaHHS.
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(b) of physical perception (see, hear, feel, find): | saw Jane addressed by a
stranger. Have you ever heard the writer’s name mentioned before? We found the
door locked.

(c) of wish (wish, want, like, prefer): | want the answer sent at once. We prefer
the letter answered by the chief.

Sentences with causative verbs are usually translated into Ukrainian by simple
sentences, the causative meaning being evident from the context or the situation. In

other cases a complex sentence with an object clause is preferable.

1.54. The nominative absolute participial construction with participle IlI.
The construction consists of the nominal element (a noun in the common case or a
pronoun in the nominative case) and participle Il which form a syntactical
complex, the nominal element and the participle being in subject-predicate
relation: The preparation completed, we started off.

The nominative absolute participial construction with participle Il has the
syntactical function of a detached adverbial modifier of:

a) attendant circumstances: The next day | observed you - myself unseen - for
half an hour. She was smoking now, her eyes narrowed thoughtfully.

b) manner: He sat on the sofa, his legs crossed.

c) time: The duster refolded and restored, he threw his legs across the saddle.
“Give it to Harriet, please,” was then the direction, “and she can put it away.” This
said, he turned and fixed his eyes on Mrs. Bretton.

d) reason: We began to talk, but my attention distracted by my surroundings, |
took small notice of him.

e) condition: He was a gentleman, but he was passionate, the cup once sipped,

would he consent to put it down?

1.55. The prepositional absolute construction with participle 1. This
construction differs from the discussed above in that it is introduced by the

preposition with and its nominal element is hardly ever presented by a pronoun; it
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iIs more closely related to the predicate verb and is seldom set off by a comma: She
went on reading with her eyes fixed on the pages of the book. It is unhealthy to
sleep with the windows shut.

The main syntactical function of the construction is that of an adverbial
modifier of manner or attendant circumstances. An additional idea of time,
reason, or condition may be prompted by the context, as in: I can’t walk with my

leg broken (reason).
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SECTION 2. ENGLISH VERBALS (EXERCISEYS)

THE INFINITIVE

2.1. Comment on the forms of the Infinitives.

1. When | go on holiday, | ask Mum to look after my houseplants. 2. In the
morning Mr. Dulton was nowhere to be seen. 3. He seemed to be reading my mind.
4. You have your own life to consider. 5. The agent must have misunderstood the
chief. 6. He was witty and clever and he made me laugh. 7. But what kind of rules
might be required? 8. They seem to have been fighting all their lives. 9. The
manuscript appears to have been written in Greek. 10. This is a date still to be
agreed. 11. Brian can still be watching the western. 12. They believed the soldier to
have taken unofficial leave. 13. Don't you understand that all the personal
sentiments ought to have been put aside? 14. At times, lightning decisions had to

be made. 15. It was vital for her presence to be felt in New York from time to time.

2.2. Give all the possible forms of the following Infinitives
To do, to study, to live, to sit, to lie, to raise, to set, to sell, to leave, to go, to

inform, to like, to write, to run, to make.

2.3. Comment on the cases of the Split Infinitive Translate the sentences into
Ukrainian.

1. | think the time has come for you to totally decide your future. 2. In 1992
Maxim decided to legally change his name. 3. Then Dad yelled at everybody to
just shut up. 4. That was too horrible to even think about. 5. | want to tenderly hold
you, my dear child! 6. She fell into a chair, clapped one hand over her mouth once
more, to again stifle the scream of pain and outrage rising in her throat. 7. When
you are in Italy, remember to always add the area code to the number you want to
call. 8. Obviously she'd said what he wanted to hear; it appeared to both excite and

relax him. 9. When you travel by the train, don't push and shove with might and
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main! Let those who wish to first alight, then pass on quickly left and right. 10.
The detectives needed special equipment to thoroughly and accurately investigate
the mystery. 11. Jack was the first person to ever show me any affection in my life.
12. The mayors met in order to fully explore and discuss the problems of managing
large cities. 13. Most companies will have to severely limit their dumping of
pollutants. 14. They say they would like to eventually expand the business. 15. My
advice to you is to initially receive a thorough examination a good therapist. 16. To
fully appreciate the splendour of Michelangelo's Sistine Chapel, you need to visit

the Vatican.

2.4. Use ‘to’ before the Infinitives where possible.

1. We did everything we could ... make him ... join us. 2. You can't... make me ...
do what I don't want .... 3. Are you sure you can ... afford ... waste another year? 4.
You need ... take more care of yourself. 5. It would be very foolish ... let the child
... have his way. 6. Let the next student... come in now. 7. We'd rather ... take a
train than ... fly. 8. Why not... go with us? Let's ... have fun! 9. You'd better ... stay
in bed not... make your cold ... get worse. 10. | need a car ... get to my country-
house. 11. We heard the postman ... come up to the front door and then we saw
him ... slip a thick envelope into the box. 12. He can't but... admire her beauty and
talent. 13. You ought... have told me all this before. 14. We got them ... rebuild the
house. 15. He was seen ... enter the house through the back door. 16. — What
made you ... terrorize me? — | was made ... do it. 17. Will you be able ... let your

son ... decide his future?

2.5. Answer the questions.

1. What are you learning to do, and why do you do it? 2. What can't students
afford to do? 3. If someone works hard, why does he do it? 4. What do students
aim to do? 5. What is a quick-tempered person inclined to do? 6. What are
troublemakers apt to do? 7. If workers are dissatisfied, what can they threaten to

do? 8. What do absent-minded people tend to do? 9. What do you have to get ready
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to do on a Monday morning? 10. What do stubborn people refuse to do? 11. What
are generous people willing to do? 12. When the man proposes, what does a
woman agree to do? 13. When two people get engaged, what have they resolved to
do? 14. When people get married, what do they promise to do? 15. What are you

planning to do in future?

2.6. Complete the sentences by using suitable Infinitives.

1.1 learned ... when | was around six or seven. 2. We've decided... a new
washing-machine. 3. Hugh promised not... late for his own wedding. 4. My
boyfriend and | would love ... Venice. 5. You seem ... in a good mood tonight. 6.
Felicia appeared ... asleep, but she wasn't. 7. The Martins can't afford ... a house. 8.
Try ... to class on time every day. 9.1 can't wait... my family again! It's been a long
time. 10. She is very sorry. She didn't mean ... you. 11. My friend offered ... me a
little money. 12. Erik is only five, but he intends ... a doctor when he grows up. 13.
What time do you expect... the Hague? 14.1 forgot... some cheese when | went to

the grocery store. 15. They are planning ... to the Canaries after they get married.

2.7. Read and translate the sentences. Pay attention to the Split Infinitives.

1. At the time, it seemed wiser for me to simply disappear, quickly and quietly.
2.1 placed the tray in the middle of the kitchen table and began to methodically
chop an egg. 3. She wondered how to effectively explain this to the kids without
resorting to a pack of lies. 4. The offer came from out of the blue and she did not
want to even discuss it. 5. It was hard to truly estimate how rich she was. 6. Henry
had known Emma for almost forty years, long enough to fully understand her. 7.
They had come to bitterly accept the fact. 8. Nelly paused, uncertain of how to
correctly explain her behaviour. 9. The boy licked the pencil and began to carefully
print Mrs. Daniel's address. 10. He did not appear to physically favour either of his
parents. 11. She had never ceased to secretly worship her elder brother. 12.
Melanie began to selectively tick off the goods, she could readily dispose of in her

store. 13. She had to hear it from Julia's own mouth to truly believe it. 14.
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Something of his good humour seemed to mysteriously transfer itself to everybody
in the room. 15. She had to occasionally neglect on some of her chores to make

time for reading.

2.8. Use the verbs in brackets in the required form.

1. 1 like (give) presents to friends, but even more | like (give) gifts. 2. She is so
lucky (have) such a good family, (see) all love and care since childhood. 3. The
dictionary seems (belong) to my great-grandfather. It appears (publish) ages ago. 4.
The young man seemed (study) Marion, and she gave him a cold stare. 5. The key
to the grandfather clock was believed (lose) some twenty years before. 6. One
more window remained (wash). 7. The child is so pale! She ought (have) a change
of food and air. 8. Well, sir, I want (take) my words back. I'm sorry (call) you
names. 9. The case was urgent. The man had (operate on). 10. He was sorry (not
notice) the fax on the secretary's table. 11. But what kind of rules might (require)?
12. The rules (leave) to the Government to decide. 13. Everybody is going (give) a
rise. 14. Parenthood, someone once said, is the only 24-hour-a-day job for which
you (not pay) overtime. 15. The country is considered (make) enormous progress

this year. 16. English people don't like (tell) what to do.

2.9. Comment on the form and function of the Infinitives. Translate the
sentences into Ukrainian.

1. To read books means to enlarge one's horizons. 2. He read a lot to broaden his
mind. 3. To part from friends is to die a little. 4. To win friends and influence
people, one must employ guile and fraud, some politicians believe. 5. A friend is
someone special to laugh with, to reminisce with, to dream with, to shape with, to
bitch with ... 6. He had no idea whom he was to meet. 7. What he really wanted
was to be alone, entirely alone. 8. She could not afford to panic, not under any
circumstances. 9. — You always make me feel better. — Do 1? 10. She didn't love
Willy enough to marry him. 11. Gradually, she came to understand how wrong she

had been. 12. To begin my story | must go back in time, to 1990. 13. He was far
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too bright a boy to be deceived. He would probe and probe. 14. To tell the truth, a
cigar gives me a chance to relax and to meditate. 15. Maxim flew to New York
only to discover that his daughter was on the Coast. 16. She began to realize that
her husband was a difficult man, not easy to know, or live with, and secretive. 17.
In Greece people often shake their heads from side to side to say "Yes". With us it
means "No". 18. They need nobody to protect them. 19. To recover completely, he
must begin to work, but it mustn't be hard work. 20. It makes everybody so happy
to see you again! 21. It takes a long time to become a personality. 22. It gives me

great comfort to think of you.

2.10. A. Read and translate the sentences. Define the function of the
Infinitives.

1. To make the world better has always been his aim 2. To lie or not to lie —
that's the dilemma. 3. It's unusual to see you at home in the middle of the day. 4.
To go out alone in the middle of the night is risky. 5. To fulfil all your wishes is all

| want. 6. It is awful to be so stubborn. 7. It's unwise to refuse.

B. Complete the following sentences.
1. ... that is the question. 2. ... is to believe. 3. ... is my aim in life. 4. ... would be
madness. 5. It makes me feel good ... . 6. It would never do ... 7. It was

unnatural....8. It annoyed them .... 9. ... is everybody's wish.

2.11. A. Read and translate the sentences. Define the function of Infinitives.

1. To agree to this offer is to lose self-respect. 2. Gold and love affairs are hard to
hide. 3. A witty limerick is very difficult to write. 4. That sort of thing is easy to
do. 5. My friends are very interesting to talk to. 6. This musical instrument is easy
to learn. 7. My main chore in the house is to vacuum and dust the rooms. 8. The
only sensible thing to do when you are attacked is, as Napoleon once said, to
counter-attack. 9. Some girls are catty and difficult to live with. 10. Bad habits are

easy to acquire and hard to break. 11. This is something that is hard to describe. 12.
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She was not going to be easy to deal with. 13. Office affairs are easy to begin and
difficult to finish. 14. The toilets were few and hard to find.

B. Complete the following sentences

1. The idea was ... . 2. What | want is ... . 3. The main point is .... 4. To travel
means ... . 5. The only thing to do was ... . 6. To tell a white lieis ... . 7. To live is
... . 8. To be up to date means .... 9. My telephone number is ... . 10. This girl is ....
11. The secret of life is ... . 12. Money is .... 13. This code is ... .

2.12. Read and translate the sentences.

1. Miss Honey removed her spectacles and began to polish the lenses with a piece
of tissue. 2.1 told my parents they ought to take some vitamins. 3. Her heart began
to pound in a most unreasonable and unfamiliar way. 4. Television started to
resemble radio. One station provides news another soft rock; a third is all-sports. 5.
She could J longer bear to keep the secret of her past from him 6. Catherine took
out various items from the refrigerator and started to make a selection of small tea
sandwiches 7. The boy broke off, unable to voice his fears about his parents. 8. She
needed to find him, immediately. 9. As time passed she began to function like her

old self. 10. Paula started to extend her family business.

2.13. A. Read and translate the sentences. Define the function of the
Infinitives.

1. A good education should, among other things, train you to think for yourself.
2. He is rather unbearable at times; he wants to have everything his own way. 3. He
failed to appear before a Milan magistrate to answer accusations of a tax fraud. 4.
She used to enjoy the village life. 5. My parents have taught me to see the best in
people. 6. She pretended not to care for that man. 7. They plan to marry next week.

B. Complete the following sentences

70



I. The students would like.... 2. Many people don't want.... 3. The friends agreed
never.... 4. Never forget... 5. The scout pretended .... 6. The hunters were dead

lucky .... 7. We intended .... 8. Be careful.... 9. Will you teach me ... ?

2.14. A. Read and translate the sentences. Define the function of the
Infinitives.

1. Biologically, there is only one quality which distinguishes us from animals: the
ability to laugh. 2. An active life gives man the opportunity to realize values in
creative work. 3. There is a time to fish and a time to dry nets. 4. There are no
more copies of this book to be had. 5. TV-viewers now have the choice and
freedom to select from various programmes and enjoy them when it suits them
best. 6. The best way to see Rome is either on foot or on a bus. 7. This is a popular
place to see and be seen. 8. You give me reason to live, my dear. 9. He who has a
why to live can bear with almost any how. 10. The Rolex company were the first to
develop the idea of a modern watch. 11. Don't worry about Tracey! She's got Keith
to protect her. 12.1 have absolutely nothing to do this weekend. Though there is
business to attend to in Manhattan. 13. He has a talent to make the best of any bad
situation. 14.1 think there is something special in you ... a will to endure, to
succeed no matter what. 15. She immediately made a desperate effort to still her
nerves. 16. Internet gives everyone the power to contribute. The power to share

information and ideas. The power to move your business forward.

B. Complete the following sentences.

1. I have hitting news .... 2. These are the rules ... . 3. She'll always say something
... . 4. The situation leaves much .... 5. They had nothing ... at the Customs. 6.
There was nothing ... all day, and no one ... . 7. We've always admired the old
man's will ... . 8. The shops before Christmas are full of things .... 9. | had a vital

date ... 10. The guests have left, and now | have a pile of dishes ...
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2.15. Complete the sentences with the phrases given below.

1. There are always choices 2. You give me reason 3. They have the power 4.
Now there's an easier way 5. Whenever economic hardship breaks children are the
first 6. In Egypt you've got plenty of geological wonders 7. Everybody has the
right 8. A food mixer is a very useful gadget 9. In those days | had a baby 10.
There are four ways 11. Mr. Killingworth is the right man 12. She had no desire
13. Bill says he needs a wife 14. She has always had the ability ... 15. This was a
wonderful chance 16. This fashion magazine shows you 17. | went back to work

with this thought...

a. to suffer. b. to marvel at. c. to dream his little dream. d. to have in the kitchen,
e. to veto any project. f. to mix with others. g. to do the talking, h. to make. i. to
chew on. j. to give your child a world of knowledge, k. to do this sum. I. to amuse
everybody, m. to take care of him. n. to talk about it. 0. to look after, p. to live, q.

the most successful ways to dress.

2.16. Read and translate the text. Comment on the Infinitives.
I Want A Wife
A Feminist Classic from the Early '70s
By Judy Syfers
| belong to that classification of people known as wives-1 am A Wife. And, not
altogether incidentally, 1 am a mother. Not too long ago a male friend of mine
appeared on the scene fresh from a recent divorce. He had one child, who is, of
course, with his ex-wife. He is obviously looking for another wife. As | thought
about him while | was ironing one evening, it suddenly occurred to me that I, too,
would like to have a wife. Why do | want a wife? | would like to go back to school.
And | want a wife who will work and send me to school. And while I am going to
school, | want a wife to take care of the children. | want a wife to make sure my
children eat properly and are kept clean. | want a wife who will wash the children's

clothes and keep them mended, who arranges for their schooling, takes them to the
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park, the zoo, et cetera. | want a wife who takes care of the children when they are
sick, a wife who arranges to be around when the children need special care,
because, of course, | cannot miss classes at school. Needless to say, my wife must
arrange to lose time at work and not lose the job. It may mean a small cut in my
wife's income from time to time, but | guess I can tolerate that.

| want a wife to take care of my physical needs. | want a wife who will keep my
house clean. A wife who will pick up after me. | want a wife who will keep my
clothes clean, ironed, mended, replaced when need be. | want a wife who is a good
cook. | want a wife to plan the menus, do the necessary shopping, prepare the
meals, serve them pleasantly, and then do the cleaning up while I do my studying. |
want a wife who will care of me when | am sick and sympathize with my pain and
loss of time from school.

| want a wife who will not bother me with rambling complaints about a wife's
duties. But | want a wife who will listen to me when | feel the need to explain a
rather difficult point | have come across in my course of studies. And | want a wife
who will type my papers for me when | have written them.

And | want a wife who knows that sometimes | need a night out by myself. But |
want a wife who understands that my sexual needs may entail more than strict
adherence to monogamy. | must, after all, be able to relate to people as fully as
possible.

If 1 happen to find another person more suitable as a wife than the wife | already
have, | want the liberty to replace my present wife with another one. Naturally, as |
expect a fresh, new life, my wife will have to take the children and be solely
responsible for them so that | am left free.

When | am through with school and have a job, | want my wife to quit working
and remain at home so that my wife can more fully and completely take care of a
wife's duties.

My God, who wouldn't want a wife?
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2.17. A. Read and translate the sentences. Comment on the form and the
function of the Infinitives.

1. To get daily updated news, to be in the know just slip through the net and you
are on the Internet. 2. Aunt Louise whirled around to greet me. 3. We didn't tell
him the whole truth not to discourage him. 4.1 ran back to my room to collect my
belongings. 5. Tony's father died of pneumonia when he was nine. His mother, a
seamstress, struggled to raise three children on her own. 6. Unable to make such a
decision alone | asked my brother for help. 7. The clock buzzes to tell you when to
get up. 8. Most Islanders have at least two jobs to earn enough to cope with the
sky-high prices. 9. You don't have to be a genius to understand it. 10. When in
Paris we went to a wonderful restaurant to enjoy an open-air meal. 11. To
overcome the problems that face each one of us — and no life is problem-free — it
is crucial to have a plan to live by. 12. He opened his mouth to say something, but
then changed his mind. 13. They had come to attend the party. 14. So sensational
was the news that the entire class jumped out of their seats to have a really good
look. 15. He remained silent for a few moments to allow her to compose herself.
16. If the state borrows heavily to rebuild the economy, the Central Bank will keep

monetary policy tight. 17.1 popped into the snack bar to buy a soda.

B. Complete the following sentences.

1. This car is designed ... . 2. The mayor cut the ribbon ... 3. It took all her
strength .... 4. The young man works hard .... 5. You don't have to be a genius ... 6.
She has only to say "yes" ... . 7. Keep your mouth shut.... 8. She spoke more slowly

.... 9. She sipped her tea ... .

2.18. Complete the sentences using ‘to’ or ‘for’.

1. She opened the file ... look for the necessary information. 2. She scanned the
text... the needed data. 3. The family went to Paris ... a short visit. 4. The Parkers
went to Bath... visit the distant relatives. 5. Every evening she takes long walks ...

relax. 6. It's good to take long walks ... relaxation. 7. I'm going to University ... a
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good education. 8. I'm going to University ... get knowledge. 9. My kids aren't
going to school just... have fun. 10. Charlie has done it just... fun. 11.1 went to the
store ... some bread and cheese. 12. Mum has gone to the store ... get some milk.
13.1 turned on the radio ... listen to the news. 14.1 listened to the radio ... news
about the weather. 15. In this country we wear fur coats in the winter ... keep us
warm. 16.1 have put on this sheepskin coat... warmth. 17.1 had a long stroll ...

boom my appetite.

2.19. A. Read and translate the sentences. Define the function of the
Infinitives.

1. The day is too hot for us to be out on the beach. 2. The cigarettes are expensive
enough to be good. 3. The tea is too sweet to be refreshing. 4. She is clever enough
to be at the top of the class. 5. The wine is too harsh to be tasty. 6. The dress is cut
well enough to be elegant. 7. The oranges are too tired to buy them. 8. The weather
is frosty enough to be enjoyable. 9. The colours are too loud to be good. 10.
Wilfred was far too bewildered even to speak. 11. Life is too short to continue
hating anyone for a long time. 12. My relatives never visit us. They have too many
kids to fit in the car. 13. Catherine had never judged Meredith and Jack. She was
far too intelligent to do that and mature enough to realize that no one else ever
knew exactly what went on between two people. 14. But in the end the burden had

got too big to carry. 15. The man was too big to be allowed.

B. Complete the following sentences.
1. She is old enough .... 2. He was too stressed and busy ... . 3. You are too
pessimistic ... . 4. They know him well enough ... . 5. You are mature enough ....

6.1 became brave enough ... . 7. Life is too tough .... 8. She was too much of a lady
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2.20. A. Read and translate the sentences. Define the function of Infinitives.

1. I woke up to find the doctor lifting me very carefully into my own bed. 2. They
went to their friends' country house to find all the doors locked and nobody in
sight. 3. Michael returned to his native village never to leave it again. 4. Helen
came to the University to be told that all the lectures had been cancelled. 5. She
awoke one morning to find herself famous. 6. She walked into the back room to
see her mother crying over the broken China vase. 7. He came into the garage to
discover that his car was gone. 8. In a month | returned home to learn that my son

needed a surgery.

B. Complete the following sentences.
1. I took a mouthful of juice.... 2. David opened the cellar ... . 3. Marion went to
the East... . 4. She switched on the TV-set... . 5. The woman opened her bag ... . 6.

One morning | came into the room .... 7. In the morning | awoke ... .

2.21. Read and translate the sentences. Define the function of the infinitives.

1. | don't expect you to understand. You wouldn't listen to me in 1994 and you
won't listen to me now. But | want you to take some precautions. Would you like
me to help you? 2. If you don't want anyone to know your business, keep your
mouth shut. 3. What made you decide to enter that competition? 4. They wanted
her to relax and sent the children to their aunt's. 5. They know him to be a
responsible person. 6. Sunglasses make you look mysterious. 7. They consider him
to be a real professional. 8. The desire for fame makes men work hard and does not
let them rest till the goal is gained. 9. She regards him as a superman. 10. The big
breakfast made me feel drowsy and | let the book fall to the floor. 11. Let me take
you to the Milky Way on your holiday! 12. It makes my mouth water just to think
about all those tasty things. 13. Let the music play, let the voices sing, let's stay
together to the end! 14. It takes two to make a dream come true. 15.1 don't let my
children watch TV shows that are violent. 16. Let the wind always blow in your

back and the road always go downhill for you! 17. Don't let that fool you! 18.
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These articles will make your hair stand on end. 19.1 make myself exercise and do
sit-ups for ten minutes every other morning. 20. Since | didn't want that to happen,

| took Andre's advice.

2.22. Read the text and retell it.

"Do you remember, Maxim, what | told you about the standards | want you to
have when you are a big boy, and when you are a man?" "Yes, Papa. You said a
gentleman never tells a lie." "That's correct, but now I'm afraid | must amend that
statement. | wish you to revise what | said to you last week. | have to change my
opinion... | believe it to be perfectly all right for a gentleman to tell a lie if it is a
matter of life and death... if it is to save his life. Or the lives of others, of course. |
want you to remember that a man must have valour, honour and nobility if he is to
be of great character, | want you to remember that when you grow up."” "Yes, Papa,
I will."

(after B. Bradford)

2.23. Make the sentences passive.

Model: They saw him do it. — He was seen to do it.

1. Everybody heard her say that. 2. The neighbours noticed the burglar get into
the house. 3. The policeman saw the car disappear in the tunnel. 4. The public
made the poet read some more of his poetry. 5. Don't worn' We'll let you go to the
match. 6. Tom's father made his son apologize. 7. They made the customer accept
then" terms. 8. They consider him to be an expert in his spheres 9. She regards her
father a perfect example to follow 10. Everybody knows that this theatre was built
by a famous architect. 11. They suspect that the teenager helped them. 12. We
expect that they have learnt the truth. 13. It was announced that the pop-group had
arrived. 14. It is understood that the partners have come to an agreement. 15. It was

reported that the verdict was announced.
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2.24. Read and translate the sentences. Comment on the forms the Infinitives
after the verbs ‘seem’, ‘appear’, ‘happen’, ‘chance’, ‘turn’, ‘prove’.

1. The old woman seemed to read my mind. 2. They proved to be old friends. 3.
David happened to witness the incident. 4. But his advice didn't prove to be sound.
5. It turned out to be their last meeting. 6. They chanced to find a treasure under
the house. 7.1 always seem to be waiting for things. 8. Mr. Smith appeared to be
thinking aloud. 9. Vesta happened to be playing in the corner of the room. 10. He
might turn out to be another Newton. 11. The child seemed on a sudden to have
entered a magic world. 12. Dinny seemed to have lost already all her doubts. 13.
Herbert would appear to be involved in it. 14. We seemed to be surrounded by
shouting policemen. 15. The patient seemed to have been improving lately. 16. It

proved to be true in the end.

2.25. Make sentences according to the model.
Model. | was in the bank. Two robbers broke in. — | happened to be in the
bank, when two robbers broke in.
We were waiting at a bus-stop. Our friend drove past. — We

happened (chanced) to be waiting at a bus-stop when our friend drove past.

1. You were there. The incident took place. 2. She was in the bath. The telephone
rang. 3. You were watching television. There came a knock on the door. 4. He was
sitting in a restaurant. A friend walked in. 5. You were passing by. A passer-by
stopped you. 6. They were there. The flying saucer appeared. 7. The sheriff was in
the club. A fight started. 8. You were talking about her. She came into the room. 9.
An old man was walking past a hospital. He had a heart attack. 10. You were

standing outside a hotel. A Rolls-Royce drove up.

2.26. Change the sentences according to the model.
Model: She appeared not to hear him. — She didn't appear to hear him.
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1. She seemed not to know real life. 2. This man seemed not to care for rules. 3.
He was busy with the car and appeared not to see the policeman. 4. John seemed
not to enjoy playing cards but he had to. 5. The boss never seemed to pay any
attention to our needs. 6. The boy seems not to be healthy and happy. 7. Andrew
appeared not to notice her. 8. The waiter seemed not to notice our anger. 9.
Christine seemed not to take in what he meant. 10. He appeared not to have learnt
the results of the investigation. 11. The women seemed not to like the work they
were doing. 12. Simon seemed to see and hear nothing. 13. You seem not to have
forgiven me, Denny, which is very, very sad. 14.1 seemed to have no feeling left in

me at all. 15. His heart appeared not to be beating any longer.

2.27. Open the brackets and use the required form of the Infinitives.

1. So far she appeared (do) Henry nothing but harm. 2. He appeared (see) the
light and decided to drop in. 3. Here, in a small village, the world seems (construct)
on a smaller scale. 4. Yes, they seem (appreciate) my picture a whole lot last night.
5. The children seem (eat) ever since they arrived, as if they had been starved
before. 6. It may turn out (be) interesting. 7. She appeared (cross- question) me. 8.
Everyone seemed (talk) for hours. 9. The idea of escape seemed (become) less
fantastic. 10. Possibly it might prove (be) dead good luck. 11. Twenty years seem
(pass) so quickly! 12. Verena seemed (let) the matter (die). 13. The sound of the
phone ringing seemed (wake) every nerve in my body. 14. Scarlett seemed (pay)
little attention to what they said. 15. Her legs seemed (lose) power to move, and

now she appeared (break).

2.28. Read and translate the sentences Comment on the functions of the for-
phrases with an Infinitive.

1. For him to act so is rather unusual. 2. It was difficult for Bill to keep such a big
family. 3. All she wanted was for her mother to come to terms with her past, gain
peace of mind, as well as a bit of happiness for once. 4. The best thing is for you to

leave at once. 5. Teddy put the kettle on, stood near the stove waiting for the water
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to boil. 6. He stopped the car for the kids to get in. 7. That is for the boss to decide,
isn't it? 8. Steve was a suitable candidate for them to hire. 9.1 am still waiting for
the mail to come. 10. Emma was a suitable child for them to adopt. 11. I've bought
a tin of pastries for you to enjoy them. 12. After all, we have known the man long

enough for Steve to trust him.

2.29. Transform the sentences according to the model using the words
‘necessary’, ‘important’, ‘possible’, ‘impossible’, ‘difficult’, ‘traditional’,
‘hard’, ‘easy’, ‘customary’.

hostess begins to eat. 10. The bride usually feeds the groom the first piece of
wedding cake. 11. Mary should start thinking about her future. 12. Animals can't
talk or think or plan something. 13.1 can understand my teacher most of the time.
14. A writer should be imaginative. 15. My parents are anxious | should enter the

University.

2.30. Transform the sentences so as to use the ‘for-to-infinitive’ construction.

1. The most important thing is that we should stay cool. 2. Let us wait till the fax
arrives. 3. This is the day which they shall remember for a long time. 4. He is the
expert whom you should have consulted. 5.1 shall leave some money so that they
may spend it. 6. Martin sent his family to his parents' so that they could be safe
there. 7. The days have become too short, so we can't walk as much as in the
summertime. 8. The new manager must be very competent as the director has
entrusted him with a most difficult task. 9. It is quite natural that she should have
refused his proposal. 10. What | want is that you should understand me. 11. There
IS no need that we should stay here any longer. 12. It's unbelievable that he should
have really meant it. 13. Phone the office and someone will meet us. 14. When |
became a vegetarian, | had to wait for some period of time until my organism got
used to it. 15. It is impossible that he didn't believe you even after you showed him
the file. 16. He waited in the reception. The secretary hadn't turned up yet. 17. Mr.

Marshall's suggestion was that the contract should be signed without any delay.
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2.31. Read and translate the following. Comment on the form and function
of the Infinitives.

1. My sister Maggie is cooking up a plan to get Dad to let her go to that party on
Saturday. 2. I've been trying to find a way to convince them to let me stay home,
and they had finally to give in, which made me feel a lot better. 3. To tell the truth,
| work alone, | have no partner to worry about. 4. To live is to suffer, to survive is
to find meaning in the suffering. 5. To develop the strength and tone of your voice
you have to practise voice exercises daily. | was too self-conscious to find a
teacher and have singing lessons, but it wasn't an ordeal to record yourself singing
and send the tape off to be assessed. And then I received my tape back from my
tutor to improve it further. 6. Patsy drove on in silence, too tired to speak, but after
a while she said, "I'm not too sure about parking in Leeds. | think the best thing to
do is to go to the Queens Hotel to park there." 7. There were certain matters at the
London office to attend to and she and Patsy had to make a trip to Ripon where
they had some work to complete. 8. Now Maxim, it would be wiser to let the
subject rest for the moment. Anastasia is far too intelligent a person to expect you
to do such a thing — to get rid of your business empire. 9. "Ever since | first
arrived to take up my post in London, | have sought an opportunity to show
something of the rich cultural links that Brazil has had with Europe over many

centuries,"” says the Brazilian Ambassador in London.
THE GERUND
2.32. A. Write the Gerunds of the following verbs.

1. spend 2. shop 3. play 4. clean 5. read 6. travel 7. collect 8. use 9. swim 10. save
11. watch 12. listen 13. see 14. do 15.be
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B. Now put the Gerunds in the sentences.

1. ... coins is an interesting hobby. 2. ... waste glass and paper again is called
"recycling”. 3. ... is a healthy sport. 4. ... money has become a mania with her. 5....
too much television gives me a headache. 6. ... to such loud music is bad for your
ears. 7. ... time with your kids is the best thing you can do for them. 8. ... is my life!
As well as gardening! 9. ... tennis has become fashionable lately. 10. ... my rooms
IS so boring. 11. ... authentic literature improves my English. 12. ... broadens your

horizons.

2.33. Complete the sentences. Add the necessary preposition.

1. He's very punctual. You can count... . 2. I'm tired. | don't feel.... 3. The people
criticize the government.... 4. The prisoner was accused... . 5. Lifeguards rescue
people... . 6.1 am out of work. I'm anxious ... . 7. The workers threatened the boss
... . 8. This programmer is an expert... . 9. A gourmet gets pleasure .... 10. If you
run out of money, you would have difficulty ... . 11. In a tight situation you have to
find a way ... . 12. Teenagers | spend a lot of money .... 13. The police charged the
motorist... . 14. A journalist can be sued ... . 15. Tactless people make a habit... .
16. Misers are despised ... . 17. If you live in a foreign country, you have the
opportunity .... 18. Students are preoccupied ... . 19. You are a Jack-of-all-trades.

Why not try your hand ... ? 20. To keep fit you have to refrain ....

2.34. Use the right form of the Gerund of the verbs in brackets.

1. We insist on (do) the work right now. The customers insist on the work (do) at
once. 2. | enjoy (go) to her parties. But | dislike (take) there by my boyfriend. 3.
Stop (talk) about it. The incident isn't worth (mention). 4. — Have you finished
(correct) the composition? — No, it still needs (brush up). 5. Sue admitted (tell) a
lie. And she didn't mind (reprimand) for it. 6.1 am used to (remind) by my mother
that life is great and | should keep (smiling), 7. Ted couldn't imagine (abuse)

anyone, or (abuse) by anyone. 8. He is very secretive. He avoids (ask) any personal
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questions or (ask) any even by his closest friends. 9. | remember (beat) once by my
elder brother for cheating. 10. They suspected the inspector of (get) some more
evidence and were afraid of (call) to the police station. 11. He wasn't used to

(ignore).

2.35. Complete the sentences. Add the necessary preposition.

1. Doctors dedicate themselves.... 2. Pessimists are always complaining... . 3. We
should give industrious people credit... . 4. Why didn't you take the trouble ... ? 5.
Vegetarians are opposed ... . 6. Shoplifters are arrested .... 7. Terrorists are capable
.... 8. A musical person takes pleasure .... 9. The president of the company is
optimistic .... 10.1 have a monotonous job, I'm fed up .... 11. The police try to stop
motorists ... . 12. There is no chance .... 13. Is there any point... ? 14. I'm feeling
tired. I am not in the mood... . 15. —Why do you persist... ? — We do insist .... 16.
If an EFL student speaks his own language all the time, it interferes .... 17.1 am a
decisive person, so I'll have no hesitation .... 18. Has anyone succeeded...? 19. You

must take precautions .... 20. Why didn't you even apologize ... ?

2.36. Use the right form of the Gerund instead of the verbs in brackets. Add
the preposition if necessary.

1. The art (weave) has been known for many thousands of years. 2. After
(destroy) by the eruption of Vesuvius Pompeii has never been rebuilt. 3. He was
very much annoyed (refuse) the visa. 4. The sun is too strong today to go out
(protect) your eyes. 5.1 dislike (sit) at a small table at meals. 6. Allow us to
congratulate you (graduate) from King's College. 7. An impulsive man should keep
himself (fly) into fits of rage. 8. She cannot forgive him (betray) their friendship. 9.
If you insist (thwarting) my plan, I can go (work) at it (consult) you. 10. She
prayed to God every night (see) her son soon. 11. Ursula tried to warm the girl's
hands (rub) them with her own. 12. (Enter) the Internet, you enter a world of

information.
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2.37. Read and translate the sentences. Comment on the functions of the
Gerunds.

1. Taking a picnic in the heart of the English countryside is one of life's most
treasured experiences. 2. Swimming every day keeps me in shape. 3. Rooming
with Fred was like sharing a telephone booth with a hippopotamus. 4.
Skateboarding is both exciting and dangerous. 5. Learning to meditate was a very
enlightening experience for me. 6. Trying to do it has proved to be a Herculean
labour. 7. It's no good talking about it. 8. Exercising in a pool is a great way of
building up strength and endurance. 9. Smoking cigarettes can be as dangerous as
playing Russian roulette. 10. There was no mistaking what they wanted of me. 11.
Hearing him is a must for every beat fan. 12. Reading Russian classics calmed her.
13. Your knowing a thing is nothing unless another knows that you know it. 14.
Working with Bruce was like going to several universities. 15. Doing this movie is
wonderful. 16. You know, thinking about you makes me feel good. 17. It's been
wonderful sharing this time here with you. 18. But we were all wrong. Now | don't
think there is any turning back. This is the end, for me, anyway. 19. Once this

happens, there's no going back. Not for me. 20. There's no improving on nature.

2.38. A. Read and translate the sentences. State the functions of Gerunds.

1. Giving presents is one of the most possessive things we do, did you realize
that? It's the way we keep a hold on other people. 2. Watching movies on my VCR
late at night has become an important way for me to relax. 3. Cora was in the
kitchen making sandwiches. Making sandwiches took her thoughts off her
problems. 4. "There's no knowing where they're going," cried Mr. Wonka, hooting
with laughter. "You can imagine that I'm not overpleased, but there's no escaping it
in the long run." 5. Answering the seemingly simple question is very difficult. 6.
You had better not count on her. There's no predicting her mood. 7. Driving a car
and talking on the car phone at the same time demand care. 8. Smoking when
pregnant harms your baby. 9. Having a child has been a turning point for me. 10.

There was no talking to Celeste once she got her back up. The less she said, the
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better. 11. Being so emotional herself, forever telling him that she loved him and
often having to drag a response from him, frustrated her. 12. Loving a man who
did not love her was a waste of time. 13. Having coffee together has become a
daily ritual with the two of them. 14. It's a well-known fact that black makes you
look slimmer, but wearing it top to toe can be very ageing, and choosing to wear it
all the time is boring. 15. Remembering that particular day, so long ago now, still
affected her deeply. 16. Papermaking began in China and from there spread to
North Africa and Europe. 17. Banking was in his blood. Centuries of it, passed

down from father to son.

B. Speak about your hobbies, likes and dislikes, your everyday activities.

What is a must for you and what is not?

2.39. Read and translate the sentences. Comment on the functions of the
verbals.

1. His hobby is collecting mushrooms. 2. The key in life is setting goals. 3. The
best part of Tacitus is reading between the lines. 4. What he loves best in the world
is meeting old friends. 5. "Hedonism," says the dictionary, "means seeking
pleasure as a way of life." 6. Her favourite pastime is daydreaming. 7. My only
hope is winning the lottery. 8. What teachers usually dislike most is cheating. 9.
The most difficult thing in this life is choosing. 10. My first job was delivering
flowers to people. You've never seen so many smiles on so many faces. 11. My
dentist said, "The secret to a good life is being happy with what you have." But he
got married five times, the last time to one of his patients. The people who know
keep silent, and those who don't keep giving advice. 12. Sometimes the hardest
part of writing is getting started. Looking at a sheet of blank white paper is like
looking at a snow-covered car on an icy winter morning and wondering if the

engine will turn over.
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2.40. Read and translate the sentences. Comment on the functions of the
Gerunds.

1. Stop spreading the news, will you? 2. She keeps saying she has got out of
practice, but as a matter of fact she had nothing to get out of. 3. I can not stop
believing in you! 4. Sandy kept trying to get in touch with them until there was no
hope left. 5. After that we stopped exchanging letters. 6. He kept begging me for
money for a new bicycle and in the end | had to give in. 7. Make her stop
screaming, doctor. 8. My English teacher keeps on saying that | need to expand my
vocabulary. 9. "And Teddy dear, there's Maxim to think of, the boy needs so much.
If you don't stop worrying, you'll drive yourself mad." 10. Whenever you are ready
to start talking again, |1 am here to listen. 11. It would save them money in the long
run; they wouldn't have to keep replacing staff all the time. 12. She couldn't help
wishing that things were somewhat different. 13. You must stop smoking here,

right now, Ted!

2.41. Read and translate the sentences. State the functions of the Gerunds.

1. Celeste enjoyed winning more than losing. 2. | hate being left alone on
weekends. 3. Would you mind wiping your feet before entering? 4. We feel like
celebrating today. 5. I wouldn't mind rearranging the furniture, after all, but
papering, that's the limit! 6. My boss hates being pushed into doing things. 7.
Omar's guests don't feel like eating his over-spiced oriental dishes. 8. | like
interpreting at conferences but | don't like sitting up too late after them. 9. I don't
understand why people enjoy reading about disasters at the breakfast table. Surely
I'm not one of them. 10.1 distinctly remember telling you that | needed you here
with me. 11. | companionship. | don't really like being alone or coming home to an
empty house. 12. My nerves don't need calming. 13. "The Cat and Fiddle" is an
English pub, only worth visiting if the weather's good. 14. My piano needs tuning
and polishing. 15. Do you think Bob's trouser leg still worth invisible mending? 16.

The water in this area requires filtering.
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2.42. Insert the necessary prepositions.

1. There's no point ... contradicting women, is there? 2. Think twice ... selling the
house, will you? 3. Don't be frightened ... making decisions and ... taking initiative.
4. Excuse me ... rushing you around like that. 5. He is addicted ... drinking. 6. It's
really rather late ... ringing people up. 7. I'm terribly keen ... watching fashion
shows. 8. She is mad ... cooking. Imagine the amount of time she loses ... cooking.
9.1 am far ... exaggerating, I'm just stating facts. 10. He blamed himself ... not
having seen the spot before, and still more ... having lit the fire himself. 11. | am
used ... eating salads and drinking juices. 12. Stars are getting huge money ...
acting and producing. 13. She is thinking ... hiring someone to clean her
apartment. 14. You should have seen her face ... being caught red-handed. 15.
Score one for the Brits! ... creating a most unique vehicle ... combining refined

elegance and brute strength — The Range Rover.

2.43. Read and translate the sentences. Comment on the Gerunds.

1. He hates the very thought of cleaning. 2. Her husband seems to have a
somewhat false impression of her art of cooking. 3. He feels the need of pouring
out his heart. 4.1 trained with a small firm, where | was able to learn the nitty-gritty
of running a small business. 5. Next comes the question of fulfilling the plan. 6. In
the past few years technology has changed our ways of working. 7. Persuasion is
the art of getting other people to do something or to believe something without
being compelled to do so. 8. Companies generally welcome the idea of job-sharing.
9. Fanny asked me to keep an eye on her things with the idea of showing that she
trusted me. 10. She has a nasty habit of guessing, and the trouble is, she's often
right. 11. They had a million-to-one chance of making it. 12. There is little hope of
receiving a message from them soon. 13. At 60, Norris is comfortable with the idea
of growing older. 14. Believe me, | have no intention of giving up my business.
15. He wanted a wife. He didn't relish the idea of living alone for the rest of his

life. 16. The actor was stunned not only by the noise of booing but also by the sight
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of flying tomatoes. 17. Once more he scotched the idea of opening a store in New
York.

2.44. Complete the following sentences.

1. Shall I ever have the chance ... ? 2. The quickest way .... 3. Is there any hope ...
? 4. | always marvel at his art ... . 5. Melanie had a talent .... 6. The fear ...
paralyzed him. 7. They couldn't get used to the perspective ... . 8. The dealers
seized the opportunity ... . 9. You mast certainly give up the habit ... . 10. | haven't
the slightest intention ... . 11. Nobody appreciated the idea ... . 12. Why didn't you
even take the trouble ... ? 13. At the party we had the pleasure ... . 14. What are the
latest methods ... ? 15. Will you take the risk ... ?

2.45. Read and translate the sentences. Comment on the functions of the
Gerunds.

I. Many Eastern people have a habit of using up the nervous energy that
concentrates in the fingers and hands by fingering worry beads. 2. Daniel hesitated
before making his final decision. 3. One learns by failing. 4. Drink nothing without
seeing it, sign nothing without reading it. 5. They preferred to scrape a living by
catching crab, lobster and crayfish. 6. | roasted some chicken pieces without
allowing them to get brown. 7. After closing the folder, the doctor went on briskly.
"All right, then, let's start by getting the tests done.” 8. The family expected Maxim
to do the right thing by marrying the right kind of woman one day. 9. After
searching the entire house | happened to find the key in the coat pocket. 10. Peace
and happiness begin, gastronomically speaking, where garlic is used in cooking.

I1. Generally speaking, the idea is worth considering. 12. Instead of stopping, the
storm raged for two more days. 13. Before approaching the rope, | suddenly fell
into the icy pond. 14. In writing the test she made too many mistakes. 15. On
hearing the sad news she burst into tears. 16. In spite of being busy, the headmaster

spoke to us.
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2.46. Use a Gerund instead of the subordinate clause.

1. He wrote that he would come back at the end of the war. 2. | remember that |
met her at the concert. 3. After | bought the book I left the shop. 4. | am sorry that |
kept you waiting. 5. They have given up all hope that they will ever see their native
land again. 6 They stood for a moment. They didn't say a word. 7 Everybody shook
hands and got down to business. 8. When the child entered the room, he happily
smiled at his parents. 9 Andrew feels all right now. He was operated on a month
ago. 10. He remembered that he had seen the girl several times at the entrance
exams. 11. She didn’t feel as if she would ever forgive him. 12. You will get
nothing from him if you reproach him all the time. 13. Brian kept silent for fear
that he might be misunderstood 14 Once he decides something, it is impossible to
talk him out of it. 15. It was good luck that | was there and then 16 He came into
the room very angry and didn't even greet us. 17. Barbara felt much better after she
had given him a piece of her mind. 18. She escaped danger as she listened to

intuition.

2.47. Read and translate the sentences. Find complexes with the Gerund and
define their functions.

1. I wouldn't mind his running around with girls, if he were doing well at school.
2. And what about our changing roles for once? 3. There is no danger of me telling
our secret to friends. | have no friends 4. | insist on your showing me your work
today. 5. My having failed merely made me try again. 6. Your advertising yourself
continually is vulgar. 7. There is no doubt of his having mastered English
thoroughly. 8. His friends' betraying him filled him with bitterness. 9. Her only
regret was that she would miss all those years of her son's growing up, the
wonderful years. 10. Apart from my putting my seat belt around my neck, the
flight was uneventful. 11. The fear of their taking advantage of him never crossed
his mind. 12. After his breaking our engagement I have nothing to do with him. 13.
The quietness of the house was broken by the children driving their toy cars on the

floor. 14. | don't want to run the risk of my house being robbed. 15. Is it worth
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while my calling them?

2.48. Insert a pronoun where necessary.

1. 1 object to ... interfering in their family life. It's none of my business. 2. | object
to ... interfering in my personal life. They are just neighbours. 3. They were keen
on ... winning the match. We deserved it. 4. We are keen on ... winning the game.
They are a nice team. 5. Simon never mentioned ... letting him down. He just
forgave them. 6. Daniel once mentioned ... letting them down. He still felt guilty.
7. Excuse me for ... calling you so late. But | need you badly. 8. Excuse ... calling
you in the middle of the night. They needed you urgently. 9.1 remember ... meeting
her once. 10. | can't remember ... ever meeting each other. They live in different
countries. 11. Everybody blamed the fellow for ... abusing his children. 12. We are
against ... being ordered about. We are not slaves. 13. Mary and Henry are against
... children being vaccinated this year. 14. My friends forgot ... promising to call on
me. | had a lonely evening. 15. She completely forgot ... promising to drop in and

went for a walk. They came but there was no one at home.

2.49. Use a complex with a Gerund instead of the subordinate clauses.

1. | remember that the children looked through the album last Sunday. 2. Mum
suggested that we should make up. 3. Nancy insists that her father should allow her
to keep a monkey as a pet. 4. My sister is very displeased that | have broken her
favourite cup. 5. | insist that you should tell us what the real reason is. 6. Helen
was confused that we were watching her. 7. There is a chance that my family will
move to another city. 8. Do you mind if they join us? 9. The police have no
objection that the man should be set free. 10. Do you remember that they promised
to call us? 11. It may upset you to know that Rita is leaving soon. 12. Fancy how
Boris appeared here all of a sudden! 13. I'm trying to tell you I have no objection if

you see Jim.
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2.50. Read and translate the texts. Comment on the form and function of the
Gerunds.

1. I loved working on the fishing boat, with long periods of doing nothing, and
then the hurly-burly of putting in the nets. 2. All over the world, Microsoft Office
Is helping drive businesses forward by making it easier for anyone to get their job
done, no matter what that job might be. By bringing together top applications
Office gives people the ability to find the best, most productive way to work. 3.
Mrs. Cracklin accused Father of selling diseased cheese and rotten eggs. Father got
rid of her by threatening to inform the authorities that she kept lodgers. 4. There
was no stopping the boy now. "See you later, alligator!" he shouted. "I'm going to
be the first person in the world to be sent by television." 5. Eating is his hobby, you
know. That's all he's interested in. But still that's better than being a hooligan, isn't
it? And what | always say is, he wouldn't go on eating like he does unless he
needed nourishment, would he? 6. She had a knack of twisting her husband around
her little finger, getting her way with him. But she had come to understand that
there was no letting him down in any way. 7. Well, that's a matter of opinion. One
calls it killing time, another relaxation. What's your way of looking at it? And is it

worth while living that way?

THE INFINITIVE AND THE GERUND

2.51. Comment on the difference between the following pairs of sentences.

1. | like cooking for my family. I'd like to cook something delicious today. 2. The
manager stopped speaking on the phone. The manager stopped to pick up the file.
3. He'll never forget meeting Mary for the first time. Don't forget to meet the
children after school. 4. They went on talking all night. After college, Andrew
went on to study law. 5. If you want to improve your French, you can try watching
French films. | am trying to give up smoking. 6. The piano needs tuning. She needs
to be very, very careful-7. When | was a kid, I used to play with my neigh' hours'

children. When | was a student, | had to get used to reading a lot.
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2.52. Answer the questions.

1. What do you like doing in your spare time? 2. What would you like to do
tonight? 3. If you want to lose weight, what must you stop doing? 4. What can you
remember doing when you were a child? 5. What must you remember to do each
day? 6. What do you regret doing in the past? 7. What did the doctor regret to
inform the patient's wife about? 8. What did the guests go on doing all night at the
party? 9. When you left school, what did you go on to do? 10. What can you try
doing if you want to improve your English? 11. If money burns a hole in your
pocket, what must you try not to do? 12. If your room is in a mess, what does it
need? 13. What does the government need to do to reduce inflation? 14. If you

lived in Italy, what would you have to get used to eating?

2.53. Make sentences from the given words using either an infinitive or a
Gerund.
Model: like, visit — | like to visit my friends. enjoy, speak on the phone — She

enjoys speaking on the phone.

1. plan, go 2. consider, study 3. enjoy, look 4. intend, get up 5. seem, be 6. put
off, pay 7. forget, call 8. can't afford, lose 9. try, learn 10. need, think 11. would
love, meet 12. finish, learn 13. would mind, support 14. hope, go 15. think about,
go 16. quit, drink 17. stop, eat 18. postpone, go 19. continue, think 20. keep, try,

improve.

2.54. Answer the questions.

1. What do you practise in conversation lessons? 2. When the bell goes at the end
of a lesson, what do you finish? 3. What are students busy doing before exams? 4.
What do you resume doing after a tea-break? 5. If a person is homesick, who does
he miss being with? 6. What is difficult for a shopaholic to resist? 7. Where do you

feel like going for your holiday? 8. If your hair is too long,what does it need? 9. If
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you're tired when you wake up in the morning, what can't you face? 10. What do
lazy people waste time doing? 11. What do lazybones resent being forced to do?
12. What does being a guide mean? 13. What does a store detective try to catch
people doing? 14. What does a numismatist spend his time doing? 15. What do

careless people keep doing?

2.55. Complete the sentences with the Infinitive or Gerund of the verbs in
brackets. In some cases both variants are possible.

1. Students need (buy) a lot of books. 2.1 like (give) parties to my friends. 3. It
started (snow) in early morning. 4. We'd like (celebrate) our wedding anniversary
at the restaurant this year. 5. The tourists finished (pack) at about ten. 6. Are you
planning (go) on a holiday this year? 7. I've just begun (read) a novel by B.
Bradford. 8. Please stop (crack) nuts! 9. We stopped (buy) a packet of nuts. 10. Did
you remember (feed) the fish this morning? 11.1 remember (see) this writer at
some conference. 12. Don't worry! | promise (be) on time. 13. What time do you
expect (arrive) in Newcastle? 14.1 forgot (lock) the door of my apartment this

morning. 15. He forgot (tell) these jokes many times before.

2.56. Change the sentences, using the words in brackets according to the
model.

Model: The doctor advised going to bed. (the patient) The doctor advised the
patient to go to bed.

1. The Lovedays don't permit watching television, (their children) 2. The travel
agent recommends going to Italy. (the holiday makers) 3. The law forbids stealing,
(people) 4. The guide recommends visiting the Tate Gallery, (the tourists) 5. They
don't permit the feeding of animals, (people) 6. The doctor advised going on a diet,
(the patient) 7. They don't allow parking there, (motorists) 8. The teacher advised
using an English-Russian dictionary, (the students) 9. They forbid the wearing of

make-up, (their daughter) 10. The attendants don't permit the taking of
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photographs, (visitors) 11. They advised going to a language school, (the au-pair
girl) 12. The hijacker intends flying to South America, (the pilot) 13. They forbid
smoking, (their children) 14. The lawyer advised pleading quietly, (his client) 15.
They don't allow dancing, (people)

2.57. Complete the sentences with the Infinitive or Gerund of the verbs in
brackets.

1. Maxim seems (want) (go) hiking this weekend. 2. The Carters can't afford (go)
on such an expensive tour. 3. | can't stand (wait) in lines for a long time. 4. She
hates (go) (shop) on Saturday. 5. My boss refused (give) me a raise, so | stop
(work) for him. 6. Tom's tomato crop always failed. Finally he quit (try) (grow)
tomatoes in his garden. 7. Would you like (go) (dance) tonight? 8. Jeff expects (go)
(fish) this weekend. 9. Alan likes (go) to my presentations. 10. Would you like (go)
to my parents' house next Saturday? 11. | enjoy (teach). Yes, | really enjoy (be) a
teacher. 12. The children promised (stop) (make) so much noise. 13. | need (stay)
at home and (study) tonight. 14. Tracey's car needs (wash) and (oil). 15. Don't
forget (unplug) the coffee pot, (turn off) all the lights, and (lock) the door before

you leave for work.

2.58. Use either the Infinitive or Gerund of the verbs in brackets.

1. | have always tried (do) my best. 2. — My bolognese sauce always seems
tasteless. — Have you ever tried (add) a little sugar to it? 3. Where did you get that
money from? | don't remember (give) it to you. 4. Did you remember (post) that
letter | gave you? 5. Passengers are forbidden (talk) to the driver. 6. I'd love (meet)
you when | am next in Athens. 7. There is a regulation which forbids (smoke) in
hospitals. 8. Wouldn't you prefer (stay) in this evening? 9.1 shall never forget
(meet) you in Florence when you were with Alan. 10. Don't forget (give) me a ring
as soon as you get back. 11. I cannot help (wonder) why she never goes out
anywhere. 12. There was a lot to do. Fortunately, Janet agreed to help (prepare) the

food. 13.1 don't want to go if it means (change) trains 14. I'm sorry, | didn't mean
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(interrupt) you. 15. , Won't you stay? There's a good match on TV. — No, thanks. |
hate (watch) football. 16. Whenever John comes round, | like (cook) something
special for him 17. — What do you like best about wintertime? — Well, if it has
snowed during the night, | like (get up) early and (go) for a walk in the fresh snow.

18. — Do you really like (meet) people? — Not really. I'm rather a shy person.

2.59. Use either Infinitive or the Gerund of the verbs in brackets.

1. You must remember (call) at the baker's on your way home because we need
(buy) some bread and biscuits. 2. Could you stop (talk) for a moment? | need
(concentrate) on this letter. 3.1 hope you haven't forgotten (telephone) the garage
because the car badly needs (service). 4. We could try (make) a dash for the car if
it would only stop (rain) for a moment. 5. I'm sure you won't regret (buy) the car,
even though it needs (paint) and (oil). 6.1 regret (say) that he's clean forgotten ever
(promise) me a job. 7.1 don't remember (take) my wallet out of my bag, but I must
have done it when | stopped (buy) a paper. 8. As | told you, he's rather deaf, so
don't forget (try) (shout) if he doesn't answer the door at first. 9. I've considered
(ask) him (raise) my salary but | don't think he can afford (do) it. 10. If the
machine happens (stop) (work), just telephone and arrange for the service engineer
(call). 11.1 can't help (think) that we shouldn't have agreed (lend) him our car. 12,
If you've finished (use) the typewriter, I'd like (borrow) it for a while, so that | can

get used to (type) on that machine.

PARTICIPLE |

2.60. Read and translate the sentences. Comment on the function Participle
l.

1. I saw you dancing, and I'll never be the same again! 2. This novel explores the
healing power of love. 3.1 will always be here waiting for you! 4. Her mother was
always there for her and for John, advising them when they asked, rooting for

them, cheering them on. Meredith had always been mother and father for them
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both. 5. My days are spent taking books off shelves and putting them back on the
shelves. 6. The clock told him it was almost twelve thirty. Throwing down the
pencil, he stood up, stretching his long legs. 7. The balloons rose, slowly, big, red
and round, hobbling and weaving toward the fluffy white clouds. 8. There was
such a freezing cold wind, and such heavy rain, that we all stayed indoor. 9.
Sliding down off the tall stool, she lifted her arm above her head, did a few
stretching exercises, and then walked across her studio, heading for the kitchen 10.
They sat down, continuing to look at her with curiosity. 11. Not giving him an
opportunity to start the ball rolling, Meredith jumped in with both feet. 12. Being
an architect and a designer, he was an extremely visual man and so it was her looks
that had initially attracted him to her. 13.1 spent the evening chatting to a visiting
Russian priest. 14. Louise followed two steps behind her sister, mouth rattling non-

stop. 15.1 love to watch my city waking up.

2.61. Replace the subordinate clauses by participial phrases.

1. As | didn't know Chinese, | had to turn to the guide for help. 2. When it came
out of the blue as it did, the question startled her. 3. The boy sat back in his chair,
and bit his lower lip, and fought the sudden rush of emotions which filled his
throat. 4. He ignored her question and went on reading. 5. Amelia sat quietly and
waited for the conversation to come to an end. 6. Dennis got up and left abruptly
his breakfast half eaten. 7. The leaves which were falling covered the earth which
was waiting for the winter to come. 8. After she took a deep breath, she banged the
door open and stood back to wait. 9. Nancy walked over to one of the French
windows, stopped there, looked out at the garden, and thought how arresting it
looked. 10. He went and threw money around. 11. The old man sat and waited, and
watched, and never got tired of his self-appointed task of keeping track of all who
passed. 12. | pulled my tie off and flung it onto the sofa, and stretched out to read
the paper, and listened to the crickets chirp, and then | felt the tensions of the
workday disappear. 13. We were frustrated, for we had been interpreting since

early morning. 14. They watched the sun which was setting and admired the sight.
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2.62. Read and translate the sentences. Comment on the function participle
l.

1. Keeping in mind the terrain, the weather, and the length of the hike, decide
what you need to take. 2. You shouldn't waste time dwelling on that old situation.
3. Glancing at her, Patsy decided to say no more for the moment. 4. On the way
back to Ripon she talked about other things, wanting to take Meredith's mind off
her mother. 5. You know, | racked my brains last night, trying to remember the
name of the man Kate married. 6. She noticed a handsome grandfather clock
standing in a corner. 7. He sat for a long time wandering in a world of dream and
memory. 8. Reaching for the kettle, she filled it and put it on the cooktop to boil. 9.
At that point, the mother came in carrying a large tray on which were the four
suppers. 10.1 lay awake all night, trembling with fear, and eyes wide open in
horror, imagining ghosts in every corner. 11. Madagascar is a living zoo. 12. Let
sleeping dogs lie. 13. The cat lay sleeping on the floor. 14. People ran in and out of
the house, shouting and crying. 15. Sally spends all her time going to parties. 16.
Maxim gave the photographs a last lingering glance before running to the door.

Picking up his suitcase, he took a deep breath and went out.

2.63. Open the brackets using the Infinitive or Participle I.

1. He was silent, staring at her, and she could almost hear his mind (work). 2.
Clare found herself (giggle) with him out of sheer nervousness. 3. When they saw
me (come), they sprang apart. 4. | failed to see the guests (leave). 5. | looked out of
the window and saw the rain (pour) down on the leafless garden. 6. They heard a
key (turn) in a lock and then, suddenly, a light appeared in a light corner; a trap-
door was being opened, letting in the light. They could see a strong hand (push) it
up, and Dick raised his crossbow, waiting for somebody (appear). 7. After an
hour's rest | felt the tensions of the workday (disappear). 8. She glanced back and
saw the stranger (follow) her slowly. 9. | saw the cup (slip) from her hand and

(fall) to the floor. 10. We felt it (come) for a long time. 11. Helen returned to the
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hostel from the University to find her roommates (have) a surprise party. 12. The
police saw the agent (stop) and (take) a few shots. 13. The parents watched their
kids (laugh, talk and enjoy) themselves on the green lawn. 14.1 saw the unhappy
young man (sit) with a miserable expression. 15. We noticed him (give) a start and
(turn) pale. 16. | felt as if I could feel her heart (beat). And then, all of a sudden, |
heard her heart (stop) (beat). 17.1 walked happily through the streets (watch) the

town come to life.

2.64. Read and translate the sentences. Point out the verbal.

1. At the core of Internet is a sharing of information. 2. It's the getting of the
American visas, Theodora. Very difficult it is. 3. Thanks to Fred we no longer had
the difficult financing. 4. The committee pretends to ignore all the kidding. 5.
Something tells me that these young men should have a talking to. 6. You know
that our parents will Kkill you if you ruin the new wall-to-wall carpeting. 7. The
barking and howling of the dog kept me awake. 8. The man's shouting scared me
to death. 9. A born flunky, Fernando loved gossip and the telling of it. 10. Blanche
interrupted her musings. 11. The insistent ringing of the telephone awakened
Meredith with a sudden start. 12. Then the clapping grew louder and the singing
became more enthusiastic. 13. This story is not about the suffering of great heroes,
or the sufferings of the mighty. 14. The sobbing of the two women slowly began to
subside. 15. She was seized by a terrible weeping. 16. "I'm the one who's been
doing most of the talking," she said with an apologetic smile. 17. And the
bickering. How did you close your eyes to that? 18. We have a chance for a
gathering today. 19. The monotonous ticking of the clock told Dina she had little
time to waste. 20. In two or three years with the proper coaching she could be

brought up to university standard.

2.65. Read and translate the sentences.
1. I must say that nobody seems to really listen anymore. Except you. You're the

best listener I've ever known. But if you are the one doing all the talking then you
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don't learn anything. 2. One of the things that had given him the most satisfaction
in the past nine months since the shooting was the healing of the rift between his
daughter and himself. 3. Alison began singing. While the singing was under way,
Teddy sat in a chair near the fire. 4. Waiting was all she could do now. But there
were times, like this morning, when she could hardly bear the waiting. 5. Anybody
watching the comings and goings at the house would have thought it was a hotel!
The detective observed the suspicious comings and goings of the men with interest.
6. Neither spoke for a moment, then he said, "Congratulations again on winning
the Oscar for Best Actress. | did drop you a note in April, | hope you received it."
"Yes, thank you," Camilla replied, smiling, and then she began telling him about
the making of the movie for which she had won the Oscar. 7. There's a pounding
on Matthew's door, and Amanda flings the door open, her heart beating violently.
8. He had survived the shooting by the skin of his teeth, and when he began
recovering from the shock, he made a promise to himself to change his life
completely. 9. Looking through the accounts, Emma realized that Meredith would
be doing all the decorating. 10. The people around began applauding. The roar of
the crowd and the cheering were deafening. 11. The decision making was on a
much more personal level and people were excited about making exciting
programmes. 12. "She's very creative, especially when it comes to marketing the
inns." "True. And I'm usually stuck with the plumbing.” "And the decorating. Let's
not forget that, Meredith. You know you love designing the inns, remodeling them,
putting your own personal stamp on them." 13. While burglary is the stealing of

property from a place, robbery is the stealing of property from a person.

2.66. Read and translate the sentences. Define the verbals and their
functions.

1. Not wanting to stir up bad memories, he said carefully, "I got the impression
you didn't have a very good child' hood." 2. The cause of your tiredness is an
emotional problem. Or you could be depressed without knowing it. 3. Closing her

eyes, she tried to push the fear away, not understanding why she was so frightened.
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4. It's easy to get injured in a football match without knowing how it happened. 5.
Since | live in the land of political correctness, my car is the only place where | can
smoke without getting dirty looks. 6. Not willing to take "no" for an answer, Norris
came up with a plan. 7. Not knowing quite how to begin, she started in a
roundabout way. 8. The boy made it home without running into more trouble. 9.
Without ever having been told, he knew intuitively that Irina would be closely tied
to the movement. 10. Maxim glanced at the first page and put the paper down, not
being in the mood to read it. 11. Not a day went by without her thinking of them.
12. One day, as she was scolding me, | suddenly threw a question at her. The
words just came out without my planning to say them. 13. Not giving him a chance
to say another word, Meredith walked rapidly to the elevator. 14. Forgive me for
bursting in on you like this without warning. 15. After hanging up the coat in the
hall closet, Teddy crept gingerly up the stairs, having no wish to disturb her aunt.
16. On the doorstep, Harry Potter rolled over inside his blankets without waking
up. The boy slept on, not knowing he was special, not knowing he was famous, not
knowing he would be woken in a few hours' time by Mrs.'s scream as she opened

the front door to put out the milk bottles.

2.67. Read and translate the sentences. Find Nominative Absolute
Constructions and state their functions.

1. Eyes bright, Peg shot up her head. 2. Nose in the air, she walked right past me.
3. Head down, the bull charged straight at the man. 4. Chin on his chest, Finch
dozed. 5. My fears laid to rest, | climbed into the plane for my first solo flight. 6.1
stood on the deck,the wind whipping my hair. 7. His voice breaking with emotion,
Ed thanked us for the award. 8. The naughty boy was carried upstairs, arms waving
and legs kicking. 9. Arms linked, the two women walked over to the sofa, and sat
down. 10. Now she stood at the front door, her hand on the brass knocker. 11.
Pulling open the door leading into the hall, Maxim suddenly stopped dead, one
foot poised on the step. 12. "Don't tell me he's proposed to you already!" Ketti

cried, sitting up in the bed, her eyes flashing and flying open in surprise and alarm.
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13. My knuckles white, my hair standing on end, my stomach heaving, | gripped
the wheel of the skidding car. 14. Horns honking, truck drivers yelling, policemen
whistling, the traffic inched along. 15. Forehead wrinkled, mouth pursed, watch
ticking, Reese studied the board. 16. Shoulders hunched, hair streaming in the
wind, toes curled over the edge of the board, Jackie rode the big wave. 17.
Catherine sat studying the illustration on her drawing board, her head held on one

side, her eyes narrowed slightly as she assessed her work.

2.68. Make up sentences or situations, using the following phrases as
Nominative Absolute Constructions

The weather being unusually hot, the situation being urgent, the experiment
proving fruitless, there being no witnesses, the inspection revealing new details,
the circumstances being favourable, it being rather frosty, this done, introductions
over, such being the state of things, there being no way out, the reception over, her

mind turning again to business, no one in sight.

2.69. Comment on the participles in the following extracts.

1. She sat waiting patiently, watching Kate moving with swiftness, bringing
plates of sandwiches and scones to the table, turning off the whistling kettle,
pouring hot water onto the tea leaves in the brown teapot, which, as Kate always
said, made the tea taste all that much better.2. All through that weekend, as Teddy
watched them enjoying so many different things together, talking about football,
cricket, flying, sport cars, she came to understand how much Maxim must have
missed a masculine influence in his life at home, with only her and Aunt Ketti to
keep him company. 3. Walking to school in the mornings, Charlie could see great
stabs of chocolate piled up high in the shop windows, and he would stop and stare
and press his nose against the glass, his mouth watering like mad. Many times a
day, he would see other children taking bars of creamy chocolate out of their
pockets and munching them greedily, and that, of course, was pure torture. 4. The

child nodded her understanding and reached for a sausage roll, eating it slowly but
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with great relish. Once she had finished, she sat eyeing the plates of sandwiches
hungrily. There were various kinds of cucumber, polony, tomato and egg salad.
Mari's mouth watered, but because her mother had taught her manner had told her
never to grab for food greedily, she waited for a second or two, sipped the glass of
milk her mother had placed next to her plate. Presently, when she thought enough
time had elapsed, she reached for cucumber sandwich and bit into it, savouring its
moist crispiness. 5. Meredith walked over to the window, stood looking out at the
garden, her mind on her mother. Turning around, she gave Eunice a penetrating
look and asked, "Did you ever run into my mother in the ensuing years?" 6.
Charlie's grandparents were over ninety. All days long they lay huddled in their
one bed, dozing the time away with nothing to do. But as soon as they heard the
door opening, and heard Charlie's voice, saying, "Good evening", all of them
would suddenly sit up, and their faces would light up with smiles of pleasure —
and the talking would begin. For they loved this little boy. Often, Charlie's mother
and father would come in as well, and stand by the door, listening to the stories
that the old people told, and this room would become a happy place, and the whole

family would forget that they were hungry and poor.

2.70. Read the text, find the verbals and comment on them.

"I just knew | had to find the will to continue living somehow." — Stevie let out
a long sigh, wishing she knew of a way to help her son. It was a heavy burden to
carry. Without thinking twice, or weighing the odds, and speaking from the heart,
Stevie went on. "l hope I'm far too big a woman to hold a grudge against you.
Grudges are petty. They're the tools of the weak and the small-minded in this
world."

"Mother, I don't know how to redeem myself in your eyes," Nigel said, searching
her face. — "By doing a good job at the store, my son. By looking after your
children and loving them well. By loving your brothers and sister. By standing tall,
Nigel, and being the man | know you can be." — "I will try. Now | will do it. |

will." She touched his cheek gently. "Love is so important in all of our lives ... and
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I mean all kinds of love, not just the romantic kind. Love has such tremendous
healing powers."

She knew now that he had a good chance of getting back on his feet. Work was a
great antidote to sorrow; she had discovered that for herself. And his children, too,
would give him a reason to live.

(after B. Bradford)

2.71. Read and translate the sentences. Comment on the difference in the
functions of the verbals.

1. Being short-sighted, she wears contact lenses. Being short-sighted can cause
problems. 2. Reaching the crest of the hill, we stopped to admire the view.
Reaching the crest of the hill will take all my strength. 3. Being rather absent-
minded, he tends to forget things. Being absent-minded can cause serious troubles.
4. Having no money, they decided to stay at home. Having no money can't stop
them from marrying. 5. Not having a work permit, he couldn't get a job. Not
having a work permit can be the reason for being refused. 6. Fastening their seat
belts, they prepared to land. Fastening your seat belt is a must when the plane takes
off and lands. 7. Feeling tired, | decided to go to bed. Feeling tired is no excuse for
being rude to your children. 8. Being ambitious, he hopes to get promotion. Being

ambitious is the driving force to success.

2.72. Paraphrase the sentences so as to use the right form of Participle |

1. She blushed because she was embarrassed. 2. | left the party early because |
felt out of place. 3. The little boy tore his trousers when he climbed up the tree. 4.
The students were bored so they started to fidget. 5. | was caught unawares and |
was at a loss for words. 6. She was unable to sleep so she took a couple of sleeping
pills. 7. The police couldn't make an arrest as they didn't have enough evidence. 8.
The children had to go back to school because the holidays were over. 9. As I'd
already eaten, | wasn't hungry. 10. After the Prime Minister had lost the election,

he resigned. 11. As I'd enjoyed the book, | decided to see the film. 12. He had to
103



climb through the window because he had lost the key. 13. | don't know whether |
like it or not because | haven't tried it before. 14. Now that the student has passed
First Certificate, she's hoping to take the Proficiency. 15. As she has been late for

work every day, she's in danger of losing her job.

2.73. Change the sentences according to the model.

Model: The weather was bad so they decided to stay at home. — The weather
being bad, they decided to stay at home.

The demand for cars has fallen because petrol has gone up in price. — Petrol

having gone up in price, the demand for cars has fallen.

1. There was a queue so they had to wait. 2. It was late so they decided to go
home. 3. After the programme had finished, they went to bed. 4. As the boss was
out, the secretary took the message. 5. All the shops were closed because it was
Sunday. 6. After the film started, everyone stopped talking. 7. Her husband
committed adultery so she decided to get a divorce. 8. There was no coffee left so
they had tea instead. 9. The castle was haunted so nobody wanted to live there. 10.
After the operation had been completed, the patient was wheeled back to the ward.
11. It was the height of the season so all the hotels were full. 12. A lot of people
have given up smoking because cigarettes have gone up in price. 13. The student
forgot the meaning of the word so he had to look it up in the dictionary. 14. As |
didn't want the responsibility of deciding, | tossed a coin. 15. As the driver was

caught exceeding the speed limit, he had to pay a fine.

PARTICIPLE Il

2.74. Read and translate the sentences. Comment on the functions of
Participle 11
1. The clipped, dark green hedges of the garden were covered with a light

frosting of snow. 2. There was a collection of blue and white porcelain effectively
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arranged on an oak console table. 3. Raised in Wyoming, David sometimes writes
songs about sad cowboys. 4. The wounded were transported in a jam-packed lorry.
5. Where are you? | am totally lost without you. 6. Where have you been? What
have you seen? 7. Lost in the world of imagination, | forgot my sad, lonely
existence for « While. 8. He was tired of sitting, and he felt cramped after the drive
from Paris. 9. The figure outlined against the sky seemed unable to move. 10. The
mouse, frightened, darted off into a hole. 11. Shocked into silence, they kept their
gaze fixed on the odd creature. 12. Left behind at the office, Dolores wept over the
scattered papers. 13. The socks lost in the dryer were her favourites. 14. The girl
sat silently as if transported into another world. 15. He forgets everything. He must
have his head tested. The sooner the better. 16. We took care to have the gate
washed. 17. My dentist advises me to have my teeth cupped. 18. "Gone with the
Wind" is a fascinating and unforgettable book. 19. She arrived at her father-in-
law's office unannounced. He looked startled and put out by her unexpected visit,
but being a gentleman of the old school, he invited her into his inner office. 20.
The child sat on a rock perched high up on the river's bank. Elbows on knees, chin
cupped in hands, she sat perfectly still, her eyes turned on the family of ducks
circling around on the surface of the dark water, listening to the splashes of water
rushing down the dappled stones of the river's bed. 21. "Money shared makes love

grow stronger, money given Kills it dead," Celeste held it firm.

2.75. Complete the sentences with the expressions from the list below.

1. I'm starving! The only thing I ... in at the moment is food. 2. The students ... in
many extracurricular activities. 3. Adam ... to his childhood sweetheart. 4. The
committee ... to the new tax plan. 5. My earrings ... of gold. 6. — Where is my
purse? — It...] — Oh no, not again! 7. What's the matter, boys? ... you ... ? 8. The
day before Christmas, the stores ... with last-minute shoppers. 9. George isn't doing
well in school this semester. He ... about his grades. 10. My T-shirt ... of cotton.
11. Unfortunately I ... not -for that job. 12. Richard loves his family very much. He

... to them. 13. Water ... of hydrogen and oxygen 14. Vietnam ... in Southeast Asia.
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15. What a hectic life! I ... . be crowded, be made, be lost, be worried, be made, be
interested, be involved,, be gone, be qualified, be devoted, be composed, be

engaged, be opposed, be exhausted, be located

2.76. Change the sentences so as to use Participle I1.

1. The events and the characters which are described in this book are purely
fictional. 2. The house, which was built two hundred years ago, stood in a long
green valley. 3. He applied for a job. It was advertised in the paper. 4. The bride
walked down the aisle. She was accompanied by her father. 5. The millionaire
bought a picture. It was painted by Picasso. 6. They were driven from the country
by persecution. They had to emigrate. 7. He was disowned by his parents. He was
forced to stand on his own feet. 8. They were disappointed with the meal. They
complained to the manager. 9. The tourist was arrested for shoplifting. She had to
pay a fine. 10. The suspect was arrested by the police. He turned out to be the
wrong man. 11. The church was built in the fifteenth century. It's in need of repair.
12. The old painting was found in a dustbin. It turned out to be worth a fortune. 13.
You borrowed the books from the library. They're now overdue. 14. Napoleon was
born in 1769. He was Emperor of France. 15. The girl went to the party. Her

boyfriend accompanied her. 16. His words had the effect which he desired.

2.77. Comment on the function of Participle IlI.

1. I slaved all my life to have my sons educated. 2. The king had the conspirators
shot. 3. If you leave the door open, you will have your house robbed. 4. He is so
slow that he never gets his work done. 5. | had my foot caught in the door and
couldn't get it free. 6. It took four men to have the piano removed to the upper
floor. 7. This book will soon get finished. 8. — What's the time? Isn't it time you
had your watch repaired? 9. The shop had the labels made for the new collection.
10. She had Gerald cornered and he had to tell her everything. 11. The family has
come to the church to have the Easter cake and the eggs hallowed. 12. If you can't

beat them, arrange to have them beaten.
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2.78. Read the dialogue and comment on the phrases in bold type.

(Helen and Igor are watching TV, but the TV set is not working very well, so the
picture on the screen is not very clear.)

Igor: This stupid TV! | just had it fixed a couple of days ago.

Helen: What did you have done to it?

I: I had a new picture tube installed. It cost a lot of money. Not only that, they
made me wait for two weeks.

H: Who did you have to fix it? | won't go to them next time my TV breaks.

I: The repair shop around the corner.

H: | bet you went crazy without your TV.

I: Yeah, | did. | guess I'm a TV addict.

H: How can | get you to turn this thing off? There's nothing but garbage on TV
now anyway. Let's go out.

I: You're right. Look at that commercial. Stupid commercials like that one make
me want to throw this set out of the window.

H: That commercial may be stupid, but it's very persuasive. Even simple-minded
commercials get people to buy things that they don't really need.

| : Yeah, there are too many ads on TV. | think the government should make the
networks reduce the number of commercials.

H: And here's another problem. Most parents let their kids watch too much TV.
When | was a kid, my parents only let me watch one programme a night. They
made me turn it off after an hour.

I: | know watching TV is really a waste of time. | should have the garbage
collectors come and take this TV away.

H: Oh, come on, Igor. You'll never give up watching TV.

2.79. A. Complete the following sentences using the verbs ‘get/have
something done’.

1. I must get to the optician's to ... . 2. She went to the dentist to .... 3. This coat is
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too long. I will... . 4. The piano is out of tune. You must ... . 5. Teresa will have to
run to the chemist's to ... . 6. Hard work is the best way to ... . 7. As Bill couldn't
find a suit to fit him, he had to ... . 8. This article is too long, I shall never ... . 9. If
someone touched a hot iron, he ... . 10. The work of a lazy man never ... . 11. Let
us ... this business ... as soon as possible. 12. You will ruin your reputation if ....
13. | must take my dog Patrick to the vet's to ... . 14. Peter's wife can't stand his
beard. So he is going to the barber's to .... 15. We need a special cake for the

wedding. We must go to the confectioner's to ... .

B. Speak about the things you have done this week. What other things have

to be done?

2.80. Read and translate the text. Comment on the words in bold type.

"You are a vile, repulsive, repellent, malicious little brute!" the Trunchbull was
shouting. "You are not fit to be in this school! You ought to be behind bars, that's
where you ought to be! I shall have you drummed out of this establishment in
utter disgrace! | shall have the prefects chase you down the corridor and out of
the front-door with hockey-sticks! I shall have the staff escort you home under
armed guard! And then | shall make absolutely sure you are sent to a reformatory
for delinquent girls for the minimum of forty years!" The Trunchbull was in such a
rage that her face had taken on a boiled colour and little flecks of froth were
gathering at the corners of her mouth. But she was not the only one who was losing
her cool. Matilda was also beginning to see red. She didn't in the least mind being
accused of having done something she had actually done. She could see the justice
of that. It was, however, a totally new experience for her to be accused of a crime
that she definitely had not committed. She had had absolutely nothing to do with
that beastly creature in the glass. By golly, she thought, that rotten Trunchbull isn't
going to pin this one on me! "/ did not do it!" she screamed.

(after R Dahl)
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2.81. Use the right form of the verbs in brackets Use prepositions if
necessary.

1. Do you remember (say) it a few months ago? 2. We are tired (push around). 3.
Who is responsible (clean) the rooms? 4. The whole house needs (redecorate). 5.
She loved (sing) at the top of her voice. 6. Congratulations on (pass) your driving
test! 7.1 am not afraid (misunderstand). 8. Have you finished (talk) yet? 9. Nobody
wants Laura (hurt). 10. "Money should (make) to work," she announced. 11. As a
financial man you should know that money is a tool (use) to make more money.
12. The candidates waited for the questions (distribute). 13. Are you afraid
(punish)? 14. We all enjoyed (swim) in the cool lake. 15. She knew what (do) to
preserve it all. 16. Justice should (do). It must (do) in the name of those millions

who died. 17. What can't (cure), must (endure).
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SECTION 3. TRANSLATION PRACTICE

INFINITIVE

3.1. Translate into Ukrainian using appendices.

1. XT0 n03BOJIMB BaM B3ATH 110 KHUTY? 2. [liTep HE 3MIr BUKOHATH IOBHICTIO
nporpamy Kypcy. 3. Kommnanisi HaliHA7Ia HOBOTO JOCBITYEHOrO Oyxrairepa, o0
npuBecTd crnpaBu 10 Jaxy. 4. Amepuxanka J[xeitH bpayH BuuThH HIMMITaH3e
BUKOPHCTOBYBATH MOBY HIMHUX. 5. Bpemti-pemT npoaaBeib yMOBUB HAC B3SITH ITIO
Mozenb. 6. [HCTpYKTOp MPOIHCTPYKTYyBaB HAac OyTH OCOOJMBO OOEPEKHHMHU Ha
ripcbkux cxuiax. 7. BoHa 3aoxodyBaina ioro g0 crnopty. 8. SIk BU HaBaKWJIUCA
nepepBatu meHe? 9. S He BUHEH, MeHe 3Mycuiu 3paauTu Bac. 10. Konu Meni O0yno
10 pokiB, s mpUCSITHYJAcs HIKOJM HE Opexatu y cBoemy kHUTTL. 11. Mu obpanu
JIxoHa, MO0 BPYYHUTH KBITH YIrOOJeHIM akTpuci. 12. XTo JI03BOJIMB MITAM iCTH
MOpO3uBO /10 cHimaHky? 13. Mictep bpayH moo0insB nmoBe3tu Hac 10 JloHAOHY.
14. T'enepanbauii cekperap OOH 3aknmkaB BOpOryrOdi CTOPOHU CICTH 3a CTL
NEPEroBOpiB 1 3HAWTU MHUpPHE BUpINIEHHS KOHQmkTy. 15. d Xouy, mob Tu
3arenedonyBaB [[xony, konu nosepuemics. 16. Jlikap nakazaB Hiky ictu Ounbie
bpykTiB. 17. Onun 13 npusiteniB J>koHa 3poOuB Tak, 00 HOTO B3sUTH Ha POOOTY.
18. 1o 3mycuio Bac 3ami3HUTHCA Ha Jekuiro? 19. S maro HaragyBatu oMy mpo
e Bech yac. 20. Keut 3acrepernma [[xoHa, moO BiH HE JOKydYaB il CBOIMHU
Jn3BiHKaMu. 21. Mu miaHyemMo 3aBepuIuTy OYJIIBHUILITBO 0 KiHLS poky. 22. Jlpys3i
Bupimmiau gonomorty Jiny. 23. CTyaeHTH BUMaraiy, moo icluT nepeHeciu. 24.
Morapt HaBuaBcs rpatu Ha miaHiHO y 3 poku. 25. Ha xanb, [[keitH cxuiabHa BCe

nepediIbITYBaTH 1 5 HE IOBIPSIO Ti.

3.2. Translate into Ukrainian using appendices.
1. Yomy 6 He 3irpatu y kommn'torepny rpy? - S BromuBcs. 2. Paai 6auntu Bac y
Harmomy nomi. 3. Bbpaitan Heoxoue mpumipsiB HOB1 jpkuHcH. 4. L cykHs myxe

Jopora, mo0 KynmuTv ii, 1 3aHaATO MOJHA, 100 oxasraTu ii Ha poOoTy. 5.
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[Ipe3sueHT npu3HAYMB CBOTO MOMIYHHMKA MPEACTaBISATH I1HTEpeCH KpaiHW Ha
neperoBopax. 6. BoHa Timpku ¥ poOUTH, 110 OTPUMYE HE3aIOBUIbHI OLIHKH. 7.
oMy 3Ham06Mnacs He OJHA TOIMHA, 00 3HAWTH TPOSHIN HEOOXiTHOrO KOJIBbOPY.
8. Jitu ouikyBanu, 110 OaTbKU MOBEPHYTHCS 3 Beuipku panimie. 9. Crapmuit Opar
3anporionyBaB Hiky 3irpatu y maxu. 10. s dipMu KUTTEBO HEOOX1THO
po3MmUpUTH pUHOK 30yTy. 11. 5 He 3HaB, 1m0 BoHa numie Bipmii. 12. L1 m'eca gyxe
CKJaJHa, 00 JITH MOCTAaBUIIM ii y mIKiTbHOMY TeaTpi. 13. JIns Bac kpaie obpaTu
mmnanepu Ta kaxii 3apas. 14. CiabBisg BUTpaTUiIa BCIO MICAYHY 3apOOITHY IUIATHIO
Ha KYIIBIIO MTHCbMOBOro croiy. 15. Tu wmpiem, Tinbku i toro. Yomy 6 He
cpoOyBaTH 3A1MCHUTH CBOIO Mpit0? 16. XTO HaBYMB Bac Tak TapHO MAJIIOBATH?
17. Mepi 3Mycuiia 4oJ0BiKa KynuTH HOBY kBaptupy. 18. Jxelik HaiusB Ilitepa
BIJIDEMOHTYBATH CBid odic. 19. Jns TypucTIB Jimnme 3a Bce 3HAUTH HETOPOTUI
rorens. 20. Yci nmobaxanu Jliani omyxaTu a0 moHedunka. 21. 3apa3 y4yutenb
BUIbHUMN, 1100 MPOKOHCYIbTYBaTH Bac. 22. Bubaurte, mo TypOyro Bac. 23. Bin
IparHe CTaTd BIAOMUM 3a OyIb-iKy LiHY. 24. MU NpUKUHYIUCSA, 1O KyJIIHapHE

MUCTEITBO 6a0yci Oysi0 HaM 110 Briogoou. 25. 31aeThes, Oyae o1,

3.3. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Ils mima 3aHaaTo Benauka, o0 3'ictH ii camomy. 2. Bysio Helerko nmpuMycHUTH
oro ymoBuTu 0aThKiB. 3. JleiiBi X04ye MOAUIUTUCS 3 BaMH CBOIM JoCBiAoM. 4. S
HOMPOCUB MepyKapst MACTPUTTH MeHe KopoTie. 5. JIJisg cTyIeHTIB MepIIoro Kypey
BIJIBIJTyBaHHsI JICKIIM € OOOB'A3KOBUM, a JUIsl PEIITH - OakaHUM. 6. 31a€eThes,
Mmictep bnek - ineanbHuit cycia. 7. S 3Haro, 010 BiH NPOBOAUTH Oarato yacy B
6i6mioteri. 8. Yomy 6 He mopyuutu 1o poib bpenmi? 9. IlpuGupanbhwui
3HAJI00MBCS LIUIMIA paHOK, 11100 npudpatu y kBapTupi. 10. MeHi copoMHO BU3HATH
neit ¢akt. 11. HempaBuiapHO BBaXxaTH, 10 1eW miApydHUK Jierkuid. 12. Jupektop
Ha/JaB maHy baiiTy mpaBo mpuiimMaTu BUMyCKHI icnuTu. 13. 3 iioro G0Ky OUBHO
MIPUXOBYBATU CBOE oJipy>keHHd. 14. baOycs O6axaina, mo0 Mu npuixaiu A0 HEi Ha
KaHikyau. 15. Bam noBeneThcsi mouekatu, 1100 3amoBHUTH Bcl OinaHku. 16. Bu

KOJIM-HEOYyIb 3/10TayBaJIMCs, 10 BiH rpae Ha ckpunii? 17. Kpicti gyke moBiibHa,
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mo6 ciiakyBatu 3a AiTbMu. 18. Manenbkuit Mikki 0oiTbest mpuiiMatu k. 19.
MeHi komtyBano 6arato 3ycuiib nepekoHatu MoHiky aatu inteps'to. 20. MaOyTs,
BiH BUrpae Ha BuOopax. 21. Conaar roToBHil 3axuIIaTi CBOIO KpaiHy. 22. Jxeki
3'sBujacss Ha Oamy, o0 mo3mopoBuTH TyOepHaTtopa. 23. Ilominelcbkuit
noiHpopMyBaB Hac, K MNEPEXOAUTH ByIHIf0. 24. MeHI CyMHO YyTH BIJ Bac
noAiOH1 cioBa. 25. J[>koaHHA HE MPUXOIUTH, TOMY IO i COPOMHO TypOyBaTu

npodecopa APIOHUITSIMH.

3.4. Translate into Ukrainian using appendices.

1. BbaxaHo, mo0 THM MOBEpHYBCA 3 YHIBEpCHTETYy paHime. 2. Buopa iii Oyno
HEOOX1THO 3YyCTpPITH B aepomnopTy apyra. 3. [enbdhiHu 10CTaTHHO KMITIWBI, 1100
BUKOHYBAaTH mpocTi komaHau. 4. He posymito, sk bpailan HaBaxuBcs
3arepeyyBaTd CBOeMy THOTOpy. 5. CphOrojgHi KOMICisi TMOBHHHa 0OpaTu
IpeAcTaBHUKA JJisi BHUCTYIy B mapiameHti. 6. Haragaii, mo MeHi moTpiOHO
MOAUBUTHCA 1110 nepenavy. 7. [Ipomasenp nmopagauia MeH1 npuaoaTu 11 naphymu.
8. EifHIITeliH ToYaB po3MOBJIATH Jiuiie y 8-piyHomMy Billl. 9. Jlikap mopaauB MeHi
yrpumarucs Big npaui. 10. Konu came [xex qomomir Bam nepeHectu meom? 11.
Mu HaitHsaIM Bac, 100 HAaBYMTH HAIMX JiTed mamoBaTu. 12. IIpobau, ane s 3a0yB
BUKITIOUUTH Komm'toTep. 13. YoMy O He ckiactu Beceny micHio? 14. BiH Tinbku i
poOuTh, LIO0 CKapKUThCS Ha Hectady rpomeid. 15. Most goHbka Omarae Bac
Bubauutu. 16. lleit peuent mayxe npoctuii, mod 3auByBaTu TiTKY [lommi. 17.
[TpunOanns komm'totepa obiinuiocsa i y 800 monapis. 18. YV poOITHUKIB MIlLIO
JIBa JTHI Ha Te, 00 MEepeCcTeIUTH Ha KyxHi JiHojleyM. 19. Baxmuo, o6 J[xeHH1
Hivoro He neperrytana. 20. Tak Hepo3yMHO 3 MOTO OOKY JO3BOJIATH OO ypIOBaTH
cede. 21. 1oOpe 3HOBY onuuutHcs BaoMa. 22. Koau 1061 MOTPIOHO MOBEPHYTH
kaury? 23. Buopa JI>kOH BpemITi-penT NOroAUBCS TTOBECTH JITEH 10 300MapKy. 24.
JIXKUHY TPUMYCHIT TIOTOJTMTHUCS Ha XKOPCTKI BUMOTH. 25. Hikonu He 3HaB, 1110 TBOS

cecTpa BUUTH TeOe.
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3.5. Translate into Ukrainian using appendices.

1. MeHi 31a€Thes, O CYKHS Ay>XK€ MPOCTa, 00 OITHYTH 11 Ha npuiiom. 2. Bmitky
BOHA TIJIBKM 1 poOmiia, IO Kymajacs Ta 3acMaraia. 3. Bpemri-pemT odimiant
BUTbHUMN, MO0 TPUWHATH Bamie 3aMoBiieHHA. 4. Y OaTbkiB Jl)kuMMa JOCTaTHBO
rpomed, mo6 mocnaru Horo no [MapBapay Bumtucsa. 5. Hama kommadis pajna
TMOBIZIOMHTH BaM yMOBH KOHTpakTy. 8. oMy 3Hamo6uiocs Kinbka pOKiB, 106
BUBYUTH SIOHCBHKY MOBY. 9. He maiite Capy, BoHa Tak xoTisa qonoMorta Bam. 10.
Ax Ham mepexkoHatu Cremry He ixaru BimiTKy n0 Himewuumnu? 11. S He 3wmir
BUTpaTu y il rpi. 12. Menonisa 3maBanacs 3ackiagHo0, adu MOBTOpUTH ii. 13.
Curyailiss Ma€e TEHJACHIIO 3MiHIOBaTUCS KOXHI 4 Micsaml. 14. Vpsia 3akiukaB
rpoMajisiH He MaHikyBaTH. 15. Moro 0aTbka MPU3HAYMIM BUKOHYBAaTH OOOB'SI3KU
nupekropa ¢umi. 16. 1lg TBapuHa 3aHaATO HE3alekHa, 00 TPUMATH 1i y KIITII.
17. Martu Oyna paaa ai3HaTucs, 10 il CUH npakTuyHo 310poBuil. 18. Ille He myxe
nizHo? Yomy O He 3aittu no ['amnu? 19. bpailan Tak mocmimasn, mo Homy
3HAI00WIIOCS JIMIIE KiJIbKa XBWJIMH, 00 nepeBasrnytucs. 20. lyxe HeoOXiaHo,
o6 mitsmM pobunucs npuienu. 21. [1{o 3Mycuino oOBHHYBau€HOTO 3MIHHTH CBO1
cBimueHHs? 22. 1li cepexku 3aHaATO JOPOTi, aOM MU 3MOIJIM 1X COO1 JO3BOJUTH.
23. BoHu MarwTh JOCTaTHHO KOIITIB, MO0 3aXHWCTHTH CBOI 1HTepecH B Asii. 24.
Jpy31 Maiu JOCTaTHBO 4Yacy, 100 CXOAWTH B MaraswH 1 moBepHytucs. 25. Llew

TOPT AyXe BEJIUKUH, 11100 3'iCTU MOT0 3a OJIVH JICHb.

3.6. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Yynu, ax BOHU crnepedayucs? 2. IM momoGaeTbes, KOMM BOHA posmnosijgae. 3.
o mpumycuio ii BigMoBUTHUCS Bif moi3aku? 4. BoHa He ouikyBasa, 10 3 HEHO
PO3MOBJISITUMYTh TAKUM YMHOM. 5. Yci1 0auuiiu, sK BiH CiB y noTar. 6. [Hozl 3 HUM
Jy’)K€ BaXKKO po3MOBIATH. 7. Lle mpumycwiio ioro 3amuciautucs. 8. MapHO #oro
Hamaranucst ymoBuTH. 9. Bona o6iisie npuixatu. 10. XT0 103BOSUB B3ATH TpoOLIi?
11. Bin 61 XotiB, o6 BoHa mooGinana 3 Hamu. 12. [if kpame noTpuMyBaTHcs
nietn. 13. HeMOX/IMBO BUBUMTH MOBY 3a THXIeHb. 14. [it moTpi6bHO KynuTH Xxmi6a.

15. Yci uynu, sk BiH po3noBigaB npo 1e? 16. Bona npumycuia ioro 3'ictu cym.
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17. Bin rotoBuii Bucimyxatu ix. 18. 3apa3 Bxke nyke BaXko cmiiimMatu Takci. 19.
Bona pupimmna HanucaTu jaucta. 20. IM nopagunu moixatu Ha miBaens. 21. Bin
MOMITHUB, K BOHa minuia? 22. BoHa He momiTuia, sSK MakeT BUIAB 13 CyMKH. 23.
Horo npumycnan nepesnaBaty icuT. 24. Bil 36MpaeThcs BUBUMTH aHTIHCBKY.

25. Bu 4ynu, Sk BIH pO3MOBJISIE AaHTJIIHCHKOIO?

3.7. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Tit He momo6aeThes 3ami3HIOBaTHCA. 2. BiH He BTpaTHTh Haroay HOTYISTH. 3.
Kumxky ckopo BuApykyioTh. 4. [IpueMHO MOg0opoXyBaTH y TapHiA KommaHii. 5.
Bona npukupanacs, mo uutae. 6. BiH paguii, mo mMoxe monoMortd. 7. Bonu
X0uyTh, abu iMm 3arenedonyBasd. §. Bonu MarwTh Hamip moixatu. 9. S He
IJIaHyBaB BUTPATUTU CTUIbKM Tpoieit. 10. HemoxxiuBo mpamtoBatu y cneky. 11.
Bin He 3Moxe mepeknactu ctartio. 12. XTo 3MycuB ioro 3aroBoputu? 13. He
J03BOJISINTE KOMaHjyBaTu coOoto. 14. Bona mpocuna mpuciyxarucs. 15. Bin
nopaauB He noynHaTu. 16. Bin OyB 3quBOBaHuii 3ycTpiTH ii TyT. 17. BiH HaBuuB ii
ciiBatu. 18. Bona He 3Hana, sik pearyBatu. 19. Bouu He 6osmucs 3anizautucs. 20.
Bin HamaraTuMmeThcs He 3a0yTH Hivoro. 21. Byno 6 rapHo moixatu 3a micto. 22. Im
nofo0aeThes maBatu. 23. BoHu criocrepiranu, sk 37eTiB jJiTak. 24. BoHa He 3Hae,
K CKazaTh Womy mpo 1e. 25. BiH po3ymie, M0 70 IbOTO BaXXKO MPUCTOCYBATHUCH.

26. CkuJIbKY NIOTPIOHO yacy, mo0 3podutu 1e?

3.8. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Xto mnopaauB Bam BCTymatu A0 YyHiBepcutery? 2. Bin OnmaraB ii He
BiADKmKath. 3. Jlerko podutn Te, mo Bmienl. 4. BiH He 30MpaeThCs 3aIUIIATUCS
TyT. 5. Yac ¥tu cnatu. 6. Bona Oaxae, abu BiH MPOJOBXKYBaB JOCTIIKEHHS. 7.
Jloporo komtyBasio HamatoBatu nmopTper? 8. Bin He qo3Bosie iM rymstu. 9. Bona
HIKOJIM He 4yia, sk BiH cmiBae. 10. BiH npumycuB ix mopymutu MoBuyaHHs. 11.
[Inanyerbca posnouyatu ekcnepumeHt. 12. CopomHo mnpocutu rpouri. 13. Bin
roropuii gonomortu? 14. HeoOximHo 3HaiTh (axiBig, un He Tak? 15. Bona

HAleBHO HE oTpumae poboty. 16. BiH 3aBxkaum mpuxoauth ocTtaHHiM. 17. Bin
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3ynuHUBCS, 100 BigmouuTH. 18. Bona ymoBuna mpomatu asto. 19. Baxkko
posyMmitu iHO3emis. 20. Bouum macnuBi, mo ix BpsatyBamu. 21. He cmin
PO3MOBIISITU TakuM TOHOM. 22. Bce Oyno 3po0sieHo, abu BpsATyBaTu ioro. 23. 3
HUM BaXKO MaTu crpaBy. 24. Bin 3actapuii, abu iitu mBuako. 25. Hikomu He

IM3HO IOYATH HOBE KUTTS.

3.9. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Byno mi3HO MOYMHATH CHOYaTKy. 2. Xiba BiH BUMaraB MOBEPHYTH rpormi? 3.
BoHa Gaxxae, abu il Bucayxamu? 4. Moro BUIVIAA NPUMYCHB IOCMiXHYTHCA. 5.
Bona nomnpocuna npunectd Boau. 6. Bin 3ampononyBaB mouatu. 7. BiH OyB
€IMHUM, XTO TIOMITUB MTOMUJIKY, ud He Tak? 8. HeBimomo, sik po3B's3atu 3aaaqy. 9.
3Hamobunacs roauHa, MmoO 3akiHuMTH poboty. 10. Baxko mnepekiagaTu
3aronioBku. 11. IlikaBo Opatu yuacte y BucTaBi. 12. Bona mnompocuna He
sacmyuysatucsa. 13. i sampocunu Buctymutu. 14 Bin He ouikyBaB, 10 BOHA
BIAMOBICTh Kpamie. 15. TekcT jerko BuUBUMTH. 16. BoHa He M03BoJIMIIa HIKOMY
3ancyBatu. 17. Yac posnovatu Bce criovarky. 18. Jloporo komtyBano npuadatu
kaptuHy? 19. BiH XOTIB BUWTH Ha HacTynHid 3ynuHii. 20. Bin mouys, SiK 110Ch
Tuxo cBucHyno. 21. He xotinocs 6 nmepepuBatu. 22. HeBaxko 370ragaTucs, mpo
1110 BOHU MpitoTh. 23. He npumyIyiite ix ka3aTu HenpuemHi peui. 24. Tit motpi6Ho

MITH 10 010JII0TEKU.

3.10. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Bin He 3MIr guBUTHCA i B oui. 2. HaBimo nmounHatu 1o po3MoBy? 3. Bona
pamga pobutu Bce cama. 4. Bin BimMoBuBCs momomaratv iM. 5. Bin 3aBxau OyB
TepIInM, KOJIU ClIij Oys10 1mock 3pobuTu. 6. lif He mogobaeThes crepeyarucs. 7.
Bapro ckopucratucs nopagorw. 8. Bonu He Morim co0i JO3BOJIMTH TOIXaTH TY/IH.
9. 3nmaBanocs, BiH noroguscs. 10. BoHa He xorina matu cMimHuil Burisam. 11.
Bouu 3a0ynu 3anurtatu. 12. Bin HaBuuBcs mnaBatu. 13. Bona He mae wyacy
oOroBoproBaTH ocoOucTi crpau. 14. Bona yekana, abu modauntu akropa. 15. Bin

HE FOTOBUHM BH3HATH, 10 Aemio 3Hae. 16. Momy momobaeThesi JUBUTHUCS Ha MOpeE.
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17. Bona He 1100UTH, KOJM MPUMYIIYIOTh 10Ch pooutu. 18. Ilicna obroBopeHHs
BOHU Tovyaiu rojiocyBaTt. 19. Bona mBuamie ycboro nutume kaBy. 20. [ToTpiOHO
Outplie yntaty. 21. BoHu noMoBwincs mpuiiTH, 100 YHUKHYTH HENPUEMHOCTEH.
22. Hemae cency pobutu mepepBy. 23. IlepexomuTu BYJHIIO TYT JIyXKe

HeOe3neuyHo. 24. BiH 3aBXI1 MpIisSIB CTaTH aKTOPOM.

3.11. Translate into Ukrainian using appendices.

1. 'agaem, BiH HaBUUTHCA KaTaTucs Ha gommi? 2. YV el MOMEHT IIIIIOB CHIT. 3.
HikoMy He momo0aeThcsi KynmaTucs B XOJOAHIN Bojl. 4. Bona mouana ciyckaTucs
cxomgamu. 5. He cmopgiBaiitecs, o BiH Jomomoxe. 6. baxxaere 3amamutu cBiTio? 7.
Bonu mobaxkanu meHi1 jgocarta ycmixiB. 8. Bona Basuna, mo BiH TyT. 9. Mu
po3paxoByeMO 3acTaTH ioro Ha po6oTti. 10. Bin nyxe xotiB mitu Tyau. 11. o6
3HaUTH poOOTY, Tpeba 3akiHunTH 1mKoy. 12. [lanutu mkiamvuBo ams 3a0poB's. 13.
oMy mono6aersest pobuTH mozeil macnusuMu. 14. BoHa He Gaxana 3aXOJUTH
TaK, oo i nodaumnu. 15. BiH mokisiBcs po3ka3zatu LIO JiereHay BciM. 16. Bonu
posiinuincs, abu Bianmount. 17. Bona Buiinuia, mo6 mnompoiarucs. 18. Bona
nonepeAwia #oro, mob BIH He ixaB cam. 19. Bona pgo3Bonuna iomy
3arenedonyBatu. 20. Bin npurortyBaBcs mamoBatu. 21. IlpoBoauTtu yac Ha
CBDKOMY TOBITp1 - KOpucHO. 22. Bonu BigmoBwimcs posrisgata ne. 23. Bona
Oaumia, sik BiH mimoB. 24. Bonu 6axanu auiie po3MoBiIsaTU. 25. BoHa 3a0opoHuia

1M B1AB1IaTH HOTO.

3.12. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Bona He mae ocoOGmmBOro Oa)kaHHS PO3MOBISATH 3 HuUM. 2. BiH roTOBHit
3aJIMIIUTHCS Baoma. 3. Bona manama Oa)kaHHSIM HaBYWTHUCS aHIJIHCHKOI. 4.
MamyHa ixaira MBHAKO, MO0 JOCTaBUTH BaHTaX BYacHO. 5. BiH mopamuB Ham
3arenedonyBaT. 6. He 3aBxau jierko kazatu npasay. 7. BiH npuMycuB iX KynuTu
kauru. 8. Bona moOaxkana iomy rapHo Bignouutd 9. Bonu pno3Bomwid ii
HaBuatucs y Tii mkomi. 10. Hemerxko nakonuuyBatu focBia. 11. Bonu nHakazamm

oMy 3BUIBHUTH YCiX 0e3 noscHenb. 12. He mrykaii npuBoay mitu panime. 13. Bin
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npoBiB O€3COHHY HIY, MO0 3akiHuuTU poboTy. 14. BiH moxankyBaB, IO
cnizauBed. 15. Himo He Morio 3mycuTu iforo paHo Bcratu. 16. Im cnogo6anacs
imes 3anpocutu My3ukaHtiB. 17. Ilo6 mepeBo3uTH mpumagu, iX ciil criakyBaTH.
18. Illo6 mepexiact CcTaTTIO, MOTPIOHO 3HAWTH cloBHUKA. 19. Bona macimBa
oyru Tyr. 20. Bin OyB pammii mompairoBaTu 3a KopjoHom. 21. Bona Oarato
poOuTh, abu rapHO HaBuaTHCs. 22. BoHH mepexoHanu HOro 3a3UpHYTH YCepEaHHY.
23. Bin BiguyBaB 3aJ0BOJIEHHS, KOJIM JUBHBCA Ha Hei. 24. it moTpiben uac, mo6

3aKIHYUTH CIPABY.

3.13. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Bin O0yB oxouuit gonomortu iif. 2. [lpusnaure ii po3poouTu nporpamy. 3. Bona
BUpIIIMIA 3JsIKaTh Horo. 4. BoHM mopaguiv BUKOPUCTOBYBATH KIMHATY JJIs
TaHliB. 5. BiH BUpIMB BIANOYMTH, 1100 MOTIM TpHENHATHCA 0 HUX. 6. Bin
rOTOBUM BIATYKHYTHCS Ha 1i mpoxaHHs. 7. Bona 3aiinuia go odicy, mo0
3atenedonyBatu. 8. Bona 3aifnuia, abu 3anutatu A03Boay. 9. 1106 BUTH 3aMIXK,
it moTpibHa 3roja 6arepkiB. 10. Bona He no3BoMIa 001 OYyTH IPUYMHOIO CBAPKH.
11. Bonu Bupimmmy crakyBatu pedi. 12. oMy 103BONHMIM 3alfHATHCS CIIPABOIO.
13. Tit 6yno copomHo, mo BoHa 3ami3Hmimacs. 14. MoMy MOmACTHIO KYIHTH
CydacHy TmpaibHy MamuHy. 15. Bona Oyna mocTtaTHbO BUIbHA, MO0 TPOXHU
norooputH. 16. BoHa ouikyBaia, 1110 BOHH po3BecelsTh iforo. 17. Homy 3Beminm
KynuTtH cTinens. 18. Ii 3a0xouyBanu sycrpiuarucs 3 Hum. 19. Bona Hanonsrae, abu
it cxonunu a0 mysero. 20. Ile Bxe Oyne 30BCiM MO-AYpHOMY, MiJI03PHOBATH
tioro. 21. SIx BiH mocwmiB 3asButHca crogu? 22. llei Xig MoKe HO3BOJUTH I
Burpatu. 23. BiH He Mae XOqHOTO Oa)kaHHS BIJIKJIAJATH KYMIBIO OYIWHKY. 24.
Bin nonepenus ycix He 3amisHroBatucs. 25. [i BuOGpamu crapoctoro He 1Js TOrO,

abu BOHA MpoITycKaja JIeKIIii.
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GERUND AND PARTICIPLE

3.14. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Bin mpusHagcs, mo koxae ii. 2. BoHu cnepeuanucs npo npuOyTTs BaHTaxy. 3.
Bin npwmir, abu BigmouuTH, ayne OosiBcs mpocrnatd. 4. Bona 3amporionyBaia
HeraiHo moGauutucs. 5. BoHa yrpumMaiacs Bija gonomoru omy. 6. Bona yHukaa
nepeOyBaHHs Ha COHINl. 7. BiH BimoBigae 3a cBoeyacHe MOBEpHEHHS KHUT. 8. Bin
BUOAYMBCA Mepell yciMa 3a Te, 1110 3aryouB jucra. 9. Bona cnpoOyBalia mouuTaTu.
10. Bona 3ynununacsi, abu po3auButHcs kpame. 11. Bin npunuHuB npairoBaTu.
12. Jlikap nopamus ifomy Giratu. 13. Homy Gyso HauxaTu Ha 6iranss. 14. Im 6ymo0
COPOMHO 3a 3ami3HeHHsA. 15. 3 Takor 37IMBOIO ceilo OyJio MmiJg 3arpo30r
3aroruieHHs. 16. HixTo He 30upaBcs 1Oro 3BMHYBauyBaTu y 3ami3HeHHI1. 17. Bona
TEPHITH HE MOXe J3rK4yaHHS komapiB. 18. He 3a0ynp xynutu xmiba. 19. Bin
3rajaB, sk xoauB no mkond. 20. [i He Moxkua He mooutn. 21. Bartbko He
CXBAJIIOBaB ii TaHLIOJIbKU. 22. BiH OyB 3HAMEHUTHUH, 3aBASKHA BIACHOMY CITiBY. 23.
Ha nonatok no cmiBy, BiH HOJII00IsIB prOosioBito. 24. Bona nomnepeauia #oro mpo

npuOyTTs noizaa. 25. Bonu cipoOyBanu criBaTH, aje HEBJAIO.

3.15. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Bin Hikonu He 3a0yje, sk MO3HAKOMHUBCS 3 Hero. 2. BoHu 3a0ynu cka3aTu HoMy
mpo 30opu. 3. BoHu HapemTi 3aKiHYWIIM CKiIaaHHd jucTa. 4. BoHa 3anepedyBana
IPOTH MOro mpuizay. 5. BoHM mummanmcs CBO€O Iporo, Xoda iM HE BUCTA4yaso
JIOCBIJly BHUCTYIIB Ha KOHIepTax. 6. Bona 1ikaBuiacss 30HMpaHHSM MOIITOBUX
MapoK, Xo4a 0aThbKHM HaMarajaucs yTpUMAaTH i1 BiJl TAKOTO KOJICKITIOHYBAaHHS, TIPOTE
BOHA IMpOJIOBXKYyBaita pobutu ue. 7. Jucmeruep Bigkiana BWIIT JiTaka,
HamoJIIraloud  Ha mepeBipmi  Oaraxy. 8. byayun crypOOBaHOIO CTOCOBHO
NepeBIPKHU, JUCTIETYECP HE BBaXKasia ceOe BUHHOIO y 3aTPHUMIT, HABIMAKK - BOHA OyJia
yIEBHEHA, 10 Ma€ palliio, 1 0 MacCaKUpU OyayTh BISYHI il 3a BpATYBaHHS
iXHBOTO KUTTA. 9. ¥V po3nai MOBTOPHOI MEPEBIpKH Oaraxy macakupu, 30yKeH1

3aTPUMKOIO Ta BJIACHOIO HE3JIaTHICTIO BIUIMBATH HA CHUTYAIlilO, IIKOAYBAJIH, IO
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BOHHM B3arajii BUPIIIMIM JIETITH, CKap)KaylCh HA 3aTATyBaHHS Ta MpIIOYU PO
MOIOPOKYBAaHHS IIBUIKICHUMH TI0i31aMH, JI€¢ BOHH 30BCIM HE 3aJieaiau O Bif
MOpaJIbHUX TOpTYp Aucnetdepa. 10. 3 1iHmoro OOKy, SKIO JUCHETYEP
MiJ03pIOBaB, IO XTOCh MPOHIC OOMOY y JiTak, HaBiTb BTOMJICHI YEKaHHSIM
MacaKUpPU PO3YyMITH, IO BIAKIAJAaHHS BHJIbOTY OyJI0 KpaliuM BapiaHTOM, HIXK

pU3HUK BUOYXY Y MOBITPI.

3.16. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Vci 3 HeTepmiHHAM OYIKyBaIM 3aKIHYEHHS NEPEBIpKH Oaraxy, B TOH yac sK
NpaliBHUKU CIIy’)KOM O€3MeKH 30Cepediiucs Ha IOWIYKYy, BIAJal04d yCl CBOI
3yCWIJISL peTeabHOMY aHamizy. 2. MDK TUM [NacaXupud TOBOPUIH TIPO
MOJIOPOKYBaHHS TOBITPSM B3arajii, 3BUHYBAauylOUHM TEPOPHUCTIB y PpPYyHHYBaHHI
raiysi, IOCTYNOBO MPUCTOCOBYIOUHCH IO OUIKYBaHHS ¥ MpoOavaroun mpaiiBHUKaM
aeponopTy NoBuIbHICTE Mid. 3. [Tacaxupu Bke HaBITh HE MOTJIM 3rafiaTh MOYaTOK
yChOr0 1LbOro, Mo BigOyBasocs. 4. Xoya BOHM i 3a0ynM MpO IMOYATOK, MPOTE
BIpWJIH, 110 YC€ 3aKIHYUThCA M00pe, 1mo ¢axiBiUsgM BAACThCS 3HaWTH O0MOy, 00
BOHU MarOTh OyTHU J00puMH (PaxiBLSMU, aJKe 1X BUMJIM 1 BOHU MaOTh MAXOIUTH
JUISL Takoi poOOTH, BOJIOJITH TpPHHOMaMH Takoro moimyky. 5. ['onoBHe, abu B
OoOMIH Ha BUTPAuYC€HUN 4Yac, BOHU 3MOTJIM MOJAKYBAaTH CHEIliaiicTaM 3a poooTy, a
KOJIM JIO3BOJISITH BWJIIT, iIM HapeIITI BIAJOCS pO3CiIadUTUCS 1 BiAmouuTH. 6. Pamu
I[OTO BApTO MEPEKUTHU TIEBHY HEPBOBY HaIpyry. 7. BiH TiAHO OIIHUB Te, 1110 BOHA
Taku npuinia. 8. BiH po3risgaB JOLUIbHICTh 3aUIIATUCS B IIbOMY HETPUEMHOMY
npuminieHHi. 9. [IpaBuiibHe XapuyBaHHS € BaXJMBUM JJISl PO3BUTKY AUTUHU. 10.

VYci 6ynu 3a Te, abu MiTH HA MOPE TMOIJIABATH.

3.17. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Bona 3armikaBwiacs TOJOPOKYBAaHHSIM JO €K30THYHMX KpaiH. 2. Bin
3IMBOBAHUN THUM, III0 BOHU iM 3aBakaroTh. 3. it me 1mojjo0aeThesd, Koau i1 HE
3ycTpivaroTh. 4. He 3MapHyii Haroau cXoauTu HA TIoKa3 Moi. 5. Bona npumnmHuna

HEpPBYBATHUCS 1 CKOHIIEHTpyBaacs. 6. [lobauuBiiy ii, BiH NPUIIUHUB Oa3ikaTH 1
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noOir Ha3zycTpid. 7. BiH cTOSB MOBYKH, HE 3HAIOUH, 110 poOuTu. 8. B3sBIUIM riTapy,
BOHA I0Yajia HETOJIOCHO cmiBaTh. 9. BiH TpeHyeThes TpaTH B TEHIC KOXKHOTO JTHSI.
10. Bona nanTo siHuBa, adu TpeHyBaTHUCs Ko>kHOTro JHs. 11. BoHa mkoxyBaina, 1mo
He BMie miectd. 12. Bona He moruna 3po3ymitu ioro Bia'i3ay. 13. Kpaie 6 kHIDKKY
MOYMTAB 3aMICTh TOro, 10O JMBUTUCS TEJIEBI30p 3 paHKy J0 Houl. 14. Tix
moA00a€eThCs YUTATH CydacHy Jiteparypy. 15. HaBite He aymaii, abu miTH 10/10MY,
HepIl HK 3aKiHYUII poOoTy. 16. BoHM MaroTh MeBHI TPYAHOLI Yy 3HAXOKEHHI
mxepen dinancyBanHs. 17. Ilepin HDK ofep)kaTH IMIJABUIINCHHS, BiH IpaIlloBaB 10
M'ATAECAT TOJWH Ha THXACHB. 18. Tepmitu HE MOXKy, Koyii Tpeba yekatu. 19. Bona
peKoMeHyBana cKymTyBaTu puOy. 20. B oOMiH Ha ii mpui3a BiH TOTOBUH OyB Ha
Bce. 21. He Baraiitecs HiI cekyHau, abu 3arenedonyBaTu Ham. 22. Bona
3arnepedyBajia CBOIO y4acThb y 1iil cipaBi. 23. Ile € BUMOrorw ajis ofep>KaHHs i€l
nocaau. 24. Bona Mana Hamip MoixaTH JOJOMY ChOTOjHI k. 25. Bona mana

BiJIpa3y JI0 MOJAOPOKYyBaHHS JIITAKAMH.

3.18. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Bonu 3acnyxwid, abu nepenoyuTd mBroguHu. 2. IcHye 3arposa
pO3MOBCIOKEHHS emigemii. 3. Bona ysBuia, mo 371a€ icnut - npocto xax! 4. Bin
HE MIT 3BUKHYTH JO0 KyKypiKaHHs IIIBHIB paHo-BpaHii. 5. Bona cnpasisiia
BPa)XCHHS BITYYTTSI yIeBHEHOCTI. 6. BoHM 3aHen0anu BUPOIIYBaHHS KBITIB 1
CKOpO TeTh yce 3apociio Oyp'sHamu. 7. I momist Biapaaria ii BiJ roJioyBaHHS Ha
BCE KUTTA. 8. 3 NPUUYMHM 3aII3HEHHS, BOHU BUPYILIUIIU NPSAMO Ha CTaaioH. 9. Bona
BIJIJa€ mepeBary XoAiHHIO, a He OiranHio. 10. Bin He 3mir npobGauutu ii
3ami3HeHHs. 11. Bona BiguyBae motpeOy moroBoputu 3 KuMch Biasepro. 12. Ha
BUXIJHI BIH JIOOMB HE POOUTH HIYOrO - mpocto BignouuBatu. 13. Bin cnpoOyBas
nountatu. 14. BoHU KUHYIW KypUTH TICHS 1IbOTO HEMPUEMHOTO BUTAAKY. 15. B
MOMEHT OOroHy aBTO mepekuHysocs. 16. Bin Bigmae mepeBary CHUIKyBaHHIO 3
Monoaato. 17. Bin He MIT He ITIOMITHTH, 110 BoHA muiakaia. 18. I[leBHuit yac BiH He
MiJAaBaBCsSl YMOBJISIHHSIM, ajieé KiHElb KiHIIEM mocTynuBcs. 19. 3iTXHyBIIM, BOHA

noyana rotysatu Beuepto. 20. Bona He 3anepeuyBaia, abu BiH B1IKpHUB BiKHO. 21.
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Bonu He Oaunnu xo0aHO01 npoOiemu y diHaHCyBaHHI cBaTa. 22. [licna 3akiHueHHS
po6oTu BOHU posiinuiics xTo Kyau. 23. Ha yac mouaTky 3mMarasp Ie HIi4OrO He
Oyino Bijomo. 24. Bin 6e3 3ycusib BUTpUMYBAB XOJOJHHUM MIBHIYHUN KiiMart. 25.
Bin He cnpoMOXHHI Ha TMOBCAKACHHY poOoTy. 26. BoHH 3mycuin HoOro

O3UPHYTHUCH.

3.19. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Bona momiTuia, 110 BiH CIyCKaBCs 3 TOpU Ha caHyaTax. 2. BoHa momtoOmsiia
crioctepiraTu 3a oapMu. 3. Bin 3Buk o0xomutucs 6e3 00iny. 4. Bona 306upaethcs
3MIHUTH poOOTY. 5. BOHM He MarOTh BIJIHOLIEHHS JO TOTO, IO BiH 3apa3 TyT. O.
oMy 3Hamo6unocs 3ycumis, abu migHatucs. 7. KyMeaHo IymaTH, 1O BOHH Y
po3naui. 8. BapTo ysaBuTH cebe Ha Koro micii. 9. He 3a0yap nepenatu npusiT. 10.
[TpueMHO 3rajfatH, sk BOHM Kynamucsa B Mopi. 11. Iif 3Hamo6unocs Garato yacy,
abu migroryBatucs g0 jomoBimi. 12. Komm BiH OyB MajeHbKUM, HOMYy HeE
JTIO3BOJISIIA TUBUTHUCA TeneBizop. 13. Ilix yac BiamoBiai, BiH 4yacTo 3aTuHaBCs. 14.
Bona BigMmoBmiacst natu iHTepB'to. 15. [x 3amummam HaoaMHIN, aOW BOHH MOTIIH
noroBoput. 16. Bin He mir 3MycuTtu cebe 3i3Hatuca. 17. BoHa mouyna, sk
nia'ixamo aBto. 18. BiH uekaB, Kojii BOHA Bce MOsICHUTH. 19. Bona HaTpanuia Ha
HBOTO, 3arjubJIEHOTO y BUBUEHHS po3kiany. 20. Bin Hanro nemauyuit, mob cTaTu
BIIMIHHMKOM. 21. He 3mymryiiTe iX 3MiHIOBaTH BiAHOLIEHHS 10 Bac. 22. Bin OyB
HAJITO COPOM'S3IMBUNA, a0M 3aroBoputH 10 Hei. 23. Toro AHS BOHU BUPINIHIN
nokaratucs Ha Jimxkax. 24. Ilicns toro, sk BoHa 310parnacsi, yac OyJ0 BUpPYLIATH.

25. Bid 3aryOuB OKyJISIpH i1 Yac KynaHHS.

3.20. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Hemae mpuBony TypOyBatucs. 2. Bin BiamoBinae 3a Te, abu ycl NpUHILIN
BuacHo. 3. Jlom 3aBagmuB mpoBectu 3MaraHHs. 4. IIpoBiBmu jiTo B AHIIII, BiH
BUpiMB noixatu a0 @Dpanmii. 5. IlepeBipsitoun TBOpH, BIH 3HAWIIOB Oararto
nmoMUIOK. 6. IM ciig mpunmuHMTH npuitMatH XonomHmi aym. 7. Bin nexas,

yuTarouu KHUTY. 8. BumynieHi ToBapu BiampaBieHl Ha ckiad. 9. Bin momo0mse
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KHUTH, ]I ONUCYIOTbcsa naBHI yacu. 10. Yekatounm Ha aBTOOYyC, BIH YMTaB O0'sIBU.
11. Bona npouunTana yci pekoMeH1oBaHi1 KHUTH. 12. Bin moo6iisB He nepeOuBaTy.
13. Ix mnpoeenu m0 3aMoBieHOro cronmuka. 14. Brpauarouu Tepmenp, BiH
3areneonyBaB 1mie pa3. 15. Bin 3HaiimoB 3a0yTuii KUMCh CJIOBHHK. 16.
Kareropuuna 3asBa 3auByBana. 17. Mysell mnepeixaB 10 BiJpecTaBpOBAHOTO
OynuHky. 18. BiH He MOMITHB irpaiiky, mo Jjexana y Tpasi. 19. lle HemoxauBo
NepeKsIacTu, He 3Hatouu TepmiHoiorii. 20. 3alyBuiu, SK BiH BHIJISIA€, BOHA
Oosnacs He BmizHATU Horo. 21. Ock CHMCOK NMPOYUTAaHUX KHUXKOK. 22. Po3buta
yalka Jexkajga Ha mijio3i. 23. BuBuatoun aHrmiicbky MOBY Oarato pokiB, BOHA
Jerko cknana icnut. 24. Bona BuBuana o0'aBH, onmyOJikoBaHl B raszeti. 25. Bin

33p06J'I}IB Ha JKUTTA, PO3BAHTAKYIOYH BAlr'OHH.

3.21. Translate into Ukrainian using appendices.

1. ®inpM, 1OKa3aHUM IM, BUSIBHBCS 3aXOILTIOIOYMM. 2. B He MaeTe K0qHOTrO
MPUBOJY XBUJtOBaTUcCs. 3. BiH HaaTO BTOMUBCS, 1100 criepeyaTtucs. 4. Y kyne OyB
i€ OJIMH YOJIOBIK, 110 YUTaB razery. 5. Bona He 3Hainuia micis, abu npucictu. 6.
HMomy npukpo Gyio GaunTy, 0 BoHa 30eHTekeHa. 7. Hemae ceHcy 3amumiaTucs B
roteni. 8. Bin Mae npaBo ckazatu Bce, o aymae. 9. Koportiie kaxxydu, He0O0X11HO
nocrimatu. 10. HeoOxinHo, abu BiH moroBopuB 3 Hew. 11. Hixto He mroOUTH
BepeyIMBHX AiTeil. 12. Bin 6yB cxmibHmi morommtucs. 13. Momy He xotinmocs
xapTyBatu. 14. Bin OyB 3akiionoTanuii moCTaHOBKOIO BUCTaBU. 15. Bona He mormna
3MycUTH ceOe BianoBicTH. 16. BiH NpoBOAXTh NIHI, CUASYN Y YATATbHOMY 3aii. 17.
Bonu O6ynu maciugi, mpoBOAsSYM yBech yac pazoM. 18. Bona yHukama po3MoB npo
ne. 19. 3naerbes, BiH - ii npusitens. 20. Bin 3ampocuB iX BUCTYNIUTH HA KOHIIEPTI.
21. Bin nyxe crapaBcd, BHOWpaioud noaapyHok. 22. Bona cumina mopyw,
HEroJIOCHO HacmiByrouH. 23. He matouu npy3iB, BoHa cuaiia Baoma. 24. Memkatu

3 0aThKaMM, 03HAYAJIO 3aJICKATH BiJl HUX. 25. BiH 10OBro JiexkaB, po3IyMyOUH.
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3.22. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Bona moBipuTh, K0JIM M0Oa4nTh cama. 2. Hidoro He mopoouiil, JOBEACTHCS UTH
nimku. 3. Bin OyB 3acMydeHui, 1o Hemae kBUTKA. 4. [I[pueMHO TOCTIIKYBaTHUCS 3
HUM. 5. BoHM crocTepiranm, sK y qomi 3racaid BorHI. 6. He MoxkHa 103BOISATH
oMy HacMmixaTucs HaJl 1HITUMU. 7. BiH Mo3HaHOMHUBCS 3 PO3IYyUEHOIO JKIHKOIO. 8.
HeBiunuBo ropoputu "tu" gopociauMm. 9. Bonu Gosumics ctpubatu y Bomy. 10.
3a0yB1u mpo Hebe3neKy, BiH cTpuOHYB 3 MocTy. 11. Bin 3aryOuB KHIKKY, B3TY B
oi6moremi. 12. HemoxnuBo mpoitu moB3 Take. 13. Himo He 3aBaguTh HOMy
nocsrta cBoro. 14. Jleneraris, mo npudyna 3 Jlonaony, 3apa3 o6igae. 15. Bonn
BKe Oaumym nmodapOoBaHi BikHa? 16. 3auekaBUIM TPOXHM, BOHU MINUIM reTh. 17.
BuxtounBim tenedoH, BiH 3aaymaBcs po nouyte. 18. [IpokuBim yce KUTTs B
[Tapwki, BOHa 4y/10BO po3MoOBIsiia ¢paHiry3bkoro. 19. IMopiBHIOIOYM iXHI poOOTH,
s 3p03YyMiB, 110 BOHU ojHakoBi. 20. OtoueHi He 31aBaymcs. 21. Bin cnas, nexauun
Ha cruHi. 22. 3BUKHYBIIM /10 TaKOTO MOBOJ/KEHHS, BOHA HE 3BepTaja yBaru Ha
Horo cnoBa. 23. He 3msakaBmuck, BiH nepeAaB marepiai KypHaiictaM. 24. Bona

JeaBe He Bnaia. 25. Builmosim Ha ciieHy, BoHa 3a0yJia TeKCT.

3.23. Translate into Ukrainian using appendices.

1.Bin He Mmir He oroguTucs. 2. [lepeBasrHyBIINCEH, BOHA CITYCTHIIACS JI0 iabHi.
3. Baxxko BTpauatu apy3iB. 4. BiH maHye nouatu oOroBopeHHs. 5. Bi 1 qymaru
HE MIr mpo Te, MO0 3aymmuTu ii camy. 6. CXoBaBIIMCh, BOHa Bce uyna. 7.
VYBIMKHYBIIM CBITJIO, BOHA 3aKpuia IUTOpU. 8. BiH pHU3MKyBaB, KOJIM BIAKPHUB
AWK, 3aJUIIEHUd HeBigoMo kuM. 9. Bin BigipBaBcs BiJg KHUXKH, alu
MOJAUBUTHCS, XTO yBiHmoB. 10. Bin cTosiB 30eHTe)KeHUH, HE BIPSYU BJIACHUM OUYaM.
11. BriznaBum ioro, BoHa npusitanacs. 12. OnsraHyBUIM OKYJISIpH, BiH B3sBCS 110
po6otu. 13. Byno npuemMHo nmouyTu BiJl Hboro noxsaiy. 14. ['oTytoun o011, BoHa
no3upana Ha ToAWHHUK. 15. Bona Hiworo He poOUTH, HE TMOPATUBIIMCH. 16.
[Iporynor4yuck, BOHU PO3MOBIISUIA TIPo ApiOHUII. 17. BiH mo4yaB roBopuTH Jniie
TOMl, KOJMu yci 3amoBKiW. 18. BoHa mimma mo kaGiHeTy, MONMPOCHUBIIHM HE

TypOyBaTu ii. 19. 3akiHUMBIIM BHUBYEHHS JOMOBIAI, BiH 3pOOMB BUCHOBKH. 20.
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XKanb, m10 BiH mpomycTuB npem'epy. 21. Adbu npouuTaTtu 1€, HEOOXITHI OKYJISPH.
22. Tit ne momoGaeThes, K BiH po3Mosise. 23. Bin BiguyBas cebe MiroToBIeHUM.
24. lle ronuHHUK, 110 HaiexaB 0aThbKOB1. 25. ONMMHUBIIKMCE y TaKId CUTYallii, BIH
HE 3MOXeE 3pOo3yMITH ii. 26. 3aCyHyBIIM PyKy JAO KHILIEHI, BIH 3HAMIIOB Tam

3aIIUCKY.

3.24. Translate into Ukrainian using appendices.

1. He naroum BIAMIOYMTH, HAYAJIBHUK 3HOBY IOCJIaB MOro y BiJpsKeHHs. 2. Bin
HE BUHHWM, 1110 BOHU 3ami3HmIncs. 3. BiH cufiB i ciryxas, sik BoHa criBae. 4. Bona
HE Mae€ JIOCBIy BUXOBHOI poOoTH. 5. BiH MpomoBKyBaB rOBOPUTH, HE 3BEPTAIOUU
yBaru Ha npotectu. 6. BoHu BararoThCsi, 4u 1€ HaCIpas/i Te, 1110 BOHU MIyKaIH. 7.
BoHna nocmixHysacst Ha 3Hak 3roau. 8. Bona oOpasuna ioro, He 0a)karouu IbOTO.
9. IlomoBYaBIIM KiTbKa XBWJIWH, BIH 3HOBY 3aroBopuB. 10. Bona Tpoxu
3aBarajacs, aje 3pemroro minia. 11. Bora Burisaana, sk jJerkoBakHa ocoba. 12.
He 3mymyiite ii yekaru. 13. BiH nuBHBCS Ha Hei Tak, Haye HE BIi3HaBaB. 14.
bepyun no yBaru ii Bik, BOHa BIpaBHO Kepye aBromoOuieM. 15. Jlymarouu mpo
HBHOI'0, BOHA Hamarajgacs He moka3dyBaTtu 1poro. 16. Kosu BoHa ige moTsirom, ii
nofgo0aeTbcsl AMBUTHCS Yy BiKHO. 17. BiH mictaB ckiaaeHoro HocoBudka. 18.
[IpounTanuii uun Hi, asie IUcT JexkaB Ha ctoii. 19. [lepen 00i1oM BiH TOMUB PYKHU.
20. IToGaunBIIM 30€HTEKEHHS, BIH MEPIIMM MPOCTATHYB pyky. 21. Bona ixana
MOBIJILHO, HACOJIO/DKYIOUHCH THINCI0 Bedopa. 22. BoHU mMpoBenw BiAMMYCTKY,
MOAOPOXKYHOUH aBTOoCTONOM. 23. BoHa cujina nepen TeneBizopoM, AyMarouu Mpo
cBoe. 24. BiH BiauyBaB, dK Kajatae Horo cepue. 25. Bona nomituna xmapw,

OCBITJICHI COHILIEM.

3.25. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Kamitan J[>kKeKCOH 4acTo Mpi€ Mpo MOBEpPHEHHS noaoMy. 2. S BHU3HA0, 110
noraHo noBoAuBcs. 3. Moill IpykuH1 He TOA00a€ThCS TOTYBaTH y HeAUTo. 4. XTO
y BalioMy KiyOl BIAMOBIJaIbHUM 3a mpuiloM HOBUX wieHIB? 5. [Ipomnonyro BciM

pa3oM MOJUBUTUCS HOBUH (D1JIbM, a TIOTIM MITH Ha TUCKOTEKY. 6. 5l BUHHA B TOMY,
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o 3panuna Teode. 7. Jlim nmyxe cnuspkuid. S Ootocs BmacTu. 8. Bu 3arikaBieHi B
ToMy, 00 TpamroBatu Ha Hac? 9. V bpaitana He nyxke q100pe BUXOIUTH BUBUATH
iHo3eMH1 MOBH. 10. Mu 3 HeTepmiHHAM YekaeMo Bija Bac BiamoBimi. 11. JIKimii He
MOJKE ySIBUTH, SIK BOHa OyJie TaHIIOBAaTH Ha clieHl. 12. baTbku He maM'saTaioTh, 1100
BOHM Bac 3ampoinyBaiu. 13. Curyariss B €KOHOMIIll 3aJICKUTh Bij 301IbIICHHS
iuBecTHIliid. 14. Tpertiit kaHAMAAT HAHOIBIIE MIIAXOAUTH JJIsI BUKOHAHHS HAIIIOTO
3apnanHsA. 15. He MoxHa 3BMHyBadyBaTu AITEHl y TOMYy, IO BOHH 3pOOHIIM TaK
Oarato moMuiIoK. 16. Y 11boMy poiri KoMicis 0yjie MepeBipsATH YUTAHHS Ha J0J1aTOK
JI0 YCHOTO MOBJIeHHS. 17. Mepi mimo3proBaia 40JI0BiKa, IO B HHOTO OyB pOMaH 3 il
nozapyroro. 18. JkeilH AaMc NPUCBATUIIA CBOE JKUTTA MIKIYBAHHIO PO TBApHUH.
19. Bin npumnyckae, mo poOuB moMmwiku B MuHyjomy. 20. Jle jmeratu Biakiaiu
po3riAn 1poro nutaHHs. 21. Buopa med 3asBuB, 10 OuIbLIE HE TEPHITUME
nopyuieHHs npaBui. 22. J[iTh CXBUJIBOBaHI TUM, 1110 OyAyTh BIJIOYMBATH 3 HAMHU.
23. Matu Tepesa BijoMa CBO€I0 TypOOTOIO TIPO OITHUX Ta XBOpHX. 24. 3/Ma€ThCA,
BiH BJKE 3BUK OTPUMYBATH BiaMOBH. 25. Floro roosHa npoGiiemMa Mojsrae B TOMY,

110 BiH 3a0yBa€ clioBa.

3.26. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Bi" numaeTbes THM, 110 HOMY JIali Take BaKIIMBE 3aBaaHHs. 2. KelT 000kHI0€
YUTATH JETEKTUBHI pomanu. 3. IIpoOaute, mo Mu He npuiinuiM BYacHo. 4. Bix
HAIOJISITa€ Ha TOMY, 1100 yC1 IPUHMIILTK 3aBTpa 0 BoCchbMil ronuHi. 5. el OyauHOK
noTpedye peMoHTy. 6. POOITHUKM 3akiHYMIM OyAIBHULTBO HadTtompoBoay a0 1
naunias. 7. $I BTOMMBCS TpaifoBa T y mnepiry 3MmiHy. 8. JIsKyro Bam 3a Te, IO
BKa3aJM JIOpOry A0 Bok3aiy. 9. L{poro pasy To01 Biajgocs BCTUTHYTH Ha noTsr. 10.
Ske Balle Bpa)K€HHS BiJ BHUCTYIy y Hamomy omnep Homy Teatpi? 11. I'enepana
OOBHHYBauylOTh B oOprasizaimii mepeBopory. 12. ICHyIOTH CyBOpi BUMOTH JIJIs
pobotu Ha poMy obnagHanHi. 13. Mu 3amikaBieHi B ToMy, 1100 3a1ydaTd HOBHX
cnemiaiicTiB. 14. BoHrn He MOXYTh 3pO3yMiTH, AKMH Mii 1HTepec y cHiBOpaii 3
HuMu. 15. XBopoOa [lopi Oyna moBa>kHOIO MPUUYKHOIO JIJIs BIJBITyBaHHS i1 BIOMA.

16. 51 He moxy BuOauuTu cede, 10 TOHUHI HE KynuB mamyry. 17. Bu noBunHHI
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Bubauntucs nepen bpaynamu 3a Te, 110 He 3aIPOCHIIN X Ha Bevipky. 18. Yuurens
MOPaJIMB MPOCTyXaTu M0AaTKoBUH Kypc. 19. He Moxy mpuragatu, mo0 s 6auuB
Bac panime. 20. Cplo He MIOOUTh, HOCUTH JUKMHCH. 21. S 6 4dorock 3'iB. 22. Ha
’Kajlb, 0ATbKO TaK i He IPUCTOCYBABCA 0 HOBOro KepiBHuuTBa. 23. Iif 3aBxmu
Oyino miHbku TenedoHyBatH HaM nepimioro. 24. He moxxe OyTu, mo6 Bamn cyciau
OyJsu BIAMOBIAIBHI 3a BCI 111 HemoaoOcTBa. 25. Ha Moo ayMKy, 3apa3 HIKOTO He

TypOy€e OXOpOHA JOBKIJIJIA.

3.27. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Ilpouec migpaxyBaHHSA TOJOCIB L€ HE 3aKiHUEHO. 2. Sl HEHaBUKY MpaTu
pobounii oxsr. 3. YuranHs ¢aHTACTUYHUX POMaHIB - MO€ YIIOOJIEHE 3aHATTA. 4.
VKe MIBroANHU WIEHH KOMITETY CIEpPEYaroThCsl MPO HArOPOJKEHHS KaHIUIATIB.
5. SIxicHa ymakoBKa HEOOXiJiHa Il Mpoaaxy ToBapy. 6. [lincyaHuit 3amnepedyBas
CBOIO Y4acTh Yy 3JI0YMHI. 7. BUIbIIICTh aMEepUKaHIIIB HE CIPUNMAIOTh KypiHHSA. 8.
Kyzen Ilon mpornsitaB Ha 3apoOnsiHHI Tpoimieid. 9. Ha »kanp, Hama pojauHa He
3MOra 3i6paTH NOCTaTHRO rpomreil mms mpuabanHs Bimm. 10. Moro xo6i -
BiHacepginr. 11. JbkoHy mie He BUCTayae TOCBIAY MEpPEKIaay Ha MIKHAPOJHHUX
koH(pepenmisx. 12. ToTyBanHsS ik 3aBXAM OYyJ0 CHPaBXHIM TMOKIUKAHHIM
Jlxeitmca. 13. Hoa BupoOHMua miHisg 31atHa Bunmyckatu 20 aBTO Ha JeHb. 14.
[ToBHa HE3aJIeKHICTh - OCh MOSI TOJIOBHa BHMOTa JjIsi TIOBEPHEHHs AoJ0My. 15.
Mos crapia cecTpa 3aXOIUTIOEThCA KOJEKIIIOHYBaHHSIM 3HaukiB. 16. PemakTop
MOpPaJUB KyPHAJIICTOBI MOAYMATH MPO HamHMCcaHHS HOBOi ctarti. 17. [Ipe3uneHt
BUCTYNIUB Ha 3axucT pedopm 1 BUIBHOTO pUHKY. 18. baTbko 3aBXIu 3aHAITO
XBUJTIIOETHCA 3 MPUBOAY MOIX MI3HIX MPHUXOAIB moaoMy. 19. Hik mummaeTscs TuM,
mo 3Hae Tpu MoBU. 20. ChopoOyiiTe 30cepeauTucss Ha ToMmy, 00 TymaTu
no3uTuBHO. 21. CTpuOKuU - 1Ie OAWH BUJ CIIOPTY, B SIKOMY, Ha JOJATOK 10 OIry,
JIOCST YCHIXiB 1€ yHIKaJIbHHUM atier. 22. Mama pantoBo BBiMILIa J0 KIMHATH B
posnain cMmixy 1 cmiBy. 23. XTO y Bac y pOAWHI BIJANOBIJAE 3a 3aKYIIBIIIO
npoaykTiB? 24. V Baioi 10YKU cepiio3Ha mpodiieMa 3 MiArOTOBKOO JI0 TECTy. 25.

Horo mino3proroTh y KpaIiXkili rpomeii 3 KacH.
126



3.28. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Y MOMEHT Bpyud€HHsI Haropoji BeAy4ui parToBO po3cMigBcs. 2. S mpekpacHo
po3yMito Barie nparaeHss miT. 3. Yomy KiTTi yHukae 3yctpiveit 31 Muoio? 4. Bin
HEHABUJIIB HaraayBaTH JIIOJSAM IIpo iXHI 000B's3ku. 5. S He mpuraayto, 1mod MeHi
CTaBWIM 11 nuTaHHg. 6. He mir He mpuBepHyTH yBary To ¢akr, 1o ii HOBHI
IPUSATENH - )KypHaJIicT. 7. bpayHa 3BUHYBaTHIM B TOMY, 1110 BiH yBIB yCiX B OMaHy.
8. A mam'staro, 1m0 Bxke OayMB IO aKTOPKY B SKOMYCh 1HIIOMY CIEKTakii. 9.
JIuBHO, YOMYy BOHA YHHKA€ TOBOPUTH Ha 1110 TeMy. 10. Mu Oosuircst 3i1cyBaTu CBO€E
nepiuie BpaxkeHHs. 11. [IpomoBxyiiTe mpaitoBaTi, HEMOB HIYOro He crajocs. 12.
Bubaure, mo 3H0By Haraayro Bam npo ue. 13. CrnogiBarocs, BU HE 3aliepeuyere,
AKIIO i po3kaxyTh yce? 14. Yci macaxxupu NOASKYBalIW MiJIOTOBI 32 YCIIIIHY
nocajaky. 15. BiH xkankye po Te, 1o BiIMOBUBCA BiJ 1€l 1ikaBoi mocaau. 16. Bin
HISIK HE MIT 3BUKHYTHCS 3 THUM, 1100 MPOBECTH BIAMYCTKY BroMma. 17. HaBith He
MpiiTe, 1m0 AiCTaTH KBITKM 3a3jaieriap. 18. Mu askyemMo Bam 3a Te, IO
no30aBUiM Hac CTUIBKOX TypOoT. 19. Ilicns Takoi HempuemHoi cuenu J[oH
yHuKkae 3yctpidi 13 Camni. 20. Kepposin OyB 3aaTHuil paHTazyBaTu IeHb 1 HiY. 21.
[TapTist 3BUHYBaTHIIa CBOTO JIiJiepa y mporpaiii Ha BuObopax. 22. JIoBruit yac ujeHu
OparepcTBa mijo3proBaii Maiikiia B TOMy, 1110 BiH mmurye 3a Humu. 23. Cnacu0i,
1o 3arenedonyBaiu. 24. S He nepexkuBar0, KOJU MEHE KPUTUKYIOTh. 25. MeHi Tak

HC BHUCTa4dac CHiJ’IK}IBaHHﬂ 3 MO€I0 HAaPCYCHOIO.

3.29. Translate into Ukrainian using appendices.

1. S cmi3HMIIacs Ha TPOCITYXOBYBAaHHSA 1 BTpaTWia If0 posib. 2. 30ip J0OKa3iB -
BaXKJIMBA YaCTUHA poOOTH ciayoro. 3. BupoOHHUIITBO PibMiB - HaO1IbII BUT1IHA
obnacte ekonomiku CIIIA. 4. Bona tepmit He MOXe CUAITH Ha fAieTi. 5. bararo
apTHUCTIB Te€ATPy 1 KIHO OXO4Y€ JUIITHCS CBOIM JIOCBIIOM IMPO T€, SIK CTEKHUTH 3a
Baroro. 6. JDKOpIK CHIIBHO MEpekuBa€e 4yepe3 CBO€ 3amizHeHHs. 7. Hama dipma
pO3rIIAlac MaHIPIBKY K OJHY 3 HaOUIbIl KOpucHUX dopm no3Buuia. 8. Yapib3

He cxBamoe pooOorty Illeitnu B opranizamii "Xinku cBity". 9. ByniBenbHUKH
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MOCTABUJIM OTIOPY 1 TUM CaMUM YTIEPEIUIIN MaIHHS CTapOJaBHHOr0 OyauHKY. 10.
MinicTp  BigKHJaB CBOIO  MPUYETHICTb J0  OaHKIBCBKMX  MaxiHallii.
11.30cepeapTecss Ha nepeKiIaal 1 NPUMHHITH PO3MOBIATU. 12. S - XyHd0KHUK, ale
MOT JITH HE MAlOTh iHTEepecy 10 xkuBonucy. 13. upexitis ¢pecTuBaiio 3asBuia, mo
HE MOTEPNUTh MOpPYIIeHHS npaBui. 14. €auHe, y YoMy IpOLBITaB Balll CUH - 1€
bytoo1. 15. [Tomyku poOoTH - Helerka capasa. 16. MeHi mogo0aeTbCs OrsaaTh
BU3HAYHI mam'saTku. 17. 5 cxBamioro Te, 1Mo BU 3MIHWIH CTHIb ofsTy. 18. Skmio Bu
XO4YeTe TMpalloBaTd B HAIIOMY YHIBEPCUTETI, MOJyMalWTe MpO HAMHCAHHS
mucepTtamii. 19. Y domy OyB 3MICT TBO€i cymepedku 3 O0arbkamMu? AJDKE TH BCE
OJIHO HIYoro He /10BiB. 20. Byno 6 HenpaBAOO HAa3BaTH MUTTA aBTa MOiM X00i. 21.
Micrep CTioapT HaJI3BUYANHO MUIIABCA THM, IO WOTO Kpalluil CTYyJEHT BUTPaB
neit xoHkypc. 22. Moro mpumycmim sampocutd CTiBa Ha o mocamy. 23.
BiamoBigHo 10 3aKOHY, pO3TJIS] IIbOTO MUTAaHHS HE MOYKHA OlIbIe BiAKIaAaTH. 24.
JliTu 3 HEeTEpHiHHSAM OYIKYBaJIM MMOBEPHEHHS 0aThKiB 3 BenukoOpuranii. 25. Pana
JTUPEKTOPIB CTypOOBaHAa 3HIKEHHSM MPOJYKTUBHOCTI Mpall Ha BalloMy

IIPUEMCTBI.

3.30. Translate into Ukrainian using appendices.

1. PoOiTHukM mOYHYTH OyJyBaTW Ta3oONpoOBiJ BXKe HAcTymHoro mita. 2. S
nam'siTaro, 10 BXE€ poOMB 110 BhpaBy Buopa. 3. I maro He 3a0yTu, 110 MEHI
noTpiOHO Bimmatu OUMM3HY 10 mnpanbHi. 4. JDKeWH ckazana, Mo 30MpaEThCs
3aJIMIIUTHUCS B KIyOl Ha 1Ty Hid. 5. Manenbkuid J[»KOHH1 B TUTUHCTBI MaB 3BUYKY
JamaTu irpamku. 6. HeHaBUIKY BTpydaTHCsl B KUTTA 1HIIUX Jroaer 8. CnpoOyi
3amam'siTaT el Bipmn sikomora kpamie. 9. Mosi apyXwHa TEpHiTH HE MOXKE
npuOupaTd B KBapTUpl, Xouda Mojo0ise rotyBatd 1 mutu. 10. Buctynarouwmii
3YIMUHUBCS Ha MUTh, 100 BUNUTU Boau. 11. O6nuinTe TepeBeHUTH. MU HIYOTO HE
gyemo. 12. Baxxko 3BUKaTH 10 TOro, 100 yBECh Yac YyTH HABKOJIO ce0e dyXy
MOBY. 13. YuHI 3BUKJIM BUKOHYBaTH BCl BKa3iBkM BuMTeniB. 14. YBeuepi [Mappi
3MICHUB III€ OJIHY CIPOOYy 3HAWTH APYKUHI TIOJIAPYHOK JI0 JTHS HApPOJKEHHSA. 15.

Mepi He HaBaxkuiacs TOA3BOHUTH B ABepl. 16. A momoOmsro ciyxaTu MicHI
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Manonnu. 17. Leit xnomynHa 3aciyroBye Ha nokapanss. 18. Bin 3ynunuBcs, mob
BuTeptd miT. 19. YV Monomgocti s yacto i3auB pubanutu 3 aaapkom JxoHoM. 20.
Bu Biaete nepeBary HalMcaHHIO MICEHb YU iX BUKOHaHHIO? 21. BiH He BU3HaB 3a
noTpiOHE pPO3MOBICTH HaM mpo 11e. 22. byap nacka, mpoAoBKyiTe roayBaTH 3BipiB
1 He 3BepTaiiTe Ha MeHe yBary. 23. S mam'araro, mo OayuB HOro HamepeaoiHi
BBEYEPi KOJIO TUCKOTEKHU. 24. Mu cripoOyBaiu 3HIATH (1M MPO HOTO KUTTS. 25.

[TompyxoKst moYano CBapuTHUC 1€ B aBTOMOO1II.

3.31. Translate into Ukrainian using appendices.

1. 4 Bimpmaro mepeBary YMTaHHIO cepillo3HUX KypHamiB. 2. C''o 000XHIOE€ YUTATH
Tabnoinu. 3. Baxkko 3BUKHYTH JO JOpiKaHb 3paHKy 10 Bedopa. 4. HactymHoro
POKY s 11I€ pa3 cipoOyr0 OTpUMaTH CTUNIEHA110 KeMOpHIKCHKOro YHIBEPCUTETY. 5.
Bopiil 3ynuHMB MamuHy, m00 BUIYCTUTH MacaxupiB. 6. MuHynoi 3umMu Mu
XOAWIN 10 LMUPKY NMPAKTUYHO KOKHOTO TWxKHS. 7. CecTpa MporoBXKyBaja LIUTH
CYKHIO, TOMY II0 XOTLJa OJAITH ii Ha BUIIYCKHY BeUipKy. 8. Y 300Mapkax MaBOH
MPU3BHYAINUCA ICTH MOPKBY 3amicTh OaHaHiB. 9. YosnoBiKk He 3Hae, YU
3ateneoHyBaTH HOMYy IMPEKTOpoBi aogomy. 10. MeHi momoOaeTbcsi rpaTd Ha
KOHTpabaci, a Moiil ApyxuHi - Ha BiojgoHueni. 11. MapTin Mae Hamip 3MIHUTH
npizBume. 12. S Bimmaro mepeBary paHHboMy 00iay. 13. Sl Tak HEHaBHIKY
3aMoBHIOBATU yCUIsKi OnaHku! 14. JDKMM 3HEXTyBaB UYMTAHHSAM MPABHII 1 JyXkKe
MOXKAJIKYyBaB MPO 1€ Ha KOHTPOJBHIN. 15. MaHApIBHUKH 3YNMUHUIUCS, 11100
HaOpaTH B KpUHULII CBIXO1 BoAM. 16. Bu moBUHHI maM'sTaTH, 1110 BaM NOTPIOHO 10
MOHE1JIKa 3MIHUTH 3a4icKy. 17. XyI0KHUK [M04aB MaJIIOBATH MOPTPET KOPOJIEBH B
noHenutok Bpanmi. 18. [itu 3acmyxwnu Ha moiznky no [Hicmehnmenmy. 19. V
IOHAITBI Miil OaThbKO TpaB Ha TiTapi B mIKiIbHOMY aHcamOmi. 20. S Bigmato
nepeBary BUPOIIYBaHHIO MOJYHUIl Ha BIacHiM AutsHui. 21. CipoOyiite nepeni3tu
yepe3 napkad. 22. Y 0aneTHOMY YYHJIUII MeHi OyJ0 Ba)KKO 3BHKHYTHU IO TaHIIIB
KokHOTO JHA. 23. Bam momobaeThes muTu KaBy 3 Bepuikamu? 24. CrpoOyiite
NOCTaBUTU OYIWIBHUK Ha CbOMYy ToAuHy. 25. CTyneHTH moyaiau ycMixaTHcs, a

MOTIM PO3CMISUTHCS.
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3.32. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Ilepm Hix Hanucatu Jucta, CTiB rapHEHBKO OOMIPKYBaB MOKJIMBI HACTIAKH. 2.
Xoua llledimy 1 3ampocuiu Ha KOKTEHNIb, MPOTE BOHA Biajana IMepeBaru
3IMIIATHCS yBeuepl Baoma. 3. Moi apy3i - Oi3HeCMEHH, IO MpaIiolTh Y
ToproBsenbHiii manati. 4. BoHa kinbka pas3iB 3MOprayja, HIOM HaMarar4uch
CTpUMATH CIhO3H. 5. JlaBaiiTe JOMOMOXKEMO BUCTYIAIOYNM, TJICCKAIOYH y JOJIOHI.
6. [Ipocniapmm 6isbiie 10 roguH, 6pat BiqdyB cede cBiXUM. 7. JIkui poouia sSKich
JMBHI 3HAKW, HIOM HaMarar4uch 3acTepertd MeHe. 8. CKIHYMBINM apito, CITiBaK
MOKJIOHMBCS 1 MIIOB 3a KyJicu. 9. [loku /[0H yekaB y npuiiMaibHi, BIH 3BEPHYB
yBary Ha Te, IO CEeKpeTapka JupekTopa Oyna uuMoch 3acmyueHa. 10.
Hamararounch BHUNpaBIaTH CBOIO BIACYTHICTh Ha ceMiHapi, naH J[xekcoH OyB
3mymieHud 30pexaru. 11. banepuna, mo Buctymae y apyromy BiJIUIeHI, -
HapedyeHa moro Oparta. 12. BukonaBmiu siMy, CaJiBHUK TOKJIaB O HEl TOPIIIHE
mucta. 13. IloaoiBim KOpoBy, A0sipka BigHecHa O10H 3 MOJIOKOM 110 OyIMHKY. 14.
['patourch y ABOpi, XJIOMYUK po3ipBaB HOBY KypTky. 15. lleii nuBaxyBaTuit
CTapui, 1[0 HACBUCTYE MICEHbKY, KOJMCh OYB BiIOMUM akTopoM. 16. Koxuuii, XTO
BiJIBIIy€ Hamn Kypcu, orpumae ceptudikar. 17. IloroBopuBiim 3 Bojogapem
rOTeNI0, MU BUPINIWIN 3yNMUHUTHCS B HboMy. 18. HeBmoB3i micns 37eTy JiTak
noyaB BTpayaTu Bucoty. 19. IlepeBipuBmin Ouiblie Hix 50 KOHTPOJIBHHUX POOIT,
y4UTENb BiIUyB cebe HaazBuuyaHo ctomisieHuM. 20. Xoya Kpaca Jicy 1 cripaBuiia
Ha MaHJIPIBHUKIB CUJIbHE BPA)KE€HHS, BOHH HE MaJIM Yacy, 100 pO3IJIeITH HOTo K
cma. 21. Ilicna Toro, sik bpaitana mnpeacTaBuiIM KOpPOJeBi, BIH BiA4yB ceoe
BOXJIMBOIO TepcoHow. 22. Ilicns orosomieHHs Mpo 3apydydHH B HAC HE OyIo
)KOAHOTO BiTbHOTO JAHSA. 23. Bu Marumere 3Mory 3akiHUMTH pPoOOTYy Ha
KOMI'IOTEp1, HATUCHYBIIM 110 KHOMKY. 24. Bu MaTumeTte 3mory 3abe3nedntu cobi
CIOKIM, TIIBKA PO3MOBIBIIM BCIO TpaBmay. 25. JIkeiH 3amMoBKIa, HIOU

HaMarar4uch yCBIJIOMUTH T€, 1110 BiI0YBa€THCS.
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3.33. Translate into Ukrainian using appendices.

1. TomuBumm kBiTH, Kpic mouaB mimpizatu nepeBa. 2. JkeilH mnpurorysana
CMa4yHUIl TOPT, HIOM HaMaral4uch BPa3uTH ysIBY OaTbkiB HapedeHoro. 3. [lona
oOpa3uiu, TOMy BiH BUPIIIMB MOMCTUTHCS. 4. 3aCIaBIIM JIKKO, MIOKOIBKa ovyaja
npuOupaTu B KiMHaTi. 5. Po3uicytoun Bojioccs, PyT momiTuia Ha cBoemMy o041
KiJIbka BecHSHOK. 6. bararo 3 Tux, xTo mpaitoe B I[HTEepHETi, KOPUCTYIOThHCS
nporpamoro "bpaysep". 7. Mapk - TaHILIOPUCT, IO MpAIfO€ B HIYHOMY KiIyOi. 8.
Biasigasmm JloHa0H, MU TTO3HaHOMUIIMCS 3 OaraTbMa BiJOMHUMH MOBO3HABIISIMU.
9. Ilan JloHC - acTpoHOM, sikuii mpamoe B KopomiBewkiih obcepBatopii. 10.
['patoun B TeHic, Jlxek BuBHXHYB Hory. 11. [licraBmm kimou 13 kumieHi, C'to
BiJIkpuiia JiBepi. 12. Y Oarbka 30BCIM HEMae rpolied, TOMy 10 HOTo 3BUILHUIU
MUHYJOTO pokKy. 13. Tom-0e3pobiTHUI, 1 B HbOTrO Oarato yacy. 14. Crorojsi
yBedepi S BUPIIIUB 3TUIIUTUCS BOMa, TOMY 110 Bxke OauuB 1iel (PiIbM J1Ba pasu.
15. Kynusmm Bce, mo Tpeba, KeponaitH Bupimidia BUIUTH CKISIHKY 4aro. 16.
KoHul, XTO BUATHCS IIUTH, 31IITOBXYETHCS 3 Li€r0 podiaemoro. 17. BUuMKHyBIIN
TEJIEBI30p, BOHA IMPOBENa TOCTA 10 KiMHATH. 18. MexaHik, iKW pEMOHTY€E Haille
aBTO, Ma€ 3aKIHUYUTU POOOTy chorojHi. 19. He Bomoaioun JOCTaTHHOIO MIPOIO
MOBOIO, I HE MII 3pO3yMITH, 10 BOHU KaxyTh. 20. S 3amporoHyBaB apy3simM
nocHiAaTH, 00 AymaB, 110 BOHU TojosHi. 21. Ilicus Toro, sk Hamry Cyciaky 30uia
MallliHa, MIBUKA JOMOMOra BiiBe3a ii 10 JikapHi. 22. [y>xe Hebarato 3 TUX, XTO
YUTa€ TOPOCKOIHU, CHpaBAl Jroau 13 3a0o00onamu . 23. I[louyBaroum coOi1
crycTolieHoro, /el moBuIbHO omycTuiiacs Ha kpicio. 24. Bona roBopuia ayxe
rOJIOCHO, HIOM XOTUJIa BIEBHUTU HAC y CBOil MpaBoTi. 25. Bu MoxeTte HaCTpOiTH

amapar, ooepTarour pydKy Ha 3aH1{ TaHel.

3.34. Translate into Ukrainian using appendices.

1. OckinbKU XyJOKHUK OyB AyX€ MOIYJSPHUHM, HOr0 KapTUHU KOIITYBAIH YK€
noporo. 2. BiH cTosiB y KyTOUKy, 3aKpuBIIK 00imn4uus pykamu. 3. Cectpa po3ousa
JI>XKMMOBI OKYJISIpH, 1 BiH OyB 3MyLIEHUI KynuTH HOBI. 4. Jlopory peMoHTyBalH, 1

MU Oynu 3MylueH1 ixaTtu B 00'i31. 5. HoBy nporpamy 3apa3 ApyKylOTb 1 HEBAOB31
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MU 3MOXKEMO O3HahoMHTHCS 3 Hetw. 6. Uepra mo xacu Oyna ayXe JOBroro, a B
HBOTO He OyJ10 yacy 4yekaTtu. 7. JIyB CHIIbHHUIA BIiTED, 1 AXTa Oysa HE B 3MO31 MiTINTH
no Oepera. 8. [loTar cmizHIOBaBcs, 1 oW Ha TwiaTdopmi 3Mep3nu. 9. JIzepkaio
TpicHynoO, 1 J[>koaHnHa Bupimmia Horo BUKMHYTU. 10. YuuTenbp 3axBOpiB, 1 AiTH
BUOpa HE MaiM ypoky ¢izuku. 11. Y kamiHi majsaB CUILHUM BOTOHb, 1 B KIMHATI
Oyno myxe crnexkotHo. 12. Komu muct yxe 0y Hamucanuid, Ilosn BinkiaB #oro i
3amucauBcs. 13. JI3BoHUB OyauibHHK, 1 Maliki modyBaB ce0e MPOCTO YKAXJIHBO.
14. MarnitTodoH rojiocHO rpaB, a Opar cnaB Ha auBaHi. 15. Komaum 0arbko
IPUIAIIOB, yC1 CUTK 3a CTUI cHigatu. 16. Byno mi3HO, 1 Bci MarasuHu Be OyiH
3aunHeHl. 17. Tenedon OyB 3ircoBaHMii, 1 s HE 3MIr Bam 3arenedonyBaTu. 18.
Konu B xiMHaTi npubpanu, AiTH nmoBepHyaucs 1o Hei. 19. J[xek mpounTaB 3MICT.
Tam Oyno Oarato uikaBux omnoBiganb. 20. IlkineHy dopmy IliTepoi e
npacyBalid, TOMY BiH HE MIT MITH J0 WIKOJIM pa3oMm 3 Opatamu. 21. [lpanbHwuii
MOpolIoK OyB JyXe TapHUM, 1 MEHI BAAJIOCSd BIAINPAaTH BCl IUISIMA. 22.
ExoHOMIYHMIT POTrHO3 OYB CHPUATINBUM, 1 OAHK TOTOAMBCS JaTH HaM MO3UKY. 23.
batbko OyB gy’Ke 3aKJI0MOTaHUM, 1 1T MOTJIK POOUTH BCE, 0 3aMaHEThCSI.

24. Perietuiisi CKiIHUMJIACS, 1 aKTOPU MOBEPHYJIUCS IO TPUMYBAJIBHOT KiMHATH. 25.

3axBoproBaHHs Oys10 cepiio3ne, 1 Hika mpoomnepyBaiu.

3.35. Translate into Ukrainian using appendices.

1. lupx gaBHO MOiXaB, a AITH MPOJOBXKYIOTH IMaM'sTaTH BECEJOro KIOyHa. Y
HbOMY Oysio 6arato momuiok. 2. Jlito Oysno y posnaini, 1 Yapas3 6araTo 3aiiMaBcs
miaBaHHsAM. 3. Bukmamad mpornsHyB TBopH. Jleski 3 HuX Oynmm Hampodyn
opuriHaibHI. 4. Yci T0CcTpu B KpaMHUII Oyu gopori, 1 [[xumy 3a0paxio rpormiei.
5. Ilicns Toro, sIK pO3MOBUIM yC1 aHEKIOTH, Apy31 noaanucs cnatu. 6. [npopmaris
Oyra peTenbHO TpoaHaIi30BaHa, 1 BPEIITI-PeIT paja MOTjla YXBaJUTH PIllICHHS. 7.
Opna 3 nmenerariiii BUSIBIISi€ BIIEPTICTh, 1 TOMY yroja HE MOXe OyTu miamucaHa. 8.
Ha Bynuii #imoB cHIr, a MalliHA JUIsi Moro npuOupanHs Oynu HE roTosi. 9.
MarniTooH BX€ BUMKHYJIH, MPOTE TOCTI MPOJOBXKYBAIN TOJIOCHO roBoputu. 10.

[Tomimis Bxxe HabmMkanacs, a rpabiKHUKU 1e He 3anuimuian O6ank. 11. BigmycTka
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3aKIHYY€ThCS 3aBTPa, a MU 1€ HE BCTUIJIM BUKOMATH KapTomumo. 12. MammHa
moixajga, a TOCTI MmoJyayd 3aimaTu micisg 3a crtojoMm. 13. Ilepemada maBHO
CKIHYMIJIacs, a i1 MpOoAOBXKYyBaiau oOrooproBatu. 14. Jlitm Oiranu Tyau-Croau, 1
JUTSYUN MallaHYMK HaraayBaB ByJiMK. 15. HaBkoso meHe merTymmiiocs OaraTto
JoJed, 1 1 MUMOBOJII IITOBXHYB KOrochb 3 HHMX. 16. Tucsui noaeil nparxyiu
NOTPAINUTU Ha KOHIEpT MaJoHHHU, 1 BOHa OyJia 3MyIlIeHa JIaTh CEPi0 T0JATKOBUX
koHnepTiB. 17. [loroga B AHTIIT 9acTO 3MIHIOETHCS, 1 OUIBIIICTD JIFOACH 3aBXKIU
HOCUTbH mapacoiibky. 18. Illtopu Oymm 3akpuTi, 1 JliHga HapemTi Biguyna cebe B
oesnemi. 19. Pyku y CriBa TpemTinM, 1 BiH HISIK HE MIT BiAKpUTH KOHBepT. 20.
Kaptunu BucuUM BCroaM, 1 OyIuMHOK Oulbllle HaraayBaB myseil. 21. Yci Tepminu
JAaBHO BUHWIUIM, a jeneraimis me He npulyma. 22. IleperoBopu He panu
pe3yJbTaTIB, 1 IeJIeraTu po3'ixanucs no aoMmiBkax. 23. YV 1iid MICIIEBOCTI BOJASITHCS
TUTPH, TOMY MICIIEBl MEIIKaHIIl XOJATh 10 Jicy 31 30poero. 24. Ilomymnsmis
MIHTBIHIB 3pOCTa€, a KOPMY JUJIsl BCIX HE BHUcTadae. 25. Bukiamauka nepeBipuiia

JTUKTAHT.

3.36. Translate into Ukrainian using appendices.

1. JInucts obneTino, 1 rimis aepeB Oyino YiTKO BUIHO Ha Ti1 HeOa. 2. 3 HacTaHHAM
JHOJOBUKOBOTO TIEP10y MAMOHTH BUMEPIIH. 3. JIuTsde ikeduko OyJio ayxKe crape,
1 My Horo BUKUHYIU. 4. Yci kHurn Oynu npouuTtani, 1 leiina minuia 1o kiHa. 5.
Jitu 3'inu MOpO3UBO, 1 HAHBILI 3HOBY MOTPIOHO OyJ0 1OCH BUTramyBatu. 6. [licns
TOTO, K (iabM onepkaB Ockapa, pekrcepa 3aBaIMIN BUTITHAMH MTPOTIO3HUITISIMH.
7. Piku MUTIFOTh, a IyCTEJsI PO3LIUPIOE CBOT MexXi. 8. 3uma OyJia XOJ0AHOM0, 1 IITH
pinko xomwmu rymsatd. 9. YonoBik OyB y BIAPSIKEHHI, 1 JIpY>KWHA BHUPIIIHIA
BiIBe3TH JiTel 10 cena. 10. Maru 3akiHUMBCS, 1 OOTIIBHUKHU CTAJIM PO3XOAUTHUCH.
11. 3amoBnenns Oyno 3po0JsieHO, 1 Bcs poamHa yekana odirmianta. 12. Kacera
3akiHumiacs, 1 CTiB migHsABCS, abu BHUKIIOYUTH MarHiTodoH. 13. Yci momarmiHi
¢bineMu  Oynu  neperyiaiHyTi, 1 J[Kek BHpIIIMB y3STH KaceTh Hampokar. 14.
[IpomykTy 3akiHUMIMCA, 1 KyxXoBapka mimia Ha 6azap. 15. ®@inmem OyB myxe

3BOPYULIMBUM, 1 misiaaul miakand. 16. Ctan guTUHU OyB TSDKKUHM, 1 JIKap
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3amumuBes Ha Hid y CwitiB. 17. Ham xomn'totep 3acrtapiB, 1 Mi BHUPIIIMIN
npuadat HoBui. 18. JIeHh ChOTOHI COHSYHUH, 1 HAM Kpalle 3aKpuTH mTopH. 19.
['oquuHuK 31maMaBcs, 1 bpaifan OyB 3MyIlIeHHI 3alUTyBaTH yac y nepexoxux. 20.
Kanikymu Oynu 10BOJI KOPOTKUMH, 1 JIITH HaMarajaucs MOOAaYuTH SKHAWOLIbIIE
mikaBoro. 21. Ils moi3aka Komrye 10poro, i MM He MOXKeMO co01 ii 103BOJIUTH. 22.
Kaptuna Oyna sickpaBoro, 1 0aTbKH BUPIIIWIIN MOBICUTH 11 y IUTSYIN KiMHATI. 23.
[T'eca Oyna TamaHoBUTA, 1 0JIpa3y KiJIbKa PEKUCEPIB BUPIMIMIN MOCTABUTH ii. 24.
[leit cTOBHUK MPOCTO BIIMIHHUM, 1 S pEKOMEHIyI0 BaM KynuTu Horo. 25 Kazka

Oyra moBroro, 1 MmaneHpka JlopiT MBUAKO 3aCHYIIA.

3.37. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Bixyuu 3a cobakamu, MUCIIMBII THaJUCA 3a Juculero. 2. Ie piaki Buau nraxis,
0 TMOCTYNOBO 3HHUKAIOTh 3 TepuTopli Hamoi kpainu. 3. O30HOBa jipa
PO3LIUPIOETHCS, 1 TOMY BUYEHI 3aHEMOKOEHI CTaHOM TPOMIYHMUX JICIB. 4.
[Ipuitmatoun 10 yBary 1eil (paxT, MU BBaKaeMO 3a MOXJIMBE BIIMOBUTHUCS BIJ
Bamux mociayr. 5. Hapeuenuit 3ampocuB J[keiiH Ha KOHLEPT, 1 TOMY BOHa
BUpILIWJIA CXOAUTH Y NMEpyKapHI0. 6. PO3BaHTAKUBILK TOBAP, pOOITHUKHU MILLIM Ha
iHmmi ckman. 7. barbku cBapuivcsa, 1 Mans posiiakanocs. 8. Hamararoumch
3p03yMiTH TipaBuiio, Benal mpouunTana oro tpu pasu. 9. J[P>KOH mpoyuTaB 3aITUCKY
Jy’)K€ peTelbHO, HEMOB Hamararouuch 3amam'statu ii. 10. HaOuparoun HOMep
tenedony, s momymas, mo Ilitepa moxke He Oyrm Baoma. 11. JIuBiIsuuch
MPaBOMNOPYIIHUKY B oul, JPKyAIT HaTUCHYJA KHONKY BUKJIMKY momiii. 12. barato
3 TUX, XTO O4YIKye MpuiloMy, MpuOyiau 3 pi3HUX KpaiH. 13. BigHomoroun
€KOCHUCTEMY OCTpPOBa, Y4Y€HI CHOJIBAIOThCA 30€perTu yHIKaJIbHI TPOTMIYHI
3anoBiTHUKH. 14. J[>kek 3apo0iisie Ha )KUTTSI, TparodM IIIOBEYOpa Ha MiaHiHO Yy Oapi.
15. Bigkpusmm nocwiky, Hik 3HAWIOB Tpu mapyu BOBHSHUX MIKapmeTok. 16.
AJBMIHICTH YHUKIJIN JIABUHHU, CXOBABIIKUCH Yy meuepi. 17. 3MIHUBIIM KOJIp BOJOCCA
1 3auicky, Kmayzmis nouana HoBe xutts. 18. IlpuOyBmm B rorens, man bpayn
3apeecTpyBaBcsl 1 MIMIOB 10 pectopany. 19. 3ramaBmm mpo wmatip, Amanna

3amakana. 20. ITpuiHABIIM 3ampoIleHHs 3aJIMIIMTUACA Ha BUXIJTHI, XYJT0XKHHK
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3po0OuB mpuemHe rocnojapsm. 21. PantoM BoHM mOOauniIv BUCOKY JIIOJIMHY, IO
HEecJa BEJIHMKY 1 BAXKY Bami3y. 22. JlicTaBmm 3 KAIIEHI HOCOBUYKA, pOOITHUK BUTEP
mit. 23. JlicTaBmm 3 KHWIIEHI HDK, CTapui MoYaB YHCTUTH s0yko. 24. [[rokuHa
MOJIIIEHCHKUX OXOPOHSUIa MPEe3UJeHTa, 1 BiH MOYyBaBCs y MOBHIM Oe3meri. 25.

JKinka roBopuiia qy’ke TUXO, 1 MU B I'ATOMY PSAJly MPAKTUYHO HIYOTO HE YYJIH.

3.38. Translate into Ukrainian using appendices.

1. IIpem'epa npoiinuia 3 ycmnixom, i ApaMatypr noyyBaBcs 3aJ0BOJECHUM. 2. 310111
pyxaBcsi Ayxe oOepekHO, HaMmaralo4ynch He wmymitH. 3. l'ocmogap He crmas,
3aJIMIIAI0YUCh, OJHAK, y JIKKY. 4. [IpuOyBmum Ha cranmito, J[KOH noBigaBcs y
HOCISl Yac BIANpPaBIIEHHS HACTYIHOTO MOTATY. 5. BignoBiaes Oyia 3a10BUIBHOIO, 1
HIKOJISIP1 TIOYaIM TOTyBaTUCA 10 moxony. 6. IlpesuaeHT BUCTYNnuUB 13 MPOMOBOIO,
BITAIOYM YYaCHMKIB 3yCTpidi. 7. 3'€IHyIOYM MHHYJE 13 ChOTOJICHHSM, apXeoJIOoru
BUKOHYIOTb BaXJIMUBY IcTOopuuHy Micito. 8. "CoHre, mo cXoguTe" -
HaWMONyJIsipHilIa KapTHHA XYA0KHBOTO CAJIOHY 1[bOT0 poKy. 9. Hanucapmm nucra,
JxeitH minuta Ha momrty KymyBatu Mapky. 10. I[lepeknmamatoum el TekCT, s
KOPHUCTYBABCS CIEIIAIbHUM CJIOBHUKOM. 11. VBINIIOBIINA O KIMHATH, SI BUPIIIUB
BUOAYUTHCS mepes Hewo. 12. ['patouu B 1maxu, MU TaK 3aXOMUIIUCS, IO HE MOYYITH
cTykiT y nBepi. 13. [louyBmu rosoc, st Bigpa3y BII3HAB CBOIO JBOIOPITHY CECTPY
C'o. 14. Xnomuyaku, 010 XKMBYTh Yy Hamomy ABOpi, chopmyBaiu (yTOOIBHY
KOMaHJy. 15. BigbpIIiCTh KIEPKIB, IO MPAIIOIOTh Y HAIIOMY BIIIUT, KUBYTH Y
nepeaMicTi 1 38T Ha pobotry motsroM. 16. IlpuixaBmm no IMapmxky, [XoH i
Canapa minumm Ao pecrtopany Ha E#denesiii Bexi. 17. PoOitHukm, 110
PEMOHTYIOTH JIOPOTY, MPHUDKIKAIOTH HA poOOTy Ha aBToOyci. 18. JliBumHKa, 1110
JeKJIaMy€e Bipla, - Jo4yka Hamoro Bukiagada. 19. IlouyBmm cBoe iM's, Ajekc
o3upHyBcs. 20. Buxonsuu 3 marasuny, CtiBeH 31TOBXHYBCS 3 TiTKOt0 [loi. 21.
Komu Hik maB cioBHUKaA, IOMy HE JOBOJWJIOCS XOAUTH 1O YHUTAJIBHOTO 3aily
moansa. 22. OpepxkaBmu Tenerpamy, JDxeiimc 310paB Balizy 1 BHJETIB 0

bproccens. 23. Jlouka llleiinu 3anenysxkana, 1 llleiina Oyna myxe 3acMydeHa. 24.
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OCKIUJIBKM MU 3aMOBWJIM KBUTKH 3a37aJieTib, HaM He Tpeba Oyio mocmimatu. 25.

Komnu [Ton yunBcs B yHIBEpCHUTETI, BiH OITyOJIiKyBaB KiJIbka HAYKOBUX CTaTEH.

3.39. Translate into Ukrainian using appendices.

1. BukiukaBIg MOIIiI0, MM 3aKpWJIK JBepl Ta BikHa. 2. [lomineicbki mpudynu 1
posciiyBaHHs nodanocs. 3. [IpuOyBmm Ha MicIile 3JI0YMHY, TOJIIEHCHKI TOYaIH
ONMUTYBaTH CBiJAKIB. 4. VYCHIIIHO CKJIaBIIM BCl ICOHUTH, CTYACHTH BUPIMINIH
MOMpaIloBaTy BIITKY B roteii. 5. I'patoun B miaxu, JI)KOH 3a3BHYail HE MOMidyaB
Higoro HaBKpyru. 6. [louyBmu ocranni HoBuHM, C'to3aH Oyna crpaBi HajsKaHa.
7. MunyB TwxaeHb 1 Mapk mnouaB xBuimtoBatucs. 8. Cnyxawounm J[xelH, o
[OJlyMaB, 110 B HEl AKICh HenpueMHOCTI. 9. He Mo)Ha He cMIATHCSA, KO YUTA€ELT
omoBifanHsg wboro asropa. 10. IlimifmoBmM 10 cekperaps, 4YOJOBIK
BiJIpekoMeHayBaBcsa sk maH Crutdepr. 11. 3anummBimm 3amucky, JdiBYMHA
noo0iIsuIa 3aiTH 1ie yepe3 miBTopu roauuu. 12. bararo 3 THx, xT0 Oepe yyacTh B
MDKHApOJAHUX KOH(EPEHIIsIX, JUIATbCA CBOIM JIOCBIAOM 13 Kosjeramu. 13.
[TornsHyBIIM Ha TOAMHHUK, Tom 3asBUB, 1m0 Homy yac iTu. 14. Kartarouuch Ha
mmkax, Piuapny mnobauuB oseHsa. 15, BiguyBmm, 1o 1HTEPB'IO 3aKIHYEHO,
KOPECIIOHICHT MOJIIKYBaB 1ociy. 16. ['onocHo miuady4u, Mass HoOIrIo 10 HIHbKY.
17. OronocuBIIM MPO MOYATOK 3MaraHb, TOJIOBa XKypi 3ailHsAB cBoe Mmicie. 18. Ha
KapTUHI 300pa)k€Hl KO3aK{, M0 MHIIYTh JIUCT TYypelubKOMYy CyaTaHOBi. 19.
[ligHiMaroun pyKH Bropy, XJIOMYMK HamaraBcsl JICTaTH OaHKy 3 BapeHHSIM 13
HIKHBOI moJuiil. 20. Majio XTo 3 TuX, 110 3BEpPTAIOTHCS JO HAC, MOXKE OJIepKATU
peanbHy qonomory. 21. [IpounTaBiiy Kijibka CTOPIHOK, JIBUMHKA BiJKJIajia KHUTY.
22. 3am3BonuB TenedoH, 1 Pyr mBuako migHsmacs 3 auBaHy. 23. Binmeepro
Ka)XyuH, sl BXK€ HE CIIOJIBaBCA Mo0auuTH CBOKO KHHUTY. 24. Po3uicyroun Bojoccs,
Yapnp3 3HAMIIOB KiTbKa CHBHMX BOJOCKIB. 25. Cka3atu Oyjo OuIblle HIYOro, i

CredaHni 315KaHO IMOIUBHIIACS Ha YICHIB KOMICIi.
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3.40. Translate into Ukrainian using appendices.

1. 3HaBImIM XYCTKY, KiHKA TOKJana ii 7o cyMmku. 2. [lornsayBmm Ha doTtorpadiro,
Kpic crionotsis. 3. [lo6auuim, 1mo Yap:ai B po3mnayi, MaTH BUPIIIHIA TOMOMOTTH
riomy. 4. [Ipoxonsun BYOpa MoOB3 Iieil OyAUHOK, s 4yB JeMeHT. 5. [limxoasun 1o
OyIuHKYy, MaTtu mnobauuiia He3Haiomux mrofed. 6. I[louyBmM YHich KpOKH,
XJIOMYMKK CXOBaNHCS 3a JepeBoM. 7. BoHU Oynu myxe mepesskaHi, BII3HABIIN
roJIoC IUPEKTOpa MIKOJIK. §. BuOuparoun npoyKTH, Hall KyXap 3aBX/IH KyIITyBaB
ix. 9. IlodapOyBaBmin anbTanky, Tom B3siBcs 3a mapkad. 10. IlocBapuBiiuch i3
YOJIOBIKOM, JIpYKHMHA HE po3MOBIsua 3 HUM 1Ba AHi. 11. [lomituBmm odirmepa,
cosgatyu novanu npamroBatd. 12. I'omoc CriBa TpeMmTiB, ajie BIH MPOAOBXKYBAaB
ropoputu. 13. Ceprie ['aHHM CUJIBHO CTYyKaJlo, KOJIM BOHA BiAuuHsIa JBepi. 14.
KyxoBapka Buiilllzla B KOpPHIOpP, BUTUparOYu pyku (apryxom. 15. Opsrummcek y
KapHaBaJlbHI KOCTIOMH, BCl BiJlpaBuiucs Ha cBaAto. 16. IlocraBuBim mnepen
coboto Taito, bproc ciB y kpiciio 1 mouas auBuTHCA Tenesizop. 17. [lepernsHyBuin
MOIITY, CeKpeTap mimoB 10 O0oca. 18. BoHa nuia Bogy MalleHbKMMHM KOBTKaMHU,
HEMOB HaMararuuch PO3TATHYTH 3a0BoJieHHs. 19. Yai 3akinuuBcs, 1 JDxymi
3aMpoNoHyBajia rocTsIM KaBy 1 1uMoHaA. 20. OOMIHABIIN BalIOTy, TYPUCTH MILLIH
no marasunax. 21. [lepex TuM, sSIK UATATH TEKCT, BUKOHAWTE BIpPaBy OAMH 1 JBa.
22. Bucrynatoun Ha mpec-koHdepeHiii, Arata KpicTi mominuiacs cekperamu
CBO€i MaiicTepHocTi. 23. 3 yciX BIKOH BU3Mpaiu Jojau, 1 Hik modyyBaB cebe ayxe
HiISKOBO. 24. JlexTo 3 THX, XTO Tpae B aHcamOJll, IIOWHO 3aKIHYWIH

KOHCepBaTopito. 25. Bu Moxere aicTaTu M'siy, HAXUIUBLIUCH YIIEPE/.

3.41. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Jlomaroum mepemIkoau, BYCHHWA pPyXaBCs BiJ IMEPEeMOTH 10 IEepeMOTH. 2.
[lepebirmm mone, 3aenpb cxoBaBcs y Jici. 3. [lepeMipsiBmv m'siTh mMap 4epeBUKIB,
Enn tak 1 He 3Morna Hidoro BuOpatu. 4. [lokm JIxeiimMc cnaB, HOMYy CHUJIHCS
yapiBHI CHU. 5. J[spKO BUHIIOB, IMIUIBHO 3a4MHUBIIM 3a cO00I0 aABepi. 6. Y Hac
CKIHUMJIUCSI CUTApPETH, 1 MU BHPIIIWIN BIAMPABUTH KOTOCh JI0 CyNEepMapKeTy. 7.

VYnaBumu 3 AepeBa, CMH HallOi CyCiIKM 37amMaB pyKy. 8. Uekarouum 4oioBika 3
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poboTu, Maprapet crekia ioro ymo0neHuit kekc. 9. Tiabku 31BN BCE MEUYMBO,
JITH CTaJIM TyMaTH TPO Te, 110 BOHU CKaxyTh 0a0yci. 10. [lepernsayBim mupKoBy
BHUCTaBy, MM BUPIIIWIN MEpeKycuTd B MakaoHanpaci. 11. Maiikn - miii kosera.
Bin Bukianae icnancbky MOBY B yHiBepcuteTi bpaiitona. 12. [logusucs! JliBunHa,
10 CUJIUTH 3a CYCIJIHIM CTOJIMKOM, CIPaBXHs KpacyHs. 13. 3aKiHUMBIIN MATIOHOK,
AJzlaMm 13 3a/10BOJIeHHSIM po3cinabuBcs. 14. Ilicis toro, sk AJiCiI0 BUKITIOYWIN 3
YHIBEPCUTETY, BOHA HE MOXKe 3HaWTHU co0i podoty. 15. Ilicas Toro, sik XBopomy
JlaJi KUCEHb, BIH ONMPUTOMHIB 1 BiAKpuB oul. 16. Konum Maiikna 3anurtand mpo
TAEMHUITIO MOTO YCHiXy, BIH »apToma IMociaBcs Ha Oarary ysBy. 17. Ilicisa
MPOCIYXOBYBAaHHS KAaceTH y HAC HE 3aJUIIUIIOCS XKOAHUX CcyMmHiBiB. 18. Ilicms
po3iyueHHs 3 npuHIoM JliaHa Bupimmia Bapyre Buidtu 3amik. 19. [lomiusBiiu
BoAy B akBapiymi, CamaHTa norogyBaia puoOok. 20. Il medyeHs mpuroToBiieHa
KpaluM KyXapeMm pecTopaHy, TOMy BOoHa ayxe cMayHa. 21. CToposx 3acHYB 1 BIIaB
31 cxoxiB. 22. [loBepHYBIIKUCH 10 CECTPH, BIH CXOMHUB ii 3a pyKy. 23. Bigkpusiiu
JIBEp1, sl T00AYUB, 1110 B MOTO CHMHA rocTi. 24. OO1ypHuBILHY pa3, BU BKE HE 3MOXKETE

3ynmuHUTHUCA. 25. [IoTAr crmi3HIOBaBCs, 1 MU 1I1e MaJId Yac 3aTesiepOHyBaATH JIPY35M.

3.42. Translate into Ukrainian using appendices.

1. S momituB, mo EHH moudepBoHiNa, ajie He MIr 3po3yMiTu yomy. 2. CbOrojH1 5
3HaWIIa TUTUHY Ha KyXHIi, e BOHA 11a BapeHHA 3 O0aHku. 3. CTiBa MpUMYyCHIIU
3areneoHyBaTH OaThKaM 1 3ampocHTH iX a0 1mkoiau. 4. Komm s BUXOIMB, BOHA
po3AMBIIsIAcS Mapku B anbOoMi. 5. JIo MeHe 3BepHYBCS MEPEX0XKHI, 1 s TONOMIT
oMy 3HaliTH TOTPiOHMI OynuHOK. 6. S oxoue crocrepiraro 3a TUM, K IITH
CHUIKYIOTbCS OJMH 3 OAHMM. 7. Byno TemHo, ane s Big4yB, sIK XTOCh YBIMILIOB JI0
KiMHaTH. 8. Byno 4yTu, sik 3a CTiHOIO criBae xiHKa. 9. BukoHpoO ciijiKyBaB 3a
TUM, K poOITHUKU (papOyroTh mapkad. 10. I mOCMIXHYBCS, KOJU YSIBUB, SIK MOi
0aTbKM TaHLIOIOTH Ha BiacHoMYy Becuuti. 11. py3i npumycunu J»oHa moBepHYTH
oopr. 12. Jl>xona npumycuiu cratuty mrpad. 13. Miil apyr BiioMuid TUM, 11O
XOJIUTh Ha BCl TeaTpaibHi mpeM'epu. 14. IlpubupanpHun gymna, sk Trocrnoiap

BimuuHse nBepi. 15. [lpubupanbHuins mouyna, sK rocrnojap BIAYMHHUB ABEpl 1
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cnyctuBcs BHU3. 16. binonamna /xeitH He MOXe 3yNMMHUTH CBOTO 4OJOBika. Bin
YBECh Uac Tpa€e B KOMI'IOTepH1 irpu. 17. Mu nomitunu JI)xuMa B Ty MUTh, KOJIA BiH
3aja3uB Ha JepeBo. 18. S yBaXHO BHUCIyXaB, K BOHA MOSICHIOBAIA MPUYNHY CBOET
BIACYTHOCTI. 19. JIeTeKTUB MOMITHUB, SIK YOJIOBIK 3aBepHYB 3a pir. 20. [leTexTun
MOMITHB, IO YOJOBIK 3aBepTae 3a pir. 21. A ysaBuB coli, sk J»keWMc BIIKpPUB
cymKy. 22. S ysBuB co01 [[»xetiMmca, Koiau BiH Oyje ydTaTu Miik Juct. 23. JIiTHIN
KIHII JOMOMOINIA Tepertu uepe3 aopory. 24. bpayHu BiloMi THM, IO BOHHU
JonomMararoTh OigHUM. 25. MU HE MOIVIM CIOKIMHO CIocTepiraTH, sSK OuIucs

XJIOIIIII.

3.43. Translate into Ukrainian using appendices.

1. S 3actaB HOro 3a YuTaHHSAM XypHaniB y Oi0miorewi. 2. Bymo momiTHO, SK
MIBUYMHA IIOJIMBA€ KBITH. 3. S 3ajJMIIMB rocTei, KOAM BOHHU NUIH 4daul. 4. Mu
0auumu, K XJOMEIh KUHYB IIOCh Y BOAy. 5. JliBuMHAa moMiTWiIa, SIK HA MOCTY
3'sBujlacs MammHa. 6. JliBumHA IIOMITHIIA, SIK Ha MICT IIOBLIRHO B'DKmIKaia
MamuHa. 7. Mu crnoctepirany, SK POOITHHUKM PEMOHTYBaiu MamuHy. 8. S
MOMITUB, SK OJUH TOMIIEHChKUN IIOCh CKa3zaB 1HImIOMY. 9. S mobauuB, sK
MaporyiaB MOBUTHHO TUIMB 110 piuli. 10. J>kelH momiTuiia, 110 YOJIOBIK HA 1HIIOMY
Oomi Bymuii 3amanuB jgixtap. 11. Martum mnomroOunsiia croctepiraTd, K JITH
TYJISI0Th Yy 3aTiHKYy JepeB. 12. He MoxXy ysBUTH, SIK BIH iCTb MOPO3HBO Yy TaKy
xonoxHy noroxy. 13. Moro BmiliManu, koiu BiH JOBHB pHOY y 3a60pOHEHOMY
Mmicii. 14. Mepi Biguyna, sk TiToHbka J[XkelH mokinana i pyky Ha muiede. 15.
Buopa yBeuepi narpysib MOMITUB ABOX COJIJIATIB, KOJIM BOHU T'YJISUTH 3 JIiIBYATAMU Y
napky. 16. [lan Bpayn i3 3amaxy 3po3ymiB, 10 *iHKa rotye sieunto. 17. S nomomir
CriBeHy MMOCTaBUTH MalllMHYy B rapax. 18. f ciiyxaB i3 3alliKaBJICHICTIO, SIK BOHA
Bi/MoBiana Ha icnuti. 19. S cocTepiras, sK JKiHKa BUOHMpasa CyKHIO Ha BEUIpKY.
20. Paga be3neku crnocrtepirae 3a THUM, SIK OOMABI CTOPOHH BUKOHYIOTH YMOBHU
yrogau. 21. JliTu nmomiTuiM, SIK Haja iXHIM OYyJMHKOM MpOJeTIiB remikonTep. 22. S

MOYYB, SIK Y KIMHATI XTOCh BaXKO AuXae. 23. i uyB, mo Aib0epT BikKe MOBEPHYBCS
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3 BiapsmkenHs 1o Opanmii. 24. S nomiTuB, 0 BOHA 4acTo Opemie OaTbkaM. 25.

Hapemti cus npumycuB 6aThKiB KYITUTH HOMY HOBUN BEJIOCHUIIE].

3.44. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Mu Gaumnmu, sk odilllaHT IPUHIC 3aMOBJICHHS 3a CyCiaHIN cToNMuK. 2. ['ocriogap
3aJIMIIUB TOCTEH, KOJM BOHU MK KaBy. 3. Lleil 40m0BiK HIKOJIM HE YyB, SIK Y JIiCi
cuiBatoTh nraxu. 4. He moxy cobi ysaButH, K BU roTyere 00in. 5. [lomimis
BITiiiMajia 3JI0YMHIIS, KOJM BIH 3JaMyBaB ceid. 6. JIkeitH Bigdysa, SK XTOCh
o0epeXHO miaiimoB 10 Hel. 7. JKeiH Biguyna, sk XTOCh MiAKpaaacThes 10 Hei. 8.
A ysaBasto coli, Sk 3aBTpa yBliiay 10 wi€i 3anu. 9. S moMiTuB, SIK TBOS JIIBUMHA
yBIMIIIA O KIHOTeaTpy 3 SAKUMOCh XJomnieM. 10. S momituB, Sk 0aTbKU BXOJUIIN
no kiHorearpy. 11. Kpic Bimomuii Tum, 110 BeChb Yac XOAUThH A0 JikapiB. 12. A
crocTepiraB 3a Bamior rpoto. Bu - uynmoBa aktpuca. 13. Meni momnomoriu
MepeKIacTu BaxKy crartio. 14. IliTepa mpuMmycuiau BiIIIKOAyBaTH 30UTKH. 15.
Bona 3acrama Bcio ciM'to 3a cHigaHkoMm. 16. BoHu uynm, sk iXHI OaTbKu
PO3MOBJISIIOTh aHTIIMCHKOI0 MOBOIO. 17. S GaumB, sik sixTa yBidnLia 10 mopty. 18.
A 6auus, sk [xek cizae y TpamBaid. 19. 4 6auus, sik J»ek BUHIIOB 3 TpoJierOyca.
20. Mu nomiTuiu, K BOHa mmocMixajacs. 21. Mu momiTuiu, 1mo BoHa IPHUITHHUTIA
miakatyd. 22. Mu moMITWIM KIIIKY, KOJIM BOHA ina Ha KyxHi pu0y. 23. baOycs
3acTajla OHyKa 3a MOiTaHHSIM IIOKOJIAJHUX I[yKepok. 24. Jlpy3i cnocrepiraiu, siK

[Ton rpae B komn'torepHy rpy. 25. Jlikap mob6auus, 1110 XBOPUH CUAUTH HA JIIKKY.

3.45. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Cmikep 3ampornoHyBaB pO3IJSHYTH Takl MHUTAaHHSA: NPOEKT OIKETy Ta
MOJaTKOBE 3aKOHOMABCTBO. 2. Y Moro Oparta ayxe Baxkka mpars. 3. Ilitep -
CTpalleHHUH naypeHb. 4. M He NOBIpUIM CBOIM ByXaM, KOJHM TMOYYJH IO
HIOKYIOUY HOBUHY. 5. Mu Oyaemo BiICYTHI TpH JIHI, BKJIIOYalOUU ChOTOHIMIHIN. 6.
[Tpumnyctumo, o JIxek ckazaB npasay. o Bin Oyae Tenep pooutu? 7. LlikaBo,
K BOHa Oy/le MOBOJUTHCS y CKiIamHii cutyamii? 8. bpailan — cummatuyHuii

MOJIOJIMM YOJIOBIK 1 OaraTtooOirstounii BueHud. 9. BianoBiiHO 10 yroau, 3ycTpiyu
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BIIOyZeThCsl HAaMpUKiHII poky. 10. Bam Opat mae moBomi kBiTyuuid Burisan. 11.
Tpeba OyTu 3akiHUEHUM AypHEM, 1100 HE po3yMiTH Takoi mpoctoi peui. 12. Ha
dbopymi Oynu npucyTHi MiHicTpu 20 kpain, Bkiarouatoun CIIIA 1 BenukoOpuTaHiro.
13. Ilpo copamxHiit crad [[)KoHa cBimumiIa TUIBKU HoOro miyrana moBa. 14. Mwu
3MOKEMO JIOMOI'THCS TTO3UTUBHUX PE3YJIbTATIB, SIKIIO TUIBKKA BU HAM JIONTIOMOKETE.
15. Bu uynu uro npuronoMuuiuBy micHio? 16. CTiB 3aiexuth BiJ OaTbKiB
¢dinaHCOBO 1 TOMy He MOXke 3apa3 nepeixatu. 17. Yomosik Ctemnu - cXuiapHa 10
camiTHOCTI JojuHa. 18. Jlocmyxarouuch 10 opaau naapka opaka, s BUPIIINB
BCTYNUTHU JI0 yHiBepcuTeTy. 19. [liana Bunth niteit marematuili. Lle - BucHaxmimBa
npaus. 20. JkelH BBaxkae, IO 1i Mpais CTpalleHHO HyaHA. 21. Horo XapaxkTepHa
puca - BIIBEPTICTh, 10 00e330poroe. 22. Mu mpoBegeMo Ha MOpi Bce JITO,
BUKJIIOYAIOYM J[BA OCTAHHIX THXKHA 4epBHs. 23. OcTaHHI MOBIAOMIICHHS 31 CXOMY
30MBaJIM 3 TAHTENHKY. 24. O1IbM po34apoBye. S 04IKyBaB YOTOCH IIKaBIIIOTO. 25.

VY napedenoi CTiBa 4apiBHa MOCMIIIIKA.

3.46. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Iinuit news ¥pe gom. Taka moroma mpurHidye. 2. J[Kek 3yMmiB JIOMUCATH
pedepaTt, He3BaKaUM HA IPATIIMBY NMPUCYTHICTH CycCiAiB y KiMHATI. 3. [ yapiBHa
ICTOpisl CTajla OCHOBOIO i KiHOQ1IbMy. 4. Hama ocranHs mporyisHka Oyna
crpaB/ii ctomitoroua. 5. [Tpunyctumo, JI>xum nosepHe rpoiii B4acHo. Ha 1o Bu ix
Butpatute? 6. J{py3i MOBITOMWIH JKaXJIMB1 MOAPOOUIIl CBOIX mpuro. 7. Miit cycin
— 3aB3saTui pudbanka. 8. Mu 3i10panucs, 1100 OOrOBOPUTH KOJIO MUTAHb IIOAO
HacTynHuX cBAT. 9. [lomiuis 3aapemTyBaia Kijibka Hebe3neuHux maxpais. 10. Ha
3yCTpi4 TMPHUHUIILIK BCl Y4HI, 32 BUHATKOM JBOX XBOPHUX, SIK1 3aJUIIWIACS BIIOMA.
11. e Oyna 3HameHHa nois, Ky OyAyTh nmam'staTu I10Bruil yac. 12. Bukonyrouu
IHCTPYKIIi, BUuTenb 310paB mpari piBHO 0 10 rommui. 13. JlupekTop BHUCITyXaB
IUTyTaHe MOSICHEHHsI y4Hs, ajie He 3MIHHMB CBOTO pimeHHsa. 14. BinmoBigHo 10
npunuciB mikaps, JDkexy 3pobunu anamiz kpoBu. 15. 1 Hamaratumycs 3a0yTu
Bailll 00pa3ivBi CJIOBA, SIKIIO BU HEraitHo mijere reTh. 16. HixTo Bxke HE B 3M031

BUCITyXOBYBAaTH MOTO Aparytoyi ckapru. 17. S onuHuBcs y HE3pyuHid cuTyarii. 18.
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Voro nosicHeHHs Gy HACTiNBKM IUTyTAHHMH, IIO 5, MabyTh, HE 3MOXY 3HAWTH
notpioumii MeHi OyauHok. 19. Ilpomosuriiss Oyna HACTIIBKU MPUHHU3IMBA, IO
Jlinpa weraitno BigmoBuiacsa. 20. Hama poauna oxode nuBuThes '"HesBuualini
ictopii" CriBena Kinra. 21. Anama 3aBx/u 3ampoiryioTh Ha BE4ipKH, TOMY IO BiH
3Ha€ Kyny KyMeJqHUX icTopiil. 22. HeBeceni NOBIIOMIIEHHS BUKIIUKAIHA CIIPABKHIO
naHiky. 23. XBopoMy MOXHa iCTH Oyab-sKi (PYKTH Ta OBOYI, 32 BUHITKOM THX,
0 MailTh 4YepBOHUM Koiip. 24. TiabKM 3aBISKH BTPYyYaHHIO ApPHOJNBAA, HaM
BJIaJIOCsl 3amoOirTd ckaujady. 25. Mu 3MO0KeMO BHWIJICTITH 3aBTpa BpaHIll, 3a

YMOBH, IO TYMaH PO3CI€ThCA.

3.47. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Tepopucty TPUMYCHIIM MUIOTA NOCAAUTH JiTaK. 2. KepiBHUUTBO YHIBEPCUTETY,
BKJIIOUAIOYU PEKTOpa, BUiie 3aBTpa Ha poOoTy. 3. S Oauus, sk J»uHa nonusania
KBITH TOauHy ToMy. 4. S OauuB, ax JkuHa moiwmia KBiTH 1 minwia. 5. YyHi
000xHIO0TH [liTepa, TOMy 10 B HbOrOo 4YapiBHI MaHepu. 6. YBIWIIOBIIM [0
KaB'spHIi, g 13 3amaxy 3po3yMiB, 10 OapMeH ToTye Kamy4duHo. 7. BinmoBimHo 10
JIOMOBJIEHOCTI, BIiCbKa TOBUHHI OyTH BHBEJEHI J0 TMOHeAUIKa. 8. baTbku
3aIlIKaBJICHO CIIOCTEpiraiv, sK JITH TrpaioTh Ha ramsBuHl. 9. Ilominencbkuit
MOMITHB, IO SKUKCh YOJOBIK HamaraeThcs BiMiMKHYTH aBepi. 10. He 3Haro, 1mio
pobuTH y Takiil ckianniil cutyariii. 11. HoBa kHM)XKa Taka HyIHa, 1110 YUTAETHCS 3
BEJIMKUMHU CKIagHomiamu. 12. BBaxatounm naHa ['piHa MOpSIHOIO JHOAMHOLO,
O0arato XTO JOBIPUB MOMY CBOi 3aollaJkeHHs. 13. Ko mpumycTuTH, U0 TH
Maenl paliio, ycl MU MOBUHHI 3apa3 MOBEPHYTUCS 10 Tabopy. 14. BurnsHysummu y
BIKHO, JI)KeWH MOMITHIIA, SIK XTOCh CIITKHYBcA 1 BmaB. 15. CTyneHTH 4yiH, sIK
KpUYuTh MaBa B 3oomapky. 16. S momituB Ilitepa B oOcepBatopii, ne BiH
3aIlIKaBJICHO PO3TJISIAB MIOCh y Tedeckorn. 17. J[elH ysBuia, SK BOHA TAHIIOE B
bOMY HEIOJIAJHOMY 031, 1 jkaxHy’dacs. 18. Buxopucraiite 110 3axoruioruy
MO>KJIMBICTB 1 BUrpaiTe mpu3! 19. ¥V kHu31 HaBeneH! He3BUYANHI (PaKTH 3 KUTTA
tBapuH. 20. Ha gui HapomxeHHs Oyae 20 4oJIOBIK, BKIIOYAOUM IMECHUHHUKA. 21.

dinaHcoBa Kpu3a - KaxJiMBa mpobjieMa JJisl BCiX KpaiH perioHy. 22. He moxy
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ciinkyBatucs 31 CtiBeHoM. oro KocTioM 1 BUTTIS ApatyioTh. 23. Matu criiiimana
CHMHA, KOJM BIH CTHUpaB [BIHKY B MIOJACHHUKY. 24. I[IMCbBMEHHHKY BaXKO
mpaioBaTd B Takid CKIamHIA cuTyarii. 25. Turpu 1 JIeBU MOXYTh CIPaBUTH

JKaxXJIMBC BPpAKCHHA HA TUTUHY.

3.48. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Tak TeMHO, 110 51 MaiiKe HIYOT0 He 0ady, aje BiIyBar0, KOJH XTOCh BXOJIUTH 10
KiMHaTH. 2. TiJIbKH ySABITH CO01, SIK Ballla Jo4Ka Oyjae TYJISATH 1 TPATUCS 3 IYLICHSIM.
3. 51 BBaxaio TBOro Jpyra ayxke HagokywiBuM. 4. Y HoOBoOi cykHi Biktopii
HaJ3BUYaiHUNA BIATIHOK. 5. CxoBaBIIMCH 3a JBepuMa, ToM ciyxaB, sIK OaTbKu
OOroBOpIOIOTH HOro MaitOyTHe. 6. Ctapiil KiHII Tpeda JOMOMOTTH MiIHATHUCS
cxogamu. 7. CTOpOXK MOMITUB, SIK JITH TOAyBalIHM MaBy. 8. 3a yMOBH, IO Balll
PO3paxyHKH TOYHI, MU MOXEMO 3aKIHUUTU €KCIEPUMEHT Bxke 3aBTpa. 9. Inyuu 3a
He3HailoMileM, MU aicTaiucs Bok3any. 10. KBiTyuuit BUTIIAL IIbOTO HETITHUKA JTI€
MeH1 Ha HepBu. 11. Lleit 6icoBuii MOPTHE BIIIMOBUBCS MPOMYCTUTH HAC IO TOTEIIIO.
42. Yci 3anuTaHHs CTOCOBHO BI3UTY NpPE3UJEHTa BU 3MOKETE MMOCTABUTH Ha Ipec-
koHpepenti. 13. S Moxy oxapakTepuzyBaTH HOro SIK YYEHOTO, SIKUH CXHISIEThCS
no ycamitHeHHa. 14. Yapyrwoua mnpocrora mpuHiecu Jlianu 3poOwmma i
yIIOOJICHUIICI0 MIJTBHOHIB JIF0OJIel Yy BChOMy CBiTi. 15. Maiikn J[)kKekcoH - Bke He
MOJIOAWH cmiBak, mo mojae Haxli. 16. Hixto Hikoim He 0auuB, 100 BIH YHMTaB
razetu. 17. Jlroqu uynu, siKk BiH BUXBAJISIETbCSI CBOIMU TiepeMoraMu. 18. S 3ynuHus
Jlingy, konu BoHaA cBapuiacs 31 cBoiMM Jpy3sMu. 19. [litu cnocrepiranu, sk
CaJIIBHUK MOJIMBAE 31 NUIaHry KBiTU. 20. Mos cecTpa 3aBXI1 HOCUTh CYKHI, K1 Tii
mndath. 21. Ile#t koMmIUIeKC BIpaB HACTUIBKA CTOMIIIOIOYHH, IO SI HE MOXKY
3aKIHYUTH Horo. 22. XBOpUHM CIpaBUB Ha BCIX TSDKKE BpakeHHs. 23. YV wmid
CUTYyallii BU BHSIBWJIM JKaxJIMBY HeoxaWHicThb. 24. O0e330pororoda BiABEPTICTH
BIJIMOBI/II Bpazwia ciiggoro. 25. Miit OpaT He THOO0UTH, KOMH 32 KEPMOM

HeoOauHUH BOIIM.
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3.49. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Ils xpaBaTka HE Tacye IO Bamioro Koctioma. 2. JDKeWH MOMITHJIA TITBUIKHMA
norisiy Mapka. 3. O4iKyrouM TipIIOTo, BC1 MENIKaHIl Cesia 3ajJUIIMINCS BBEeuepl
BIOMa. 4. Y mapKy JUTHHA MOMITHIIA, IK OlIKa Apanacsa Ha epeBo. 5. Bu moBuHHI
MOBHICTIO CIUIATUTU CBO€ MepeOyBaHHS B TOTENI, BUKIIOYAIOYM ChOTOJHINIHIN
neHb. 6. Mu Hikonu He 3a0y/ieMO IIbOTO IMOBYAJLHOTO JOCBiLy. 7. S 4yB, sK
C'ro3aH Ka3aja Ioch Mo CBOi MUIaHU Ha BUXiAHI. 8. ['0CTi 3AMBOBAHO TUBWIIACS HA
KOTa, SIKUM 1B CBATKOBUU mupir. 9. Bci GakatroTh 3HATH IMIOKYIOUY IMPaBAy IMPO
BiliHy. 10. Ha BucTaBui Mu moGauniau 6araTo 4yJOBHX KapTUH Ta CKyibnTyp. 11.
S He MOXy miTH, TOMY IO 3ajexy Bl Bamoro pimeHHs. 12. Hled-kyxap
PO3MOBICTh BaM MPO BCl 0COOIMBOCTI HamIoro pecropany. 13. [licns Beuipku [[xoH
IIOBOJMBCSA SK OokeBUIbHHMM. 14. MeH1 3alHMIIaeTbCcsl CIIOMIBAaTHCSA, IO BH
HAJSITHETEe KOCTIOM, SKMW Bam macye 15. ¥V nporo odimianTa yapiBHa ycMillka, 1
BiH OTpUMYE€ OjIbIIIe YaOBUX, HIXK 1HII. 16. HaMm moTpiOHMiT MOJOIM# ClIeHiaicT,
110 NOJa€ HaAll, AKUU 3MIr OUM 3 yacoM OOIMHATH KepiBHY mocaxy. 17. 3aBasku
TypOOTI Ta yBa3i MICIIEBOI BJIaJIi, MU 3MOTJIA 3aKIHUYUTH 1l TipoekT. 18. Boctanne
g 6aunB J[>KOHa TO/1, KOJIM BiIH BUOMpAB IMCKETY y MarasuHi. 19. S He moMiTus, sk
Bu mimivmu. 20. S He MoXy ysBuTH, sk J[>Kek ruiaBae y OaceliHi abo 3acMarae.
21. Ile 6yna He3pyuHa cutyartlisi. Mu o0o€ He 3Hanu, mo cka3atu. 22. Kepyrouuch
IHCTPYKIISIMUA pelenTy, AITAM BIAJOCsS CIEKTH HemoraHui nupir. 23. S ciyxas
JIOTIOBIJIaya 1 HE MIr MO30aBUTHUCS BPa)XEHHsI, IO JIeCh s MOro Bxke OauuB. 24.
Hapemri neii BuCHaxIuBH MapadoH CKIHYMBCS. 25. XyHOXKHUK IMIATOTYBaB

YyJIOBI UTIOCTpaLli O HOBOI KHUT'Y Ka30K.

3.50. Translate into Ukrainian using appendices.

1. V wmicti 3'aBUTbCS Bce Ounblie OyAMHKIB, 30yJOBaHHX 3a 1HAMBIAyalbHUMHU
npoekTamu. 2. fka 1iHa ToBapy, IO HOro mpuBe3dH chorojaHi Bpanii? 3. Hosi
METOJIM BUKJIAJaHHS, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCSA y HAIII IIKOJI, JAfOTh MO3UTHBHI
pe3ynbTaTi. 4. Ha ’anb, MU 0 IHOT0 Yacy HEe OTPUMAIIH 3pa3KH, K1 BU HaiCIaIN

me Ha ToMy THXHI. 5. Pedi, skl JIOAM 3aquIIalOTh Y TPOMAJICBKUX MICLSX,
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nepenalTbes 10 Opo 3Haximok. 6. TypucCTH 3aXOIUTIOIOTHCS TMaM'ATHHUKOM,
CHOpY/UKeHUM Ha i ruiomi. 7. [loet yce *XHUTTA mam'sTaB Kasku, sIKi MOMY B
JUTUHCTBI po3mnoBiga HsAHA. 8. He Mo)kHa He HOMITUTH YCHiXiB, OCITHYTHX
BalllUM CHHOM B OCTaHHbOMY cemecTpi. 9. Konro — ogHa 3 HaiOLIbII
rycroHaceneHux kpaid 4opHoi Adpuku. 10. Mu He MOXKeMO BiAPEMOHTYBATH Halll
doToamapar, ToMy Mo 1€ Jayxe goporo. 11. barato TBapuH, 10 >XKHUBYTH Yy
300MapKy, HE MOXYTb PO3MHOXYyBatucs. 12. JlupekTtop 3ampocuB Ha Hapamy
IIOMHO TPU3HAYCHUX 4YJICHIB BHKOHABUOro KomiteTy. 13. Mu Huum aneero,
3aTIHEHOI0 BHCOKMMHU jepeBamu. 14. OTpumaHa BYOpa BiCTKa 30€HTEXHIJIa HAC
ycix. 15. Jlucuus, sy mnepeciigyBaiu co0aku, cxoBajiacsi B HOpi. 16. Banrtax
TYMaHITapHO1 JONOMOTH, SIKHUH CYNpPOBOKYBaBCs jeleraiiero MiXHapoIHOTO
YepBoHoro xpecrta, nmpuOyB A0 Kpainu. 17. I © XoTina IISHYTH Ha KapTUHU
Bamoro Opara, mo 30epiraloThcsi y Bamomy My3sei. 18. Xoua kHura Oyna
MPUCBAYEHA PIIKICHIM TeMi, BoHa Oyja mikaBa OaratboM uuTadam. 19. Xoua
cTaTTa Oyna HamucaHa JIETKOI MOBOIO, 3po3yMiTH ii Oyno Baxkko. 20. ko
CKOPOTUTH If0 PO3MOBiAb, 11 MOXXHAa BHUKOPUCTATH HA YPOKax JIOMAIIHHOTO
yutadHs. 21. Koin npaBuiio MosICHUIM 111€ pa3, BOHO 37aJ10CSI HE TAKUM CKJIQJJHUM.
22. JIOMOBJICHICTb, SIKy TWIANUCATM MHUHYJIOrO MICSI, TIOBUHHA OyTH
patudikoBana. 23. Kaprtuna Ilikacco, BUCTaBlieHa y BalllOMy CaJIOHI, BioMa sIK
OJIMH 3 HaWKpaIlMX 3pa3KiB MI3HbOI TBOPUOCTI XYJA0KHHKA. 24. SK1I0 L0 cripaBy
posroyanu, ii Tpeba moBecTH 10 KiHI. 25. HaBiTh mepeMokeHU BiH HaBiIOBaB

JKax BOpPOTaM.

3.51. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Miit apyr, SIKMil IIOWHO OJPYXKUBCS, IPOBOJIUTH MEIOBUI MicAllb Ha baramax. 2.
SIKu1o 110 m'eCy MOCTAaBUTH Y BalllOMY TeaTpl, BOHa OyJie MaTu IIajJeHui ycix. 3.
bepyuu no yBaru 3ragani panimie (HpakTi, MU 3aKpuBaeMo cripaBy. 4. Kommn'torepu,
BUIYIIEH] HaAIIoK (ipMOI0, BIAPI3HAIOTHCA BHCOKOIO SIKICTIO. 5. Pe3ynbrarw,
OTpUMaHIi MijJ 4ac OCTAaHHBOT'O OMUTY, BCEJSAIOTH onTuMi3M. 6. Konu BU HapemTi

HacTpoite posuib? 7. BaM yxxe Hakneinu mmnanepu? 8. Yuopa HaM MOMIHSUIA BaHHY.
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9. Bam cmin mneperuiectu Bamii crtapi kHurh. 10. Jle BM BigpeMOHTYBajH
Benocunen? 11. Ortodenuii He3HanomIpsiMu, [[KOH po3ryOWMBCS 1 HE 3HAB, IO
pooutu. 12. VYci moau, sSKi OTpUMald TOPAHEHHS MM 4Yac BUOyXy, OyiH
JotipaBieHi 10 HaOmmkyoi mikapHi. 13. ToBapw, siki ekcriopTyroThes 3 ['ommanii,
BIJIPI3HAIOTHCS BHCOKOIO sKicTIO. 14. KoHTpakT, miamucaHuii TOpik, Hezabapom
OyB mopyimeHui. 15. JIoMOBIIEHICTh, JOCATHYTAa y TpaBHI, JOIMOMOXE I Tay3i
BUWTH 3 Kpu3u. 16. S unraro HOBy KHUTY ['puileMa, NepeKnarieHy yKpaiHCbKOIO
MoBoto. 17. Ils crarts, Hammcana mnpodecopom CwmiToM, NpUBEpPHYNA YyBary
cnemianictiB 13 CIIA. 18. S mykaio cBOI0O CTarTiO, OMYyOJIKOBaHY MHUHYJIOTO
Mmicans. 19. XTo B34B )KypHaJl, IKU MU OTpUMaliM ChOoroaHi Bpanui? 20. Y cBoiit
mpari MM BHUKOPUCTaIU MaTepiaiu, 310pani kojeramu 3 BemukoOputanii. 21.
Kaptuna, Bkpagena y JlyBpi, 3'aBunacss Ha aykuioHi. 22. YoJoBIK, SKOTO
3aapellTyBaId HEMOJAIIK BiJ MICHS 3JI0YMHY, 3alleépeuye CBOIO MPHUUYETHICTH J0
HbOTO. 23. Buopa Ilitep BUMagkoBO Ai3HABCS, 10 BiH MPUMOMHUM CHUH, 1 JAyXKe
3acmyTuBcs. 24. g iHpopmamis MoXke 3allKaBUTH BCIX, XTO MPUYETHUH 110
omeparii. 25. Xowa Tennecci Bimbamca B AMepulll BBaXalTh BEITUKUM

JIpamMaTyprom, mpote B €BpoIii BiH HE yKe BIJOMHMIA.

3.52. Translate into Ukrainian using appendices.

1. SIKmo nepeksIacTu 10 KHUTY YKPaiHChbKOK MOBOIO, BOHA OyJie yKe MOIyJIsipHa
B Ykpaini. 2. Konu iif mosicHuIM, K 3HAUTH KaOIHET TUPEKTOpa, BOHA HETAWHO
Bupymia tynu. 3. Komu leiny 3anutanu mpo 11 TuiaHu Ha MailOyTHE, BOHA HE
3HaNa, MO0 BIAMOBICTH. 4. SIKIIO 3pO3yMITH HOTO CJIOBa MPaBUJIBHO, BOHU € HE
MOTPO3010, a JIUIIE OTePeKEHHIM. 5. 3p0o0IIeH] 3 103U KOP3UHU JTyXKe TOMyIIspHI
cepell MICIEBUX MELIKAHIIB. 6. BCi MiTH HOCATH MIKapHeTKu, mappu Ta pyKaBuIl,
BUIUIeTeH1 TiToHbKow [lommi. 7. B3yTTs, 3polOnene 31 mKipw, Ayxe 3pydHe 1
npaktuyHe. 8. TypuCTIB 3ampocuiiv BiJBiIaTH HEMIOJIaBHO BiJpECTaBPOBAHUM
MoHacTup. 9. Ha yemmioHaTi cHOPTCMEH MPOJAEMOHCTPYBaB YIEBHEHICTb, SIKA J10
HBOTO 3HOBY mpuinuia. 10. BuxoBanmii y Oiguiéi cim'i, CTiBeH 3 JUTHHCTBA

MPUBYMBCSA 3a0IA/KYyBaTH KOXKHY Komiiky. 11. 3aBTpa My BiANIpaBUMO O1KEHIISIM
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Terut pedi, 310pani micueBumu MemkanisiMu. 12. TIpokypatypi Tpeba 3'sicyBaru,
Ha o0 Oynau BHUTpadeHi KomTH, 310pani Ha OmarouwnHi mum. 13. Timbku BiBII,
po3BefeHi B ABCTpallii, Jal0Th BOBHY Takoi BHCOKOI sikocti. 14. Moro oprauizm
nocnabieHuil Tono0oM, 1 He B 3MO031 MpoTuBUTHCH 1HGpekmil. 15. Skmo Bu
3HAUIILIN KHUTY, 3aJIMIIEHY MHOIO B 1[Il ayIuTopii, 3atenedoHylTe 3a 3a3HaYCHUM
HoMepoMm. 16. Ilixg gac BiiftHM 3 HiMeudnHOIO 3HUIIYBaIWCS KHUTH, 3a00pOHEHI il
ypaaom. 17. Jle kauru, mojmapoBani pecypc-uentpom bpurtancekoi Pamu. 18. Ha
xJjiomii O0ynau crapa gyrbonka i morepti JHKUHCH. 19. Bu MoxkeTe BUKOpUCTATH Y
CBOIM AMIIOMHIM poOOTI mnpukianud, B3ATI 3 1€l kHuru. 20. OOpaxeHuit
MOBYAHKOIO TOCTEH, CIIBAaK NOKMHYB npuMilieHHs. 21. Ham nodapOysanu cTiHu 1
BikHa. 22. Sl ocoOuCTO 3HaW BCiX JOJAEH, 3ragaHux y ik crarti. 23. Il'eca,
HaIlMCaHa 1Ie MIBCTOMITTS TOMY, OyJie BHEpIE MOCTaBIEHA TIIBKU LIBOTO POKY. 24.
Xoua JIxoH OyB ayxe 3acCMydeHMM, BIH HIKOMY Mpo Iie¢ He Ka3zaB. 25. HoBuit
3aKOH, HAJPYKOBaHUN B YCIX IIEHTPaJbHUX Ta3eTaX, BUKIMUKAB CYNEpEUINBI

BIJITYKU TPOMAJCHKOCTI.

3.53. Translate into Ukrainian using appendices.

1. MiHicTp, 3BUHYBaY€HHUI y BIIMHBaHHI TPOIIEH, MOcTaHe mepen cyaoM. 2. Mu
npuadand MOJEpHI30BaHy Bepcito 1ie€i mporpamu. 3. IlpesumeHt, sKoro
noiHGOpMyBaJId MPO PE3YJbTATH BI3UTY, BHCIOBUB CBOE 3aJ0BOJICHHS. 4.
Po3BuHyTI Kpainu €Bponu yKiaau yroay mpo AOBrOTpHUBANY CHiBIpalo. 5. Mu 6
XOTUIM Tpua0aTH MapTiio Irpamiok, L0 PEKJIaMyBaluCs B OCTaHHbOMY YHUCIH1
xypHany "batbku 1 giTi". 6. Y mMara3uHi irpaniok MeH1 3anaKyBajd NOJapyHOK. 7.
HactymHoro TrkHS 0011t0Th A011. MeH1 ToTpiOHO BIAPEMOHTYBATH MapacobKy.
8. 3BepHITh yBary Ha BUIIpaBJeHI MOMUJIKU 1 OuIbie iX HE poOiTh. 9. KibKiCTh
aMHICTOBAaHUX 3JIOYMHIIB LbOTO POKY carHe n'satu Tucsd. 10. Ocoba Ha im's IliTep
Bbpayn € cymHoBinomum 3nounHiem. 11. Ha xxanb, Bu He MokeTe OOMIHSATH TOBap,
KyIUIeHUH y Hamomy Mara3uHi. 12. Xoua mpoekT 1 OyB 3aTBepKEHUU
OyAiBeNbHUM JENapTaMeHTOM, BiH Tak 1 He OyB YTUICHHM y XKHUTTS dYepes

BiICyTHICTh KomTiB. 13. Po3dapboBani BpyuHYy JI€peB'ssHI CKPUHBKH JyKe
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nono6arTbes 1Ho3emisiM. 14, Xoua JIxeliMca 1 MpeACTaBUIN TOCTSAM K BIACHHUKA
Ka3WHO 1 FOTENIO0, BiH BUTJISAAB Ayke HeBneBHEHO. 15. Xoua Bpaiian 1 BBaxkaeTbcs
npodecioHaqoM, BIH YacTO TMpHUITyCKaeTbcsa moMuaoK. 16. Ilani JI>koHCOH
KOJIEKIIIOHYye MeOJIi, 3po0ieH] 3 yepBoHOTO aepeBa. 17. JleTekTuB Tak 1 HE 3Mir
NOTPaNUTH A0 OyIWHKY, OTOUYEHOTO BUCOKUM mapkaHoM. 18. S Tinpku Oaumia, sk
MOKOIBKa TOJjajia CecTpi CKISIHKY, HAllOBHEHY Mpo30poro pimmHoio. 19. Ha nenn
HApOJKEHHS BiH KYINHUB JIPYXHUHI TOAMHHUK, BUTOTOBJICHHUH 13 30J10Ta 1 MJIATHHU.
20. IHcmekTOop MiIO3pUIO OINISIHYB cBikomodapOoBani crink. 21. JliBumHa
NOJMBUJIACS HA BKpUTE XMapaMud He0O 1 BUpIIIWIA MPUXOMUTH 13 COOOI0
napacoJyibky. 22. S xouy, o6 y MeHe Ha KyxH1 OyJia mijjiora, BUKJIaJieHa KaXJIsIMHU.
23. Kommnanis, 3acHoBana y 1900 pomi, ckorogni mae Qumii y 6aratbox KpaiHax
cBiTy. 24. Buoparniii OypeBiil 31amaB KUIbKa JIepeB, MOCAIKEHUX 1€ Ha MTOYaTKy

cTOJITTA. 25. ChOTOJIHI 5 TOKaXKy BaM MICT, CHPOEKTOBAHUIM MOIM OaTHKOM.

3.54. Translate into Ukrainian using appendices.

1. 51 panumii, mo 3ycTpiBcs 3 Hero. 2. BijoMo, 1110 BiH Mpalioe Haj CTATTEI0 BXKE JBa
TUXHI. 3. 31a€ThCs, MOro/1a MoKpauyerbes. 4. Sl HamaraBcsi MPOYUTATH 3AIUCKY,
ane mouepk OyB He myxe po30ipnuBmil. 5. Ha pexmami curaper o0OB'S3KOBO
MOBUHHUN OyTH HAMKC MPO Te, 110 MATIHHS IIKIIJIUBE I 310poB's. 6. ['paroun B
maxu 3 komm'torepoMm, KacrnapoB 0BiB mepeBary iHTENIEKTY Haj TEeXHiKow. 7. Y
JUCTI OaThKHM HAMUCAIH, 10 pajil OyJlu MOYyTH MPO YCIIXU CHHA B HaBYaHHI. 8.
HepeBa Ta Kyll, MaiiCTEpHO MIACTPUKEHI CAJIBHUKOM, BUKJIUKAIM 3aXOIUJICHHS
rocredd. 9. Cnyxarwoud HOBUHM IO pajio, MU B3HaJIU npo 3emierpyc B Iumii. 10.
MabyTb, BiH 3apa3 po3MoBIIs€ 1o Tenedony 3 kiieHToM 13 [Nommanaii. 11. Xmomauk
XOTIB MITU KyINaTHUCs, ajie WoMy He no3Bojuiu. 12. HamucaBmm 1 3acriBaBIId
KUJIbKa nuIsrepiB, MajoHHA Bifpa3y X crajia Haa3BuyaiHo momynspHa. 13. L1
CTiHU TOTpeOyioTh (apOyBanHsa. 14. BBaxkaerbcs, mo OIr MATIONIEM TyXe
KOpUCHMM 111 3710poB's. 15. Jlxopmx BuOauuBCS 3a Te, IO 3aJUIIUB BIKHO
BimunHEeHUM. 16. baTbko aymMae mpo Te, o0 miTH Ha MEHCI0 BXKE I[bOTO POKy. 17.

Heo0xigHo BU3HATH, 110 BAllOMY CHHY BJajocs BCiX Hac ooayputu. 18. JIxeilk,
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SK 1 padilie, HamoJisArae Ha ToMmy, mo6 ii omepyBaB mpodecop Cwmit. 19. Ham
noTpiOHO, 00 Trpolli Mepeka3ald Ha Hall paxyHOK 70 6 ronuuHu Beuopa. 20. S
IIBUJIKO 3BUKCS 3 HEOOXIIHICTIO XOJIUTHU Ha poOOTYy B KocTioMi. 21. 3akiHYMBIIU
nepeaady, BeAy4dril moB 10 0apy MEepeKyCUTH Mepe]l HaCTYIMHOI 3HOMKOI0. 22.
Jskyro, mo He 3a0ynu npuBe3td 3Hauku juisi C'rozan 1 Ilirepa. 23. batbku
npumycuiin Toma B3sTH 3 cobOoro Mmomoxamy cectpy. 24. Bam cmig Oyno
MOBIJIOMUTH MEHE Ie BuUopa. Temep s HE 3MOXY BaM JomoMortu. 25. S He

3arepeuyo, oo Moro mokapai.

3.55. Translate into Ukrainian using appendices.

1. 4 xouy noixatu no Kurato, mo6 mporynarucs B3faosx Benukoi ctinu. 2. Lle
Haml ocTaHHId maHc noOyBatu B JlyBpi. 3. 3amicTe TOro, mo0 KyNnuTd
niApy4YHuKkd, Maiikin BUTpatuB rpomi y kasuHo. 4. YopaBumch KomomOiHolo,
JIxynis BUpyIImia Ha kapHaBai. 5. Mapk TBeH mucaB npo Te, 1110 #oro o0yproroTh
JIHOJU, SIK1 PO3MOBIIAIOTH MiJI Yac T€aTpalbHOI BUCTABH. 6. 31a€ThCs, IO TYPUCTH,
SK1 TiJIHIMaThCsd Ha Dya3isaMy - 1€ 3BHYaiiHE BUJIOBHINE Y IO IOPY POKY. 7.
VBIMIIOBIIM 10 YMTalbHOI 3ayid, mpodecop 13 MOAMBOM 3HAWIIOB TaM Mapka,
AKUW 4YUTaB JOKYMEHTH 13 d4epBoHOi mamku. 8. Ockinbku ['aHHa Oyna myxe
odiiiHO OJsTHEHAa, BOHA MpUBEpTaa 3arajbHy yBary Ha mikHiky. 9. He moxy
ySIBUTU €001, SIK BU IrpaeTe B Ka3uHO B KapTu. 10. He BUBUMBIIM Bipill HanaMm'aTh,
[eiina Bupimmmia He WTH Ha ypok jdiTeparypu. 11. Xoua bpaiian 1 OyB mokoBaHwHi
BUTJISIZIOM CBO€i Hape4yeHoi, BIH MNPOAOBXKYBaB MOCMIXaTucsd, HIOM HIYOTO HE
tpanmiocda. 12. Xoua [xek 13 AUTUHCTBA OyB OTOYEHUH YyIOBHUMH KapTHHAMH,
BiH 30BCIM HE PO3YMIBCsl Ha kuBomnuci. 13. Bech TWXIIEHb s OYiKyBaB, 1[0 BOHU
BuOayathcs. 14. ¥V pasi mopyiieHHs OJHIEIO 31 CTOPIH, YroJa HEeraitHo BTpayae
fopuanuny cuiy. 15. [lan Bpayn 3acHyB HEBAOB31 HIC/ TOTO, SIK MPUIHSAB JIKU.
16. KaxyTb, 110 L€l 4OJIOBIK NEPEeTHYB ATIAHTUYHUI OKeaH y 4oBHI. 17. Bamum
060B'sI3K0M OyJ10 HeraifHO MOBiZOMUTH MeHe mpo Bumanok. 18. Momy ciix 6yio
OiArOTYBaTUCA 10 icnUTy peTenbHime. 19. MaOytb, BiH mpuiiMae Iymn Mmicis

pobotu B camy. 20. Poauuam He A03BOJISUIM OQuUTH XBOPOTO, TMOKH BIH HE
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OpuioB a0 TsAMHU. 21. Y TeMmpsBi S Big4yB, K IIOCh M'SIKE TOPKHYJIOCS MOTO
oOmmyyst. 22. JI>keiH 3aKkoTujIa TOpBaHUM pyKaB cBOTO iartd. 23. Bona BigHecna
y MaliCTEpHIO CBOi pO30WTI OKYJISIpHY 1 BCTaBUJIa HOBI JliH3U. 24. Komibpi -ManeHbka
TPOITiYHA TTAIKa, BiJOMa Kpacoio CBOro Tip's. 25. ¥V modiiio HagIANUIHM 3asBU

JEKUIBKOX JII0ZIeH, 001ypeHUX BIPABHUM IIAXPAEM.

3.56. Translate into Ukrainian using appendices.

1. 3aBTpa MU HaAILIEMO BaM MOBHUH MEpENiK TOBApiB, MPEICTABICHUX HA BHC-
TaBll. 2. /[iBuaTa, sIKi MPaIIOIOTh y APYTY 3MiHY, 3MYILIE€HI OBEPTATUCS TOJIOMY
ni3Ho BHoul. 3. Kaptuna "CniBauka-kpacyHs" Oyna mpojana Ha aykifioHi 3a 700
tucsd ponapis. 4. Ilepen BiA'i3nom no BamwmHrtoHy ceHarop 3areneoHyBaB
OpatoBi. 5. /licTaBIIMCh BEpUIMHU TOPH, aJbIIHICTH BUPILIWIN TPOXH BIATIOYUTH.
6. Lleii mitak Oyno crerialbHO CKOHCTPYMOBAHO JUIsl TEPEBE3CHHS BAHTAXKIB
BeNUKHUX po3MmipiB. 7. ChoroaHi BpaHil mig yac roiinHs CTiBeH MmopizaB MIOKY. 8.
Ha >xanb, s He Maro 1OCBiAYy MEPEKIIaay TEKCTIB TaKOi TeMaTHKU. 9. ICHYIOTh pi3H1
criocobu BupiiieHHs 1€l npobdnaemu. 10. bpayHy ctpaiieHHO M0A00a€ThCs, KOIU
HOro BIJIPEKOMEHIOBYIOTh SIK mpodecopa matemaTuku. 11. S po3paxoByro Ha Te,
0 BU TOJIJIETE KBITU BYacHO. 12. XTto mpumycuB CaHIpy BUCTYHaTH 3 IIIEIO
YKaxJIMBOIO JoroBigmro. 13. S Brimenuid, mo MeHe obpanu Ha 1o mocanmy. 14. A
HEHABUKY, KOJIU TH cBapuiics. 15. I momiTuB, 110 KBApTUPY BIIAPEMOHTYBAJIH.
16. upexTop 3HAWIIOB, IO YMOBH KOHTPAaKTy JOCHTH CIIPaBEUIMBI 1, OTXKE,
npuitHaTHI. 17. [ligmiTkaM CKOMaHyBaldM MiHATA PYKH 1 MOBLJIBHO MOBEPHYTHUCS
1o ctinu. 18. S mymaro, mo it necwk mig 50, ajge BoHA HEHABUJUTH TOBOPUTHU PO
CBil BiK. 19. 3aMOBHMK XOTIB, 1100 aBTO JOMPABUIN HOMY JOOMY HE IMi3HIIIE
BiBTOpKa. 20. [IuTanus B Tomy, sik 1e 3pooutu kpaimie. 21. Ilitep BaraBcs, un WTH
oMy Ha KOHLEPT, ud Hi. 22. Boga Oyna 3aHagTO XOJOJHOIO, HI00 AITH MOTIJIH
kynatucs. 23. Yci rpaBui HNOMITWIH, 110 AJlaH 3aiiMaeTbcs IIaxpaiicTBoM. 24.
3natoun no0pe (paHuy3bky MOBY, BU Moxkere oO0idTucsa y Ilapmwxki 06e3
nepekiagada. 25. MeTor mojgaHoi  IOMOBIAI €  aHami3  0coOJMBOCTEH

aMEPUKAHCHKOT BUMOBH.
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3.57. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Bynunok OyB xymiienuit 10 pokiB Tomy 3a 100 Tucsd monapiB, CbOrOAHI X BiH
KOILITY€E Yy JIBa pa3u Jopoxde. 2. TrojbliaHu, BUPOLIEHI y BalllOMY Caiy, 3aBXKIU
OuTbIIl Ta sickpasimii 3a Hamil. 3. Cxoxe, mo Oynae rpan. 4. 3 skoi mpuuuHU OyI10
nepepBaHo Hapaay? 5. 3 iioro 0oky Oyno 0e3riy3ao nepeixmkaru 10 bpaiiTony,
ne 06e3po0iTTs Tak nomupeHe. 6. Y JI)koHa 30BCiM HEMae JOCBIlY B 3aJIaroKeHHI
noi6HNX mpobnem. 7. Hamia koMmaHis Mae TEBHI TPYJIHOII 3 MPOCYBaHHSIM Ha
PUHOK HOBOTO TOBapy. 8. He BUKOHABIIM IILOTO 3aB/IaHHS, BU HE 3MOXKETE BUWUTHU
Ha HACTYMHUH piBeHb. 9. [Ton moMiTuB, 1m0 AIBYMHA TPEMTUTH BiJ XOJIOMY, 1 1aB Tii
cBii mnimpkak. 10. Hang3BuwaitHo 30y/KEHUN XBUJIIOIOUMMH B1JIBEPTOCTSIMH,
YKYpHATICT TOCHIMUB 10 penakimii. 11. Bamr 000B's130k - 3aCIOKOITH TUTHHY, sSKa
mave. 12. HoBuil poMaH MUChbMEHHUKA, 110 BUXOAUTH IILOTO MICALS B HAIIOMY
BHUJIABHUIITBI, Ha3uBaeThcs "Po30uTi crmomiBanusa". 13. JliBuMHy 3aapemTyBaja
MOJTIITiS, TOMY IO BOHA He Maia mocBimueHHs. 14. Ockiabku cecTpa 3a0yia Ha3BY
HAIIOro roTeNi0, MA HE 3HAJIM, Kyau HaMm UTH. 15. Ockiabku mpodecop 3axBOpiB,
Jexuiro Oyno BiakianeHo. 16. S 4y, gk npi3Bunie Jkeka KijgbKa pas3iB 3rajayBaiiu
y po3MoBI. 17. XoAsaTh 4yTKH, 1O LW peKucep 3HIMAE CBIM OCTaHHINA (LIBM yxKe
niBTopa poku. 18. BoHa TuIbku W pOOUTH, IO JUBUTHCS TEJEBI30p Ta YUTAE
pomanu. 19. Momy GaxaHO po3IIYKaTH 3HHMKIY CTAaTyeTKy skHaifmsumime. 20.
Bamomy Mantoky Kpaiie 3aJMIIMTUCA BJIOMa, HDK WTH y canok. 21. Hemae
noTpeOu KymmyBaTh MEH1 HOB1 YepeBUKU. 22. SIkuil ceHC MPOBOAUTH KOH(DEPEHIIII0
3aBTpa, SKIIO OUIBIIICTh JOMOBIJEH 1€ He roToBa. 23. Ha mogaTok 0 TOro, 1o
BIH rpae Ha ritapi, JxoH mie i cmiBae. 24. [lpucnyxaBumch nopaau 0aTbKiB, MU
KyIWJIM KBAapTUPY 3aMmicTh MamuHu. 25. BiamoBimHO m0 HOBOI KOHIIEHINT
MDKHApOJIHOTO TpaBa, MOPYIICHHs TpaB JIIOJWHA HE € BHYTPINIHBOIO CIPABOIO

OKpPEMOI JIepKaBH.

3.58. Translate into Ukrainian using appendices.
1. 3aBasiku HOBIM METOJUII BHUKJIAJAHHS, CTYIEHTH NMPOMIILIM 32 CEMECTp Y JIBa

pa3u Oinplie Matepialy, HiXK OyJo 3arutaHoBaHo. 2. JDKOPIK - MOJOAMM TOET,
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KU Mae Onuckydye maitOytHe. 3. Matu Tepesa mana manke cepiie, CIIOBHEHE
criBuyTTs 70 OimHuX mroaeit. 4. Y CwmiTiB mpornsitatounit 6i3Hec. 5. HemonaBHo
BIIYMHEHUN MarazuH 3 METOI0 PEKJIaMH HaJlaB 3HI)KKHM CBOIM MOKYMISIM. 6.
Pimenns, npuitHATE OLIBIIICTIO TOJOCIB, HE BIAIITOBYE YeHIB Hamoi (pakii. 7.
3 #ioro 60Ky 0e3riy3/10 IepepruBaTh HaBYaHHS Ha M'sToMy Kypci. 8. [Ipubpasimiu y
KiMHaTi, EHH BUpymmiia Ha AUCKOTEKY. 9. Po3aMoBmsitoun 3 [[xeiiMcom, s parToBoO
BiUyJa, 110 XTOCh YBaXKHO crioctepirae 3a Hamu. 10. [lucatu ninoBi 1ucTu-BaXKke
3aBJIaHHS, a MEepPeKIIaJaTy iX - e Oulbll ckiaane. 11. Mpitoun npo HOBE YepBOHE
wiarts, Cremuia Bupymwia 10 MarasuHiB. 12. Posmnauyiodymnch 3a KyIuleHe, s
MOJyMaB IpoO T€, SIK MPUEMHO MATU KPEAUTHY KapTKy. 13. V mpuiiManbpHl naHa
byma yekae sSkuiich BBIWIMBHUI MOJOJIUN YOJOBIK 13 YapiBHOIO MOCMIIIKOIO. 14.
Bu manu Bcl yMOBU Il BUPOOHMIITBA YyJOBOTO (DUIbMY, aj€ BH BCE 3IICYBAJIH.
15. 5 panwmii, 10 MEH1 HaAICIANMU IO PI3ABSIHY JUCTIBKY. 16. KaxyTs, 1o koMicis
BXKE O3HalloMujacsi 3 HalloOl Nporpamor0 1 3apa3 BHUBYae MiaHu. 17. Jlitu
JOOJIATh, KOJIM 1M PO3MOBiAaloTh Ka3ku. 18. Tyman OyB JOCTaTHBO T'yCTHM, 100
3yNUHUTH Ha MEBHUM Yac yBech pyx. 19. YoMy BM YHUKaeTe PO3MOBU 31 MHOKO?
20. Bu HikosM HE 3rajyBaju Mpo Te, 10 BKE OOrOBOPIOBAIIM 3 HUM 1€ MUTAHHS.
21. MeHe 3BUHYBAaTHIX B TOMY, 1110 S BBIB B oMaHy KomiTeT. 22. Hagio BHUKATH
B yci meranmi? 23. i gocsij kepyBaHHS MAlIMHOIO JyKe 3HAJ00UThCS HOMY 3a
kopaoHoMm. 24. Komu Illeiina 3akiHuuTh ongratucs? AJxke MH MOXKEMO
crnidHUTHCA. 25. SIKImo Bu mouHeTe OpexaTu Oarbkam, 3yMUHUTUCH Oyjae IyxKe

BaXKOoO.

3.59. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Mapno tenedonyBatu Pobepty B 1eii yac. Bin noBuHeH O0ytu Ha po6oTi. 2. Tak
MPUEMHO 3yCTpivaTucs 31 cTapumu Apy3smu. 3. [lepexoauTu piuky B IIbOMY MICITI
nyke HeOesneuHo. 4. Po3moBiBImM Bce, 110 BiH 3HAB, CBIJIOK 3aJIHMINNB 31y Cyay. S.
[IpuixaBmm 1no rorento, KeponailH BHUsBWIIA, IO Ha Hei yekayia Ttenerpama. O.
BnyctuBmm MoHeTy Ha miajory, JlkedMc 3po3yMiB, 10 HE 3MOXE 3HAWTH ii B

TeMpsiBi. 7. HanmumiiTe AOKIAIHUNA 3BIT, 3BEpTal0ud OCOOJMBY yBary Ha BHUSIBJIEHI
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Heponiku. 8. Koudepenmis, mo npoxoauTh 3apa3 y HAIIOMYy 1HCTUTYTI,
IPUCBSUEHA PO3POOIIl HOBUX Ja3epHUX TexHONOTriH. 9. [lacaxkupu, sKi 3aMUIIAIOTh
CBO1 pedi B KaMepi CXOBY, OTPUMYIOTh OipKy 1 kBUTaHIlit0. 10. OTpumaBmu 103811
3poOuTH Kormio JKOKOHINW, MOJOANM XyAOoXHUK BUpymuB a0 yspy. 11. Bin
MIIHSB TOJIOBY, 1100 MOJWBUTHUCSA, XTO YBiHIIOB. 12. BiH TepmiTu HEe MOXe, KOJIU
HaJl HUM XKapTylTh. BpaxxeHHs Take, 110 BiH He po3ymie xkapTiB. 13. IIpodecop
Ty’Ke 3aJI0BOJICHHH, 10 HOTO 3ampocuiu Ha KoH(pepeHnmio 10 Okchopay. 14. Mu
BJIJIH, 1110 HE MOMITHJIM TOMWIKH, 100 HE 3acMyuyBaTu Horo. 15. S noBuHeH OyB
JicTaTd KBUTKHA Ha PyTOoi, ane He 3Mir. 16. MabyTh, qyKe MPUEMHO TTUTH TaKy
XOJIOJHY BOAY B CIEKOTHHM AeHb. 17. Cka3aTu HOMy IIpaBay B IO BaXKKY XBUIMHY
- 03HayaJo Mo30aBUTH MOro ocTaHHbOI HaAll. 18. Ham mian nmonsrae B Tomy, 1mo6
3aKIHUUTH POOOTY B caay JI0 moyatky jgomry. 19. S cnpoOyro He 3a0yTH HajicIaTu
bpaynawm 3ampoimenns Ha Becuuia. 20. CTiBeH He JIIOOUTh, KOIM HOMY HaraayroTh
po Horo moxoxeHHs. 21. XJI0MuuKiB moKapaliy 3a Te, 0 BOHU PO30UJIM BIKHO.
22. 3nmaBanocs, i OyJ0 MIKOJa TOro, 10 BOHA Oyyia Taka rpy0a 31 MHOI0. 23. S
nam'ataro, o 0ayuB I[bOTO AKTOpa B SKIMCH 1HIIIN M'eci. 24. APTypOBi JOKOPSIU
THM, 1[0 BiH 3aIi3HUBCS 1 3MyCHUB YCIO KOMITIaHit0 yekatu. 25. CrnepeyaTucs 3 HUM

- TUTbKW MapHO TasiTH 4ac.

3.60. Translate into Ukrainian using appendices.

1. 4 migy no KpamMHUIb, KOJIM 3aKiHYy TpuOMpaty KBapTupy. 2. BoHa Beck uac
nepepruBaia MEHe, KOJIM s BUCTYTaB. 3. Bu He 3amepedyere nmpoTu TOro, 1Moo s CiB
3a Baill cToJIUK? 4. ToM BIIMOBUBCS MO3UYUTH MEHI I'POIIll, 3aBUBIIIH, 1110 OUIbIIE
HE JOBIpsie MOil TJIATOCIPOMOKHOCTI. 5. CTiBeH TOSICHUB MEHI TenedOHOM, SK
MOMIHSTH KoJieco Ha aBTOMOOUT1. 6. Kosu BiH MOUyB, SIK XTOCh BITUUHSIE KIHOYEM
BXIJIHI JIBepi, TO HETaiiHO 3pOOWB BUIJISN, IO YWTa€E XypHal. 7. Y My3ei Hac
MOTIEPEININ HE JOTOpKATHCS pykamMu HI g0 dYoro. 8. Ha momwuTti mporpamict
BH3HAaB, III0 CTBOPUB HOBHH BipYC, MPOTE J0aB, IO HOTO MPUMYCHIIH 3pOOUTH IIE.
9. dx Ou MeHi XOTiIOCS HaBYUTHCS TpaTtu Ha Quieiiti. 10. MunHymoro poky mu

XOTUIM MOiXaTH y BIANYCTKY A0 Icnanii, ane HaMm He Buctaumio rpomei. 11. xek
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TIIBKM 3MIT 3rafiaT, 110 SKpa3 MpOikKIKaB MOB3 MOTEIb, KOJU Tpamuiacs aBapis.
12. Mos enexTpobpuTBa He mpaioe. MabyTs, cinu Oatapeiiku. 13. B aepomopty
croymil Ywim JniTak BIIaB HEBAOB31 ITICIS TOro, SIK 3JIeTiB. 14. baTpbku IOBHHHI
HAaBYUTHU MAITeH MEePeXOJUTH AOPOry, MOAMBUBIINCH CHoyaTKy pgoiiBa. 15. He
JTUBIISTYUCH Ha Te€, 10 >KOKEW IMOIIKOAWB HOTY, BIH 3MII BUTPATH MeperoHu. 16.
3aKiHYyI0 TIMCATH 1 3 HETEPIIHHAM 4YeKaro Ha 3ycTpiu 3 Toboro. 17. Hy mo xk,
Hopwma 3aBxau mpisiia po te, mob 6ytu Oararoro. 18. [latpon BubGaumnBcs 3a Te,
10 3MYCHUB Hac Tak J0Bro yekaru. 19. Hemae ceHcy KynyBaTtu MammHy, sSIKIIO BU
HE BMIETE HEIO KEPYBaTH, 1 HE MAETE KOMITIB Ha ii oOciyroByBanHs. 20. 3aBTpa MU
BUPYILINMO OTJIAJATH BU3HAYHI MaM'TKH, SAKIIO 3yMIEMO B3SITH B OPEHAY aBTOOYC.
21. Y BenMKUX aMEPUKAHCHKUX MICTaX TaK Ba)KKO 3HANTH MICIIE JJIs MapKyBaHHS Y
ueHTpi. 22. Maiiki JXKeKCOH HaJsIrHyB OKYJIApH 1 (aiapuBy 00poAdy, M00 HIXTO
He 3Mir ¥oro BmizHatu. 23. CmiBak THM4YacoBO mepeixaB g0 JloHmony, mio0
3anucatv HOBUM Juck. 24. JKiHka roBopuiia JIy>ke MOBUIBHO, 100 1HO3EMIIl 3MOTIIN
i 3po3ymitu. 25. IloroBopusiiu tenedoHom 3 [lamenoro, 4OJI0BIK Tak 3aCMYTHUBCH,

110 MIIIOB Ha pOoOOTY, HABITH HE 3aKIHYMBIIM CBIM CHIJaHOK.

3.61. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Voro GaTbkm He CXBAJIOIOTh, IO BiH Oarato rpae y ¢yréon. 2. Yuureis
3BMHYBAaTHB HAIIOTO CHMHA B TOMY, III0 BiH HEyBakHUM Ha ypokax. 3. CaliMoH
BiJIJIa€ mepeBary pulanbCTBy, a HE TotoBaHHI0. 4. Bu miactpuriucs, yu He Tak?
5. 51 uyna, ApTyp 3MiHUB Au3aiiH inTep'epy. 6. ki 6pyani y Homni uepeBuxu! Ix
Tpeba mnouuctutu. 7. Kemm xode B3SITH NO3UMKYy B OaHKy, OCKUIBKM BOHA
30upaeThCcsl KynuTH kBapTupy B JlonaoHi. 8. JlroguHa, sika KyImise HEPYXOMICTh B
AHTJ1i, TOBMHHA CIUIATUTH BHUCOKUM TmoAaTok. 9. Y cBoeMy pomaHi aBTOp
HAMara€eThbCsli HaragaTH HaM Tpo Maixke 3a0yTi ictuHU 1 1miHHOCTI. 10. S He
pEKOMEHIyI0 BaM icTH y 1boMy pectopadi. 11. Ockinbku maH ToMmMcoH Mae
aJIeprito Ha CUrapeTHUM AUM, BIH HE JI03BOJISIE HIKOMY MaJIUTH y cBOeMy odici. 12.
OckinbKku npaBuia Oynu ayke CyBOpl, MU BUPIIIMIIM BUWTH 3 KOHKYpcy. 13. Xoua

[eiina 1 *wuna y MHUKapHIA KBapTUPI B LEHTP1 MICTa, BOHA CHPAaBIIsia BpaKEHHS
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Jy’e CKpOMHOI T1BUYMHH. 14. 31a€ThCsl, BOHM 3aKOXaH1 OJIMH B OJJHOTO BXXe OaraTto
pokiB. 15. He moxy 3po3ymitu, oMy J[>Kek 3aBXau BUTJISAAE Tak, HIOM Homy
HyAHO. 16. MiHICTEepCTBO 3aKOPAOHHHUX CIIpaB CTypOOBaHE CHUTYaIl€l0 Ha KOPJIOHI
1 Bupinmio Hampasutd B OOH HoTy npotecty. 17. TuTbku 3MEHIIUBIIN TYYHICTD
MarHiTopoHy, MU, HapeIlTi, 3MOIJIM IMOYYTH, III0 XTOCh J3BOHUTH y JBepi. 18.
Kopabenb moBIIbHO IJIMB B3/I0BK OCTPOBA, COTHI MTaxXiB KPYXKJISIM HaA HUM. 19.
Komu Bci mpurotyBanHst Oys0 3aKiH4eHO, KOHIEPT posmnodascs. 20. S mam'staro,
SIK HSHS CIIiBajla MEHI B JUTHHCTBI KOJIUCKOBI micHi. 21. JIroguHa, sKka jekana Ha
CTapoMYy JIMBaHi, MiHsJIa TOJIOBY, MOYYBIIN Halll KPOKU. 22. 3aKOH, III0 CKacyBaB
pabctBo, Oyno mpuiHsaTo y CIHIA nume micns ['poMansHchkoi BidiHU. 23.
3aBoroBaBIIM 4MCIEeHHI HOB1 Tepurtopii, FOmii Ilesap po3mmpuB KOpIOHU
Pumcobkoi Imniepii. 24. Ctpubaroun 3 OJHIEI0 KPYXKUHM HA 1HIIY, YOJIOBIK 11CTABCS
JTIBUMHKH, sKa TOHyma. 25. CXONUBIIM JIUTHUHY, JKIHKa BHOIrja 3 Majarodoro

OyIUHKY.

3.62. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Po30yxeHunii SCKpaBUMU TPOMEHSIMH COHLISL, [[KOH He Mir Ouiblle 3aIUIIaTUCS
B JkKY. 2. CXONMBIIM Badi3dy, Kpaaii MBHUIKO MOOIT 10 BUXOIY 3 BOK3aly. 3.
Hamsikana Matu mig0irja g0 AWUTHHH, sKa Jiekana Ha 3emil. 4. JlocmmKeHHs,
IPOBEICHI BYEHHMHM, MPU3BEIM [0 YHCICHHHUX BIIKPUTTIB. 5. YHIBEpCHUTET,
3aCHOBAHMI Ha MOYATKy HOBOI'O CTOpPiUYs, HE3a0apoM CTaB IEHTPOM MEPEIOBO1
Hayku. 6. TpeMTauu Bif CTpaxy 1 BTOMH, TYPUCTH 3 KaXOM JUBUJIUCA HA BEIUKY
yopHy xmapy. 7. lepnokx XoaMc XOIUB y3al Ta BOEpea MO KIMHATI, MUXKAIOUU
CBO€EIO JIIONIbKOIO. 8. J[>KeWH po3ipBayia 3ammcKy, HaBiTh HE MPOYUTABIIHU ii. 9.
[Ipodecop y cynpoBoi CTYICHTIB 3alIlIOB 0 NajaTu xBoporo. 10. Mama 3aBxau
Bunjia EHH, 10 JKOJHUH YOJOBIK HE BapTHUH TOTO, MO0 Yepe3 HHOTO CTPaXKIaTH.
11. Tu He momomoskemn MeH1 3HalWTH poOoTy miis cuHa? BiH TibKH W pOOUTH, 110
ciyxae My3uKky. 12. He 3Haroun napossi, BiH HE 3MOX€e BIJIKPUTHU >KOJHOTO (paitiy.
13. EnH HEe MOXe 3MYyCHUTH CTapIIoro CHHa 3pOOWUTH YPOKH, 3aT€ MOJOMAIINN

CUJUTh HAJ KHI)KKaMM, HE IiJIHIMalouud ToJioBH. 14. 3BepTaro4uch A0 TOCTEH,
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JIKex 3anpoIloHyBaB BHIMTH 3a 3J0pOB'st Horo ApyxuHU. 15. S naBHO 3Haro
[Tirepa. Bin He Taka mroawHa, MO0 KWHYTH Apyra B Oimi. 16. Kanaga - mepma
KpaiHa, Ky KOpoJeBa IMOBUHHA BIABIJATH M1 Yac CBOro TypHe. 17. 5 6 kpaiue 3'iB
MOpO3HBa B TaKy crleKoTHy moroay. 18. Ha wmiit mormsn, Ilitep - uymoBa mapris.
Yomy 6 He BuiTH 3a HHOTO 3aMiK ? 19. YcCio CBOIO BIJIIYCTKY BiH TUIBKU T€ U
poOuB, 110 JekaB Ha TIsiK1 1 KynaBcs. 20. BiH, MaOyTh, peMOHTY€E KBApTUPY BKE
npyruii pik. 21. S paguii, mo mposigaB ioro Ha depmi. 22. JIxymis HE MOXe
JIO3BOJIUTH APTYpY 1 HOro nepiiii Apy>KuHi 3aaumaTtics Apy3samu. 23. 1 He MoKy
He moaiIuThCd 3 BaMu 11i€ro ceHcaliiiHoro HOBHHOIO. 24. C'to3aH MOSICHMIIA HaM,

110 HE MOTJIa HE 3BUJILHUTH CBOIO MOKOIBKY. 25. JItoOuTH - 03Ha4Yae BuOayaTu.

3.63. Translate into Ukrainian using appendices.

1. CriBen nepimmii nepepBaB MoBuaHHA. 2. Lle marTs 3aHanTo sickpase, mo0 s
MorJia oro HocuTH. 3. Yci 3HaIOTh PO BaXKKHil xapakTtep bpaiiana. ﬁOMy BAXKO
JOTOAWTH, 1 3 HUM TPAKTUYHO HEMOXJIMBO MaTH cmpaBy. 4. Ycsa KoMmmadist
HaroJisiraja Ha ToMy, o0 s minuia 3 HUMHU. 5. OTpuMaBIIM Haka3 reHepasa,
aA'tOTaHT 3aIUIIuB 1Tad. 6. J[iIBYMHA 3MOria BUPBATHUCS 3 PyK HaNaAHUKA, TUIbKU
BIIIITOBXHYBIIM Horo Big cebe. 7. Enmgpro BigBe3nmw a0 JiKapHi, 1 TaM BIH
npuitimoB g0 Tamu. 8. XTo I muKapHa Kpacyns? 9. Jlxeiin 3arenedonyBana i
nonepeaunia, mod MU OJATIN KOCTIOMH, BiANOBIHI noaii. 10. S npocto HEe MoKy
Ha Hel oOpaxkatucs. BoHa 3aBxau ToBOpUTH 3 00€330p0Or0I040I0 BiABEpTICTIO. 11.
[IpaBay kaxyuu, s Joci He Oauy BUXOy 3 L1€i ckiiagHoi cutyaii. 12. IlobaunBmm
He3HaloMI y BiacHiM kBaptupi, Canapa Bigdyia napamizyrouuii ctpax. 13.
[TigifAmoBmM 10 BiKHA, TOCHOAMUHS MOOAYMIa, M0 JOPLKKOI camay a0 OyauHKY
e camiBHuk. 14. Jlikap mopekoMeHAYBaB MEHI MNPOBOAMTH BIAMYCTKY Ha
MOpCBKOMY y30epexcki. 15. YHukaiiTe XonuTu cama BYJIUISIMU MicTa BBeuepi. 16.
S cromuBcs HaragyBaTH TOO1 MPO HEOOXIMHICTH MPUOMpPATH 3a COOOI 1 MHUTH
nocya. 17. Miit Opat 1o6pe BMi€ BU3HA4YaTH JOCTOTHCTBA 1 HEJOJIKHU Jiroaeu. 18.
3a00pOoHSIIOYM  PO3MOBCIOKEHHS  siepHoi  30poi, OOH mparne pocsartu

CTabUIBHOCTI B ychbOMY CBiTI. 19. 3a0yapTe mpo Te, 1106 miTi 10A0My paHiie. Mu
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MaEMO BaXJIMBE 3aBJaHHS, L0 Tpeba BukoHaTu cboroAni. 20. Ciyxarouu
pO3MOBIJIb J0YKH, OaThbKkO HE MIr He mocmixatucs. 21. S pamuii, o naB BaM
KOpHUCHY nopany. 22. 3aKiIH4yIOuH JOIOBIb, sl HE IPUITYCKaB, 1110 MEHE NIEPEPBYThH
y HaiBaxxiuBimomMy wicii. 23. [louyBmm npomosuiito ApTypa, s IOJyMaB, IO
Kpaine miay 1o rajgepei cam. 24. CrnaTu micis 1Kl - MIKIJIMBO JIJIsS TpaBieHHS. 25.

MeHi 1ae HacoJ0ay YyTH, SIK BOHA CIIiBaE.

3.64. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Mepmum, xTo 3ycTpiB EHH Baoma, OyB ii myzens. 2. Bigomo, Mo puUMIISHH
noOynyBaii Ha bpuTaHchbkux ocTpoBax goporu 1 doptemi. 3. Skmo uei
OIAPYYHUK TPOXH 3MIHUTH, MOrO0 MOKHa OyJie BUKOPUCTOBYBAaTHM B HAILIOMY
iHeTuTyTl. 4. Cyasun 3 KBiTy4oro BHUrisay Jl»koHa, Horo Ol3HEC PO3BUBAETHCS
nocuth yemimHo. 5. [leina - cxuiabHa 0 yCaMiTHEHHS JIBYMHA, 1 1l HEJIETKO
3HaliTH Jpy3iB. 6. Cynasuud 3 BamuxX IUIyTaHUX BUIMOBIAEH, BUXIAHI JHI BHU
NPUCBATUIM HE MIATOTOBLI A0 icnuTy. 7. Ilicma apyroi copoOu BiH, HapeTi,
nouyaB roBoputu. 8. [lomymaiite mpo Te, MO0 3aMiHUTH MEHE IMiJl 4Yac MOEl
BiamycTku. 9. S BmaB, HIOM HE MOMITHMB HOTr0 3aCMYYEHHs, 1 MPOJOBXKYBaB
ropoputr. 10. Hesxke HempupoaHo Biamomizatu ao0pom Ha ao0po? 11. Knakin
3rajas, 10 YyB BiJ GaThKiB Mo Garatoro Jsabka, skuii xus y Jonmoni. 12. Horo
HOBa m'eca 3aluIIac 6aXkaTW KpAIOro. Ii HaBpsAJ 4M MOXKHA Oyae MOCTABUTH Y
HOBOMY TeaTpi. 13. AnBokar Bumaras, 00 HOMY Jalil MOXJIMBICTH BUCITYXaTH
ycix cBiAKiB. 14. Sk iioMy NomacTuiIo, Ho BiH NOOYyBaB y TAKOMY YyJ0BOMY MICTI.
15. OuikyroTbh, IO 1HO3EMHI CIIOPTCMEHU NPHUIAYTh 3a KIUJIbKAa JHIB JO MOYATKYy
3marasnb. 16. 51 He x0TiB 00pa3uTu Maiikia, a 30upascs iiomy gomomortu. 17. Yce,
1o i BIajgocsi 3pOOUTH - 11 AICTaTH TeJiepOHHUN HOMEpP YIHOOJIEHOTO CITiBaKa.
18. 3aBmnanHs nojasrae B TomMy, 1100 3ano0IrTH 3yCcTpiyi 3 JUKUMU TBapuHamu. 19.
Tenep HaM 3aMUIIAETHCS TUIBKU MOJIATH OTOJIOMICHHS 110 Ta3eTu. 20. Bunumusmm
NPaKTUYHO YCIX TIOJEHIB, JIOJM MOPYUWIWIM OalaHC €eKOJOTIYHOI CHUCTEMHU
Apktuku. 21. YV Hamomy 300MapKy MPeACTaBICH]I MPAKTUYHO yCi XK1 MTaxH, 3a

BUKJIIOUCHHSIM JBOX-TPhOX BHAIB. 22. XTO mpuimoB a0 ¢iHimy apyrum? 23.
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Busnana cnermiaigictaMd B yChbOMY CBITI, III KOMITIOTEpHa TMporpama Terep
JOCTyITHA 1 Ha HamoMmy puHKY. 24. borocs, mo MapuHa e 3aHaaTo Majia, oo
3pO3YMITH Balll apT. 25. Malki Tak MUIIAETbCA TUM, IO 3apobiise cobl Ha

HaB4YaHHA CaM.

3.65. Translate into Ukrainian using appendices.

1. S BumagkoBo 3Hat0 HoMmep ii Temedony. 2. Kaxyrts, mo OymiBmo Oyio
nooynoBano 1ie B XVII cropiuui. 3. Ha »xanb, konu Knaliay 3ampornoHyBaiy BCIO
CyMy TOTIBKOIO, BiH He MiIr BcTosTH. 4. HacTymHe moniokeHHs MoOxke OyTH
npuBaOIMBUM ISl yCiX 3alrikaBieHux oci0. 5. YapisHi manepu Jlopiana ['pes
BBEJIU B OMaHy Oararbox Jojaeit. 6. Cyans yxBajauB PIlICHHS BIIKIACTH PO3TIIS
1€l cripaBy. 7. 5l MOBUHHMIA OyB 3aKIHUMTH 3BIT L€ HAIPUKIHLII MUHYJIOTO THUXKHS,
aine 3axBopiB. 8. Peiic moBuHHUIN OyB OyTH NpsMHM, ajieé Yepe3 MOoraHy IMOroay
JiTak OyB 3MylIeHu# 3pooutu nocaaky. 9. i 3naro C'tozan. Bona ckopiiie BMpe,
HIXK 3paauTh cBOiM nmpuHimnaMm. 10. Yu € XTo y Xati, o0 JOTISHYTH 332 XBOPUM,
MOKKM Tpuine mBuaka aomomora? 11. €xunHe, yoro Homy 3apa3 XOTUIOCS - IIe
3HAWTHU Micle, Jie IepeHouyBaTtu. 12. 3anuiiardu roTeib, He 3a0ybpTe NOCTaBUTH
CBI{ MAMUC Y KHU31 MoYecHuX rocteil. 13. Yuopa CailMOH HapemTi BiJIperyiItoBaB
y MaiiCTepH1 ABUTYH aBTOMOOUISA. 14. V 11eif MOMEHT i XOTLIOCS TUIBKU OJTHOTO -
1100 11 3auImiIn y crokoi. 15. J[>kelH migo3proe, 110 BiH BUJAB 1i TAEMHUINO. 16.
[TouyBiu ry/10k aBTOMOO1JISI, CTOPO’K MIIIOB BIAYMHATH BopoTa. 17. Y nupky mitu
13 33/I0BOJIEHHSIM CIIOCTEPIrajiy, sIKk MaBIM BUKOHYBAJIM pi3HI Tproku. 18. S Oauy,
TH 30upaenicsi posiOpatu cBid Benmocunen. - Tak, Woro Tpeda MOYUCTUTH 1
3mactuTH. 19. Hik OyB Ha3BU4aiiHO CXBUJILOBAHMM TyMKOIO PO T€, 10 TOOAYUTh
camoro Kacmaposa. 20. Ilepexoautu aopory B 1iboMy Micili HeOe3neuHo. 21. A
HaMararocs 3HaWTW 3py4HUW mpuBia, mob mitu panime. 22. [lodyBmm Kamenb
JTUTUHU, MaTH BCTasa, o0 3MipsaTH oMy Temmeparypy. 23. [lobaunBim momToBy
CKPUHBKY, 5 3TaJIaB, 10 BXKeE J[BA JIH1 HOIIY 13 c000t0 jucta. 24. SKIo et kopmyc
nepeOyayBaTi, HOr0 MOKHA BHUKOPUCTATU JJIS HAaBUAJIBHOTO mporiecy. 25. [loku

JIxynist yekajia Ha JaHTHUCTA, BOHA MO3HAKOMMIIACS 3 I[IKABOKO MOJIOAOIO KIHKOIO.
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3.66. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Y MOMEHT Bpyud€HHsI Haropoji BeAy4ui parToBO po3cMigBcs. 2. S mpekpacHo
po3yMito Barie nparaeHss miT. 3. Yomy KiTTi yHukae 3yctpiveit 31 Muoio? 4. Bin
HEHABUJIIB HaraayBaTH JIIOJSAM IIpo iXHI 000B's3ku. 5. S He mpuraayto, 1mod MeHi
CTaBWIM I muTaHHg. 6. He mir He mpuBepHyTH yBary Tou ¢akT, mo ii HOBUH
IPUSATENH - )KypHaJIicT. 7. bpayHa 3BUHYBaTHIM B TOMY, 1110 BiH yBIB yCiX B OMaHy.
8. A mam'staro, 1m0 Bxke OayMB IO aKTOPKY B SKOMYCh 1HIIOMY CIEKTakii. 9.
JIuBHO, YOMYy BOHA YHHKA€ TOBOPUTH Ha 1110 TeMy. 10. Mu Oostncs 3irmcyBaTu CBO€E
nepiuie BpaxkeHHs. 11. [IpomoBxyiiTe mpaitoBaTi, HEMOB HIYOro He crajocs. 12.
BubauTte, 1o 3H0BY Haraayro BaMm mpo 1e. 13. CrnopgiBarocsi, BU HE 3amepedyere,
AKIIO i po3kaxyTh yce? 14. Yci macaxxupu NOASKYBalIW MiJIOTOBI 32 YCIIIIHY
nocaaky. 15. BiH alikye mpo Te, 1110 BiIMOBHBCS Bij I1i€i 1ikaBoi mocaau. 16. Bin
HISIK HE MIT 3BUKHYTHCS 3 THUM, 1100 MPOBECTH BIAMYCTKY BroMma. 17. HaBith He
MpiiTe, 1m0 AiCTaTH KBITKM 3a3jaieriap. 18. Mu askyemMo Bam 3a Te, IO
1no30aBUiM Hac CTUIBKOX TypOoT. 19. Ilicns takoi HempuemHoi cuenu J[>koH
yHuKkae 3yctpidi 13 Camni. 20. Kepposin OyB 3aaTHuil paHTazyBaTu IeHb 1 HiY. 21.
[TapTist 3BUHYBaTHIIa CBOTO JIiJiepa y mporpaiii Ha BuObopax. 22. JIoBruit yac ujeHu
OparepcTBa mijgo3proBaiu Malikia B TOMy, 10 BiH mnurye 3a HuMu. 23. Crnacuo0i,
1o 3arenedonyBaiu. 24. S He mepexUBaI0, KOJU MEHE KPUTUKYIOTh. 25. MeHi Tak

HC BHUCTa4dac CHiJ’IK}IBaHHﬂ 3 MO€I0 HAaPCYCHOIO.

3.67. Translate into Ukrainian using appendices.

1. S cmi3HMIIacs Ha TPOCITYXOBYBAaHHSA 1 BTpaTWia If0 posib. 2. 30ip J0OKa3iB -
BaXKJIMBA YaCTUHA poOOTH ciguoro. 3. BupoOHULITBO (PiIbMIB - HaWO1IbII BUT1IHA
obnacts ekonomiku CIIIA. 4. Bona tepnitu He MOXe CUAITH Ha AieTi. 5. barato
apTHUCTIB Te€ATPy 1 KIHO OXO4Y€ JUIITHCS CBOIM JIOCBIIOM IMPO T€, SIK CTEKHUTH 3a
Baroro. 6. JDKOpIK CHIIBHO MEpekuBae 4depe3 CBo€ 3ami3HeHHsA. 7. Hama dipma
pO3rIIfAiac MaHIPIBKY K OJHY 3 HAOUIbII KOpucHUX Gopm mo3Buuid. 8. Yapib3

He cxBamoe pooOorty Illeitnu B opranizamii "Xinku cBity". 9. ByniBenbHUKH
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MOCTABUJIM ONOPH 1 TUM CaMUM YIIEpeIniIH MaAiHHS CTapoAaBHHOTO OyauHKY. 10.
MinicTp  BiOKHJAaB CBOIO  MPUYETHICTh A0  OAaHKIBCBKMX  MaXiHaIlii.
11.30cepeapTecss Ha nepeKiIaal 1 NPUMHHITH PO3MOBIATU. 12. S - XyHd0KHUK, ale
MOT JITH HE MAlOTh iHTEepecy 10 xkuBonucy. 13. upexitis ¢pecTuBaiio 3asBuia, mo
HE MOTEPNUTh MOPYIIEHHS NpaBui. 14. €auHe, y 4oMy IpOLBITaB Balll CHH - 1€
dbytoo1. 15. [Tomyku poOoTH - Helerka cipasa. 16. MeH1 mogo0aeTbCs OrysaaTh
BU3HAYHI mam'saTku. 17. 5 cxBamioro Te, 1Mo BU 3MIHWIH CTHIb ofsTy. 18. Skmio Bu
XO4YeTe TMpalloBaTd B HAIIOMY YHIBEPCUTETI, MOJyMalWTe MpO HAMHCAHHS
nucepTamii. 19. Y gomy OyB 3MiCT TBO€i cymepeuku 3 OaTbkamMu? AKE TH BCE
OJIHO HIYoro He /10BiB. 20. Byno 6 HenpaBAOO HAa3BaTH MUTTA aBTa MOiM X00i. 21.
Micrep CTioapT HaJI3BUYANHO MUIIABCA THM, IO WOTO Kpalluil CTYyJEHT BUTPaB
neit xoHkypc. 22. Moro mpumycmim sampocutd CTiBa Ha o mocamy. 23.
BiamnoBigHo 10 3aKOHY, pO3TJIS] IIbOTO MUTAaHHS HE MOKHA OLIbIIe BiAKIaAaTH. 24.
JliTu 3 HEeTEepHiHHSAM OUIKYBaJIM MOBEPHEHHS 0aThKiB 3 BemmkoOpuranii. 25. Pana
JTUPEKTOPIB CTypOOBaHAa 3HI)KEHHSM MPOJYKTUBHOCTI Mpall Ha BalmloMy

IIPUEMCTBI.

3.68. Translate into Ukrainian using appendices.

1. PoOiTHukM mOYHYTH OyJyBaTW Ta3oONpoOBiJ BXKe HAcTymHoro mita. 2. S
nam'siTaro, 10 BXE€ poOMB 110 BhpaBy Buopa. 3. I maro He 3a0yTu, 110 MEHI
noTpiOHO Bimmatu OUMM3HY 10 mnpanbHi. 4. JDKeWH ckazana, Mo 30MpaEThCs
3aJIMIIUTUCS B KJIyOl1 Ha 1ty Hid. 5. Manenbkuil [[XKOHHI B TUTUHCTBI MaB 3BUYKY
JamaTu irpamku. 6. HeHaBUIKY BTpydaTHCsl B KUTTA 1HIIUX Jroaer 8. CnpoOyi
3amam'siTaT el Bipmn sikomora kpamie. 9. Mosi apyXwHa TEpHiTH HE MOXKE
npuOupaTd B KBapTUpl, Xoda MoJ00Jse rotyBatd 1 mwutH. 10. Buctymarouuit
3YNUHUBCS Ha MUTh, 1100 BUNUTU Boau. 11. OOnumire TepeBeHUTH. MU HIYOTO He
gyemo. 12. Baxxko 3BUKaTH 10 TOro, 100 yBECh Yac YyTH HABKOJIO ce0e dyXy
MOBY. 13. YuHI 3BUKJIM BUKOHYBaTH BCl BKa3iBkM BuMTeniB. 14. YBeuepi [Mappi
3MIIUCHUB III€ OJIHY CIIPOOY 3HANTH APYKHUHI MOJAPYHOK JO0 JTHS HApOKEHHS. 15.

Mepi He HaBaxkuiacs TOA3BOHUTH B ABepl. 16. A momoOmsro ciyxaTu MicHI
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Manonnu. 17. Leit xnomynHa 3aciyroBye Ha nokapanss. 18. Bin 3ynunuBcs, mob
BuTeptd miT. 19. YV Momomgocti g yacto i3auB pubanutu 3 naapkom JxoHoM. 20.
Bu Bijaere nepeBary HalMCaHHIO IICEHb 4M iX BUKOHaHHIO? 21. BiH He BU3HaB 3a
noTpiOHE pPO3MOBICTH HaM mpo 11e. 22. byap nacka, mpoAoBKyiTe roayBaTH 3BipiB
1 He 3BepTaiiTe Ha MeHe yBary. 23. S mam'araro, mo OayuB HOro HamepeaoiHi
BBEYEP1 KOJIO TUCKOTEKU. 24. Mu cripoOyBaiu 3HATH (PIJIbM MPO HOTO KHUTTA. 25.

[TompyxoKst moYano CBapuTHUC 1€ B aBTOMOO1II.

3.69. Translate into Ukrainian using appendices.

1. TloBepHyBIIM 3a pir, BOHU JIEJABE HE HAiXaJlW Ha OBELb, IO MEPEXOJUIIU
nopory. 2. Bonn BuMIuIM Ha ocBiTIIeHI ByJulll. 3. BiH 6auuB, S5k BOHA BHUXOJIMIIA.
4. BoHa cuaina Baoma, BciMa 3a0yTa. 5. 3aKkiHY€Ha KapTHHA CTosu1a OISl CTiHU. .
OOransroun iHIIE aBTO, BIH MOTpanuB y aBapilo. 7. MeHi He crmopobanacs
HamucaHa ToOow pobOota. 8. IlpoguBnsitounch >KypHall, BiH 3HAWIIOB I[IKaBE
orosnomieHHs. 9. Ilomkomkena Hora JoBro TypOyBana ioro. 10. JluBnsuuchs Ha
JUTEH, 1110 Tpaiucs, BiH 3acrokoiBes. 11. Horo CTypOOBaHUMN BUTIIAJ 3aCMYTHUB ii.
12. BiH 4yyB, sIK BOHU TUXO PO3MOBJIsUH. 13. BigunHuBIIM 1BEpl, BIH 3yITMHUBCS Ha
noposi. 14. He 3naroun, o poburu, BoHa Bupimmna 3adekary. 15. Moro Bumasuu
3a po3oute BikHO. 16. YiamHaBmu BCi IpoOIeMH, BOHU MOiXalH y BIAMYCTKY. 17.
BiguyBatouu, 10 HEe Maja pailii, BOHa BUpIIIKJIA IPUIMHUTH cynepeuky. 18. Bin
MPOCUJIIB YCIO HiY, AyMarouu npo maiOytHe. 19. IIpomiHi COHIS, IO CXOIMIIO,
najiany Ha ja3epkaio o3zepa. 20. Bin cuaiB 13 3ammonieHuMu ouuMa. 2 1. 3aiosiuum
JI0 MpuUiiMaibHI, BOHA 3BEpHYyJacia 10 cekpeTaps. 22. Byayuu 3ampolieHor Ha
BEUIpKy, BOHA HE 3HaJa, 110 HaJArTH. 23. BiH e He BUBUMB MaTepiall, OB's3aHUI

3 npoosemoto. 24. Ha ctoi nexana 3ropHyTa rasera.

3.70. Translate into Ukrainian using appendices.
1. O3HailoMUBIINCH 3 MEHIO, BIH BHUPIIIUB pO3MOYaTH 3 canary. 2. BiH miaHsB
3aryonenuid apkym nanepy. 3. [puifmoBinm 1010My, BOHa PO3MOBLIA PO TE, IO

Tpanwiocs. 4. Bouu HuiM, HaCOJIOIKYIOUUCh TUXUM BedopoM. 5. BiH mpoifiios
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NOB3 MEHEe, OUBISYMCh Yy IHmUNA Oik. 6. HagpykoBana crTaTTsi BHKIMKama
cyrnepeuku. 7. Bin BuiilioB, rprokHyBIIM JaBepuMa. 8. OpsrHeHa y HOBY CYKHIO,
BOoHa Oosutaca UtH. 9. BoHu 310panucss HaBKOJIO XyIOKHHMKA, 10 MOKAa3yBaB, SIK
mamoBaTi. 10. Ckieena Ba3a Oyna sik HoBa. 11. Bin BuilmoB y cympoBoji
cTyneHTiB. 12. Byayun mosomoro, BoHa Oarato 4doro He posymiuia. 13. Bona
KHMHYJIa po3ipBaHoro jucra. 14. [IpuiimoBmu paHo, 3umMa InpHHECIa MOpo3u. 195.
Bonu yBifinuiM 710 THMSIHO OCBITJIEHOro mnpumimenHs. 16. Jlo BuHaiiaeHOro
npuiaay iICHyBaB MeBHMM 1HTepec. 17. Baxko auxarouu, BiH BOIr A0 KiMHaTu. 18.
[TigpocTaroua moguHa notpedye Ounbine eneprii. 19. 3acMyueHa HOBHHOIO, BOHA
nina 10 cede. 20. Bid mo4yB cBoe€ iM'sl, BUMOBIIEHE Y Kopuaopi. 21. Byno BuaHo,
SK BOHM BUPYIIMJIM Ha Maiaad. 22. BoHu migiinum g0 aBTodyca, 1110 3acTpsr y
Oarnromi. 23. Ha rpour, IO 3aJyIIWiIKCs, S KynuB KBHUTOK. 24. S Xouy

nigctpurtuca. 25. Konu icnutu Oynu 31aH1, MU BUPIIIMINA 3pOOUTH PEMOHT.

3.71. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Bona cunina, 3aMHCIMBIIMCH. 2. 3rajiaBlId KapT, BOHA IMOCMIXHyJacs. 3.
HeGo, Bkpute xmapamu, rHiTWim0. 4. IlloitHo 30yaoBaHuii TeaTp CKOpPO
BIIKpUBaeThcsa. 5. Bona mimiima 13 3amoBHeHMM OjaHkoMm. 6. Tosap,
JIOCTABJICHUM y TIOHEIUIOK, BXKE€ HAAIMIIOB a0 MarasuHy. 7. BmycruBmm
PYKaBUYKY, BIH HAXWIMBCS MITHATH 1i. 8. Byayuu 31MBOBaHUM, BiH HE 3HANIIIOB,
mo BignoBicTd. 9. Bonu mnompocunu OanakyHiB BUHTH 10 Kopuaopy. 10.
[IpoananizyBaBiii ¢akTu, BiH yce 3po3ymiB. 11. Jluctu, MmO HAICUIAIOTHCS
aBIaroIlTO0, IMIBUIIIE JOXOJATH 10 ajapecara. 12. He Oakaroum 3aBa)kaTu, BiH
mimoB. 13. Jlymka, BUCJIOBJIIEHa KPUTHUKOM, CyIepeumsia 3araJbHOMPHUIHITUM
cranaapraM. 14. Bin cnoctepiraB, sk BOHM rpanu B maxu. 15. Ilutanns, mo
OOrOBOPIOBAIMCST HA 3yCTpidi, € JyXe BaXJIuBHUMH. 16. KynmuBiim KBUTKH, BOHH
BUpIIIMIN miporynsatucsa. 17. Bin He 3HaB, mo Oyj0 B JMCTi, KU MPUHECITU
ceoroani. 18. Kuumxka, nmpucBsiueHa acTposiorii, kKopucryBanacs ycmixoM. 19. Bin

HIYOTO HE CKazaB, oOpaxeHui ii peakiiero. 20. HeBupimeHi nutanas HE JaBaliu

162



oMy criokoro. 21. Bumuti mxuHCH BUTIsSAaIM opurinanbHo. 22. [IpoOyBim Tam

0171 TOAMHHY, BiH BUPIIIUB IIOBEPHYTHUCSI.

3.72. Translate into Ukrainian using appendices.

1. Cneuenuit 6alycero mupir BurisgaB amneTuTHo. 2. Hammcana 3actapinioro
MOBOIO, KHWTa 3ajMIIWiacid HenmomideHow. 3. PoOoTa po3risnana METOIH, IO
3aCTOCOBYIOTHCSA Y JIIHTBicTHIN. 4. BigpecTaBpoBana KapTHHA 3aifHsIA CBOE MICIIE.
5. dakTu, BUKIIAJICH] Y CTATTi, HE MATBEpAWIIACA. 6. MeH1 He 10/100al0ThCsl 0BOYI,
BUpOIIEH] y Teruii. 7. BiauyBimm ii XBUIIOBaHHS, BiH caM MOYaB PO3MOBY. 8.
Bonu uynoBo modyBasiacsi y KIMHaTi, HAlOBHEHIM CBITJIOM. 9. 3ajMIIMBIIUCH
HAOJMHIII, BOHA cripoOyBaya 3acnokoitucs. 10. loOpe Bigomuii cBoiMHU 3asBaMH,
BiH JIETKO 3HAMIIIOB COIO3HUKIB. 11. Y mikoi, modynoBaHii nmooiusy, € 6aceitn. 12.
Posnyuenuii 3 poauHOI0, BIH HE MIT AyMmMaTd Hi npo mo ixme. 13. Bin Oys
omrpadoBaHUN 3a TMOMIKO/HKEHY KHUTy. 14. BoHa 3anuimianacs 3a4MHEHOI0 Yy
KiMHaTi. 15. BiAMOBUBIIKCE BiJl JOMOMOTH, BIH HE 3MIT BIIOPATUCS 13 3aBIaHHSIM.
16. Uu moxHa BBaXaTtw L0 mpobiieMy BupimeHow? 17. 3akieeHl CBITIMMHU
HinajepaMu, CTIHM OXUBJSUIM KIMHAtTy. 18. YBIMKHYBIIM CBITJIO, BIH BUPIIIMB
nountatu. 19. Bonu nicranu npoekt, po3pobiienuii Hanepeaoaui. 20. CxBaneHuit
O1BIIICTIO, 3aKOHOIPOESKT HaOYyB cuin. 21. [ToBepHYBIIKCH J0IOMY, BOHH BiJIpasy
ninum cnatu. 22. [lacaxkupu, 10 3aJuIIalOTh pedl y KaMmepi CXOBY, MOBHMHHI
OoTpuMaTH KBUTaHIo. 23. BiH xankye npo yac, srasauii napma. 24. BunpacyBana

Ol1M3Ha Jiexkasa Ha TuBaHi. 25. PEMOHTYIOUHM TENeB130p, BIH paIuBCs 3 OATHKOM.

3.73. Translate into Ukrainian using appendices.

Bin momiTuB, Sk BOHA Kpajabkoma AuBujiacsa Tyaud. 2. Bin mouyBaB cebe
po3dapoBanuM. 3. Bona dyma 3Byk Kiouda, mo o0OepTaeThCs B 3aMKy. 4.
BimuyBaroun, 10 HEe BCTHIrae, BOHA B3sIa Takci. 5. Momy myxke crmomobanacs
3muTa Hew cykHs. 6. [locBapuBIIKCh, BOHM MIBPOKY HE cHuIKyBanucs. 7. Bonu
MOXXYTh 3a0paTH BIIIPyKOBaH1 JOkyMeHTU. 8. BiH 3HaiimoB dotorpadiro cepen

BUKUHYTHX KypHatiB. 9. Konu Oirna, BoHa migBepHyaa cobi Hory. 10. He Oynith
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cobaKy, mo cnuth. 11. Ix Hangkanu ronocu, mwo HaGmmkamuces. 12. 3amep3HyBy,
BOHM TOCHIIIIK foxomy. 13. BoHna momiTuna QiBYMHKY, SKa AUBHIAcCA Ha HeT 3
BikHa. 14. Moro kHmwkka Tak i 3aqmmmnacs Hes3akiHueHoro. 15. ITpounrtasmm
KUJTbKAa CTOPIHOK, BIH BiKJIaB KHUTY BOIK. 16. JliBUMHKa, 110 3aJIMIINIIA 3aMUCKY,
oOimsiia 3aiitu. 17. 3ragyioun MUHYJE, BOHU HE MOMITWIIM, SK npuixanu. 18. Bin
CTOSIB, pa3 Mo pa3 oszuparounck. 19. i yapisae 06muyus crano cymuum. 20. Hose -
e goope 3a0yte crape. 21. Bin croctepiras, sk BOHM MaTtoBaiu. 22. 3aMOBJICHI
MeOm1 OyayTh moctaBiieHi. 23. [1oB3 HUX mpoixaja MaliuHa, 3ajsamana 0arHoKoro.
24. JloBeneHuil A0 BiAyaio, BiH BUPIIIKB 3MIHUTH poOoTy. 25. 3BUIbHEHI

YKYPHAJIICTU OpraHi3yBajid pec-KOH(PEPEHIIIIO.
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SECTION 4. TEST YOURSELF

4.1. Read the texts, translate them and comment on the verbals.

1. Meredith cleared her throat, and went on, "l never had any sense of identity
when | was young. Not knowing who you are and where you come from is very
frightening. It's almost like being a non-person. Since | didn't have an identity, |
invented myself. But now getting my birth certificate means a great deal to me." 2.
Always, in the past, Meredith had used work to subjugate heartache, bring it to
heal. Working hard until she dropped had enabled her to keep her mind off her
troubles, to function properly. 3. Left alone, Meredith and Eunice looked at each
other carefully without speaking. It was Eunice who finally said at last, "You've
grown up to be a wonderful-looking woman, and you've certainly made a go of it,
you really have. Living in America, owning all these inns." 4. Reed Jamison was
speechless. In all of his forty-one years he had never been discarded by a woman.
He had always been the one to end affairs or start them controlling, manipulating,
pulling the puppet's strings and getting his own way. He continued to stare at
Meredith. She was the only woman who had ever bested him, and a terrible rage
began to fulminate in him. He leapt to his feet, glaring at her. "I'm glad | found out
what kind of woman you really are! Before | made the terrible mistake of marrying
you!" he shouted. 5. After that she managed to put the matter out of her mind; she
had always had the ability to pigeonhole problems until it was the appropriate time
to deal with them. And so she managed to get through the next few days without
dwelling too much on her health or mental state. 6. After this sleepless night | was
eager to see Mr. Rochester in the morning, but there was no sign of him. He had
obviously told the servants that he had accidentally set fire to his room by
knocking over a lighted candle. As | passed his bedroom, | saw Grace sitting
inside, calmly mending the curtains. She certainly did not look mad enough to have

tried to murder her master. But | decided to investigate.
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4.2. Open the brackets to make the story complete. Retell it.
Finding Shelter

After (travel) for two days in the coach, | was put down at a crossroads on the
moor, with no money or possessions, as | realized now that | had left my parcel
inside the coach. | was glad (see) there were no towns around as | did not want
people (question) me or pity me. After (search) for quite a long time, | found a dry
place (sleep), there (be) no rain and it (be) a warm night. In the morning |
happened (find) a small village. | needed all my courage (knock) on some of the
doors, (ask) if there was any (pay) work | could do, only (refuse) politely. And |
could not (bring) myself (beg) for food, although by now I felt weak and faint. All
| ate that day was a piece of bread, which I still had to beg from a farmer (eat) his
supper. The next day I spent (walk) from house to house, (look) in vain for work.
By the end of the day j began (wonder) why | should struggle (stay) alive, when |
not (want) (live).

The wind and the rain (beat) down on me, I finally arrived at a long, low house,
(stand) (isolate) in the middle of the moor. (Hide) near the door, | could (see) into
the kitchen through a small (uncurtain) window. | saw an elderly woman (mend)
clothes, and two young ladies, who seemed (learn) a language with dictionaries.
The ladies looked so kind and sensible, that | dared (knock) at the door. The
elderly woman opened it, but she (must) (think) | was a thief or a beggar, because
she refused (let) me (speak) to the young ladies. The door closed firmly, (shut) me
out from the warmth inside.

| dropped on to the wet doorstep, (prepare) (die). There the young ladies' brother
found me, (return) home a few minutes later, and he insisted (bring) me into the
house. They gave me bread and milk, and asked my name. "Jane Elliot," | replied.
| did not want anyone (know) who | was and where | had come from. (See) that |
was too tired (speak), they helped me upstairs to a bedroom. For three days and
nights | lay in bed (exhaust) by my experiences. When | felt strong enough (go)
downstairs, the sisters looked after me very kindly, and made me (feel) welcome in

their pleasant home. They were sensitive enough (avoid) (ask) questions which
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would hurt me. | told them only that, after (leave) Lowood school, | became a
governess in a wealthy family, where an unfortunate event made me (run) away. |
offered them (do) any kind of work, (teach), (sew), (clean), so that | (can)
(become) independent again.

(after Charlotte Bronte)

4.3. A. Read the text and translate it.

Sing Your Stress Away!

When was the last time you really sang your heart out? For most of us, the
answer is likely to be at school — and that's a real shame, because singing can do a
lot more for us than just creating entertainment.

It's terrific for our emotional and even our physical health. If your reaction is
"Not me — | can't sing a note" or "I'm tone deaf"”, then think again. According to
the experts, if you can speak, you can sing — you may never do it in the Bolshoi or
in the Albert Hall but if you enjoy doing it and feel better for it, who cares?

What Singing Can Do for You

1. Drive away stress.

Singing for pleasure can mean getting in touch with emotions that you've tried to
bury. Singing unlocks a feeling that you've had inside for ages allowing you to feel
refreshed and renewed.

2. Give you more confidence.

You may not believe it, but singing can become addictive! Many singers are
hooked: they say it (singing) gives them more confidence. Maybe you've enjoyed
singing in the bath or in the car, but haven't had the confidence to sing in other
situations. Very often you start off in a whisper but, by the end of the weekend,
you're singing your heart out.

3. Boost your energy.

Singing has clear physical benefits as well. Specialists say that singing is a very
physical activity. The key to doing it well is being able to breathe properly. Most

people get into bad habits and breathe shallowly from the chest. But this is the least
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efficient way to get oxygen surging through the body because it doesn't put enough
air into the lower lungs.

If you breathe fully through your nose, expanding the lower lungs exhaling fully,
not only will you see an amazing transformation in your singing, but you'll also
find that you have more energy and feel healthier in general. Singing tones up the
diaphragm and all the muscles around the ribs and back. It also tones up the face
muscles, which is why so many singers tend to look much younger than their
actual age. And if you can't bear the thought of doing aerobic exercise, then this
may be just the hobby for you!

4. Make you happier.

Singing enables you to express yourself, it involves a sense of emotional release.
It creates a chemical reaction in the body involving the pleasure-producing
networks which are part of the brain and the nervous system. As a result, there's an
increased release of the body's natural pleasure-giving and pain-killing chemicals.
So, now you know what singing can do to you and if you are tempted, there are
lots of different ways of going about it: you can either find a singing teacher, take a
correspondence course or join a singing group. Many people are shy at first — but

they're soon singing with gusto and loving every minute of it. Now it's up to you!

B. Say how good you are at singing. Discuss your ways of driving away

stress, boosting your energy, making yourself feel happier

4.4. Read and translate the sentences. Comment on the verbals.

1. When | was your age | didn't have time to worry about failing anyone. | had to
succeed to survive. 2. After lunch Diana drove off to do some errands. | preferred
to stay at home with Andrew, only to discover | was alone. 3. "You don't have to
be sarcastic, Mai, and look, there are ways to make unusual situations work. Many
ways." 4. Paul was domineering, bossy, he often felt the need to assert himself
forcefully. He had made it clear who wore the trousers in their household. Emma

had learned to let him have his way in most things, and he in turn, was wise
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enough never to interfere in her business. 5. As she continued to sew, she thought
of her future. She had to work at the mill to earn a living and there was no one
available to care for the child during the day. 6. And she knew that she could only
rely on herself now to accomplish the tasks which would preserve her empire and
her dynasty. To do that she had to live. And she thought to herself: The will to live
Is the strongest force in the world. 7. Without giving the landlady another glance,
Emma mounted the stairs, her heart lifting. She certainly wasn't going to give Mrs.
Daniel the satisfaction of seeing her reading a note from a man who was obviously

not her husband.

4.5. Read the texts, translate them and comment on the verbals.

1. Ernie told me that his job was community policing. | asked him what this
involved. He explained, "You have your own special area which you have to
patrol. It really means being on the beat: walking round, keeping your eyes open,
making sure you know what's going on, chatting to people, basically trying to
prevent crime.” 2. She sounded fine and friendly, and Mary began to feel better
and soon stopped crying. Martha went on talking as she finished her cleaning, but
Mary looked out of the window in a bored way, and pretended not to listen. 3. Now
the impulse to dream surged up again and | hungered for books, new ways of
looking and seeing, it was not a matter of believing or disbelieving what | read, but
of feeling something new, of being affected by something that made the world look
different. 4. And to answer your question, | don't know what's going to happen.
Being in love is one thing, getting married another. And there's so much to
consider. 5. Being a single parent all those years had been a strain on her nerves at
times, Meredith was the first to admit it. 6. She gripped the frame of her handbag
tightly to stop her hands from shaking. But she could not afford to panic, not under
any circumstances. So she immediately made a desperate effort to put it aside, to
still her nerves. 7. "Time," he mused. "I didn't spend enough time with Adriana to
get to know her properly. Marry in haste, repent at leisure,” he recalled Teddy's

words after his wedding. But his dearest Teddy loved and respected him far too
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much to interfere in his life, tell him what to do.

4.6. Read the text and retell it paying attention to the use of moods, modal

verbs, non-finite forms of the verbs
The Wheel of Fortune

| wish this summer could go on and on and on and | wish I could always be this
happy. It seems that whenever you are sad or just normal, you're always wishing
you were happy, but when you're happy, you start worrying about when all this
happiness is going to end. At least that's the way | am. Already, I'm worrying that
I'm too happy, and I'm either going to have to pay for this or it's all going to end
real soon.

It reminds me of the wheel of fortune that Mrs. Zollar, our teacher, talked about.
She said that Shakespeare and all his buddies believed in the wheel of fortune, that
your luck kind of went round and round, and when you (or your luck) were at the
top, everything would go right. But that it was inevitable that the wheel had to keep
spinning, and sooner or later, you'd be at the bottom of the wheel, when everything
would go badly. The only thing that kept people from jumping off cliffs when they
were at the bottom of the wheel was knowing that sooner or later they would be at
the top again. | feel as if the gods were going to spin my wheel any minute. Oh,
please, let me stay where | am for a while! | also wish everyone's wheel were at the
top at the same time. Beth Ann, for instance, is at the bottom of her wheel and she's
driving me crazy. She must have called me ten times today to tell me about Derek.
First she said that he was a complete creep and she never wanted to see him again
and she cried. Then she called back and said that she loved him so much and
maybe she could call him and tell him how much she missed him, and she cried.

Get the picture?

4.7. Open the brackets to make the story complete. Retell it.
Deciding the Future

Now Mr. Rochester was becoming angry, and he looked as if he (be) about (lose)
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control. But | knew I still had the power (calm) him. So | took his hand and stroked
it, (say), "I do love you, but there is only one thing for me (do). I must (leave) you.
If 1 (live) with you like that, | (be) your mistress.” "Jane, | want you (listen) to my
story. My father loved money very much and he hated the idea (divide) the family
property, so he left it all to my elder brother. | (have to) marry a rich girl. Very
soon | (discover) that my bride's mother was mad and that it ran in the family. We
lived for four years. She was course and stupid, and her madness also made her
violent. Well, in moments of despair | intended (shoot) myself, but in the end I
decided (bring) the mad woman here. Once she nearly burnt me in my bed, and the
second time she visited you. She must (remind) of her own wedding day at (see)
your wedding dress. | travelled all over Europe, Jane, (look) for an ideal, for a
woman (love). Finally, bitter and disappointed, | returned to Thornfield on a frosty
winter afternoon. And when my horse slipped and fell on the ice, a little figure
appeared and insisted (help) me. Soon | began (depend) on you for my happiness.”

"Don't talk any more of the past, sir,”" | said, (wipe) , secret tear from my eye.
"No, Jane, it was stupid of me (marry) you like that without (explain). I should
(confess) everything as | do now. | promise (love) you for ever." "No, sir, it (be)
wicked to do what you want. You can only (trust) in God and yourself. Live
without (do) wrong, and die (hope) to go to heaven." "But you have no family
(offend) (live) with me!" He was beginning (sound) desperate. | knew that what he
said was true. However, in my heart | also knew I had the right (leave). He seemed
(read) my thoughts. (Rush) furiously across the room, he stared fiercely into my
eyes. | stared firmly back at him. He (can) (break) me in two with one hand, but he
(can) not (break) my spirit. "Goodbye, my dear master!" | said. "May God (protect)
you!"

That night | only slept a little, (dream) of the red room at Gateshead. The
moonlight shone into my bedroom, and suddenly | saw a white figure on the
ceiling (look) down at me. It seemed (whisper) to my spirit, "Daughter, leave now
before you are tempted (stay).” "Mother, | will," | answered. | woke up (find) that

it was still night. | wrapped up some clothes in a parcel, and crept downstairs,
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(fear) lest Mr. Rochester (hear) me (leave) his house. While (go) down, | (can)
(hear) my master (walk) up and down and (sigh). | could (find) heaven in this room
if I (want). But | stopped (reproach) myself and went miserably out of the house.
(Walk) along on the road, I could not (help) (think) of Mr. Rochester's despair at
(find) himself abandoned. | hated myself for (wound) him. | wanted desperately
(be) with him, (comfort) him, but somehow | made myself (keep) (walk). When |
heard a coach (pass) by, | arranged (travel) on it as far as my money (allow). Inside
the coach I cried the bitterest tears of my life.
(after Charlotte Bronte)

4.8. Read and translate the sentences. Find and comment on moods, modals
and verbals in them.

1. 1 am not used to using used cars. 2. It would please me enormously to have you
as my guests. 3. Only an Englishman could have asked that question. 4. He could
hear the phone ringing inside, but by the time he managed to get the door opened it
had stopped. "Could it have been Maggie phoning from Scotland?" he wondered.
5. "You mustn't be negative, Amy," he replied gently, but firmly. "And you must
keep your strength up. Not eating is the worst thing you can do. Why don't you let
me make you something? | bought all sorts of special things you've always liked. |
must make sure things keep running smoothly. | can't let anything slip, not now."
6. Jake was doing everything he could to help Amy, but she had to help herself.
Her doctor had told him that a positive attitude could work wonders. He wished he
could make Amy understand how important it was for her to look on the bright
side of things to get better. 7. She looks as if butter wouldn't melt in her mouth,
doesn't she? 8. He laughed and slapped his thigh, as if it were a huge joke. 9. He
looked at me as if | had invited him to a funeral. His own. 10. Miss Trunchbull
looked at Miss Honey. Miss Homey met her gaze without flinching. "1 am telling
you the truth," she said. "You must have knocked it over without knowing it. That

sort of thing is easy to do."
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4.9. A. Read and translate the text. Comment on the use of verbals.

Green Peace

The scent of cigar smoke and freshly clipped grass are forever in my memory. |
can't smell one without thinking of the other. Together, they always suggest
Saturday mornings to me. That was when my father embarked on his weekly ritual
mowing the lawn, striding behind the Toro with a white Owl firmly clamped in his
mouth. My cigar odyssey began more than twelve years ago, when as a young man
of fifteen | would steal my father's cigars. For many years | watched the great men
in my life celebrate their triumphs, and relax with a cigar. Consequently, | began to
consider cigars as a symbol of success. Every evening | sit with a cigar in my hand
and go over the day's activities in my mind. What | did do, and what | didn't do,
and what | should have accomplished. A cigar gives me a chance to relax and
think. Smoking a hand-rolled Cuban cigar is one of life's last great pleasures for
me. My favourite setting for a smoke is after dinner with friends, sitting outside on
the porch at a restaurant on Long Island, accompanied by a strong Colombian
coffee. Occasionally, | share a smoke with my wife as | know | look good with a
cigar. | should as well admit that my wife looks like a complete knockout with a
cigar.

Yes, a good aged cigar is absolutely fantastic. | reserve some when | want to give

myself a treat.

B. What's your attitude toward smoking? Discuss it in your group.

4.10. A. Read the text and comment on the verbals.
Gardening

If you would be happy for a week, take a wife;

if you would be happy for a month, kill a pig;

but if you would be happy all your life, plant a garden.
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Every generation finds itself gravitating toward the ground as it grows older.
Earlier in our lives we're focusing on our careers, our relationships and our kids.
But as we grow older we find we've got more time to pursue interests that simply
make us feel good. And gardening offers almost instant gratification. At the same
time, it allows us to enhance the value of our single biggest investment: our home.

It's only after we reach a certain age that we're ready for the emotional lift, the
sense of security and accomplishment that gardening brings. Every generation
reaches that point, but every generation does it differently. Gardens have always
been the mirror of the times. From the walled pleasure gardens of ancient Persia to
the formal gardens of Versailles to the colonial kitchen gardens of Williamsburg, if
you want to know where the nation is — what is held dear in taste and style —
look in the backyards.

Today, gardens, like cigars, have made a comeback. Gardens have changed a lot
since then, but still more and more people are discovering that they are perfect
places to enjoy a leisurely smoke. Gardens today are more like outdoor rooms. We
don't want to spend a lot of time working in the garden. We've earned the right to
enjoy it, so today's gardens are easier to maintain. The garden should reflect your
style and taste. Gardens are never done. Gardening is not like architecture —
you're allowed to change your mind, to pull something out and move it around. A
garden gives you a feeling that you are in your own private world. That, after all, is
the real reason for a garden, the true meaning of it is — a refuge. That's what

gardens were in their earliest incarnations.

B. Have you heard the old English saying ""She has green fingers"? To put it
simply, the person is good at growing things, everything she plants comes
popping out of the ground, and soon becomes the envy of the neighbourhood.

Do you have green fingers? Exchange your ideas on gardening.
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4.11. A. Read and translate the text.
How to Date
(A Guide to Modern Living)

Dating is something that we just don't do. Not between adults. Dating people is
for Americans. Which, if you think about it for a moment, is a bit unfair. Why
should they have all the fun? So out for a little romance in your life: ask that
person, whom in normal circumstances you'd go a long way to avoid, out for a
date. Before you do, though, establish, what exactly is a date? Well, it doesn't
involve sex — you're not feeling that desperate. Don't involve your friends; they'll
only start treating your date as your partner (just to irritate you) and you don't want
to encourage crazy ideas like that. Avoid dinner, for obvious reasons: a) expense;
b) the awkward silences; c) your date might think it's "serious”. Go to the cinema.
Cheap, in the dark (no one can see you with your date) and it solves the
conversation problem. On how many occasions can you date someone before they
become your de facto boyfriend or girlfriend? The answer is three. Any more than
that and they'll start developing unreasonable expectations of, for example, your
talking to them.

The golden rule is to never kiss. A peck is acceptable, but only as you are about
to dash in the opposite direction for the sanctuary of your home.

One of the main advantages of having a date is that you might be able to
discourage other potential dates — all those dates you don't give a fig about —
from asking you out on a date. "I'm sorry, I've got a date," is such a convenient and
effortless way of giving the brush off to no-hopers.

So don't be dated, make a date with a date, and start enjoying life again!

B. Do you do any dating'? Who with and how often do you date
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4.12. A. See how verbals work to give you advice on how to stay calm and
happy.

Stride For Your Life

1. Walking is one of life's attitudes to stress. Its simple, requires no special
training and is pleasurable. Its effect begins within the first 200 metres. Walk every
day -_ not because you have to, but because it may be the most relaxing way to get
from A to B.

Select Your Company Well

2. As harsh as it may sound, mixing with highly stressed people will make you
feel stressed. On the other hand, mixing with calm people — even for the briefest
period — will leave you feeling calm.

Sleep Like a Baby

3. Anything that interferes with your sleep — coffee, cola, alcohol — interferes
with your ability to become calm. Do whatever is necessary to get as much sleep as
you feel you need.

Wear Sensible Shoes

4. Any reflexologist will tell you that true relaxation begins at the feet. Wearing
comfortable shoes is nearly as relaxing as wearing no shoes at all.

Ignore the Phone Once

5. You only have to leave a phone ringing once or twice in your life to understand
that important calls always ring back. One less pressure in your life.

Go FromAtoB

6. While vitamin A foods enhance your ability to feel calm, it is the vitamin B
foods that are known to have the most dynamic effect. Include beans, lentils, peas,
nuts, seeds, wheatgerm, wholegrains, dairy foods in your diet.

Prune Pressure Phrases

7. Pressure phrases like "I have to", "I must", "I should"”, "I don't have the time",
provoke feelings of stress. Replace them in your thoughts and speech with more

relaxed phrases — "I may",

I choose to", "I will make the time".
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Think Before You Buy
8. To avoid the stresses of debt, think about what you can afford to spend long

before you think about what you'd like to buy.

B. Discuss in the group your ways of relaxing and staying calm.

4.13. Read the following and say what are your values and laws of life.

The world operates on spiritual principles, just as it does on the laws of physics
and gravity. Following the laws of life will give you a greater chance of succeeding
at anything you attempt to do.

1. Enthusiasm is a law of life. To be a success you must work with your whole
heart. Work is the true elixir of life. The busiest man is the happiest man. Idleness
warps the mind.

2. Energy is a law of life. Successful, deeply fulfilled people are constantly
trying new things, searching for ways to improve what they are doing.

3. Humility is a law of life. The teacher is in school to help students; students
should be humble enough to realize that the teacher knows more than they do.
They should learn at an early age to profit from the knowledge of parents and
teachers.

4. Pleasing others is a law of life. Now, of course, it's impossible to please
everyone, but we will be more productive and successful if we try. That means
pleasing your colleagues, pleasing your clients and customers.

5. Giving is a law of life. Successful people give and give still more; their giving
is returned to them in full measure as it leads to success, both in worldly terms and
spiritually. Every act of helping is a way of saying Yes to life. The best way to help
yourself is to help others. Remember the concept that as you sow, so shall you
reap.

6. Learning from others is a law of life. You can learn to assimilate the wisdom
of many lives. It is possible to learn to avoid mistakes, and to put new virtues into

practice. It is important to learn something new each day. Learning is a lifetime
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process. Don't end up like people who, upon graduating from high school, never
read another book. We must continue to read, to learn, to experience new feelings
and ideas. To show the initiative at an early age. To observe others. To listen
carefully to others.

7. Altruism is a law of life. The altruistic person tries to make our world a better
place to live in his individual way.

8. Value time. Time is the only one thing that can never be retrieved. One may
lose and regain a friend; one may lose and regain money; opportunity once lost
may come again; but the hours that are lost in idleness can never be brought back
to be used.

9. One of the laws of life states that by expressing love, you attract love. To
succeed in your career you must love yourself. All successful people radiate self-
love as well as love for others.

10. We live in a world and a time of spiralling progress. We are better educated,
better fed, and better housed than any other people at any other time in the history
of the world. One of the greatest secrets of success and progress is to understand
our good fortune, and to continually use new methods, new ways of thinking.
Whatever field you have chosen as a career, it is vital that you study hard, and try

to become the most knowledgeable person in your field.

4.14. Revision
In the texts below, open the brackets, using the appropriate form of the

non-finite forms of the verbs (infinitives/gerunds).

TEXT 1. FIREARMS AND GUN CONTROLS

When foreigners are sometimes asked what seems most strange about American
society, somewhere on the top of the list will be the fact that the average citizen is
allowed (possess) guns. Although it is true that many people carry guns legally in
the United States, it is also known that many who possess guns carry them

illegally. Others, who don’t have guns, feel that guns can (acquire) quite easily. A
178



recent survey indicated that many high school students, especially in the inner
cities, can acquire a gun with little difficulty. Some schools require students (pass)
through a metal detector similar to those (find) at airports before entering the
school building. Police statistics also show that death by firearms is one of the
leading causes of death among children under twenty and many citizens feel that
(own) one is a necessary for selfprotection. In a campaign (get)children (give
up)their weapons, guns were once exchanged for toys at Christmas. Several years
ago thousands of children handed in their firearms for coupons redeemable at Toys
“R” Us. This was a bizarre and ironic indication of the full extent of the problem.
Although most people would never want (own)a gun, others have taken up (hunt)
as a sport and enjoy ( hunt) wild game in season. Hunting for deer, pheasants and
duck in fall and winter is very much a part of the American culture. Also, some
ranchers in rural areas who raise cattle and sheep feel they need (protect) their
animals against the mountain lions and wolves which attack their herds and flocks
at night. (defend and support)their rights (possess) firearms The National Rifle
Association (NRA) was founded in 1871 by National Guard officers. Their
purpose was (help)rifle owners (increase)the accuracy of their marks-manship.
The organization has close ties with the Defense department which has helped
(support) the organization and even sponsor a rifle contest. Nevertheless, the main
importance of this association has been its efforts (prevent) strict gun control
legislation. The association has great political support in small towns and rural
areas especially in the West and the South where (hunt) is especially popular.
Those who favor the right (possess) guns insist that the second amendment to the
constitution provides the right of people “to keep and bear arms.” They believe that
gun control laws will not solve the problem of crime and violence.

Recent events in America, however, have shown that the question of gun
possession is now out of control and strong lobbies in Washington have called for
immediate action (take). In seemingly peaceful schools students have gone into
classrooms and cafeterias and opened fire upon their own classmates. In horror and

shock America has been traumatized by such incidents which seem (occur) with
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greater frequency. The periodic deaths of innocent citizens and even foreign
visitors from guns have forced legislators (enact) laws (stop) these senseless
killings. Some have suggested that the distribution of ammunition be strictly
controlled and heavily taxed, thereby making it difficult (acquire) bullets for
weapons. Others have proposed that a strict test be offered to anyone (apply) for a
gun (ascertain)his mental competency and stability.

The day may not be far off when America will be transformed from a gun

culture to one which controls their use and possession.

TEXT 2. ETHNIC AMERICANS AND HYPHENATED ONES

Most Americans can trace their family roots back to another country. Perhaps it
IS not an exaggeration (claim) that almost every country in the world has some
migration to America as part of its history. The ethnic diversity (find) in the United
States displays a uniqueness (find) in few other societies. America’s greatness is
based upon its ability (absorb) the cultures of the world into its borders. Very
often in conversation the term “hyphenated American” is used. This term refers to
those Americans who can trace their origins directly back to another country. More
often than not these Americans may be fluent in the language of their ancestry,
speak it in their daily lives, and make frequent visits back to the “home country.”
They also maintain close ties with overseas relatives and continue (retain)the
traditions of the old country. Americans, therefore, take great pride in their
bicultural status and continue (keep) alive the customs and traditions of their
ancestors which in no way diminishes their loyalty to America. Because they feel
very much connected to the country of their origins they enjoy (celebrate) the
traditions of their parents and forefathers. The Irish, for example, celebrate St.
Patrick’s Day in March with a gallant parade and parties which involve the family.
The Italians, for example, in New York’s “Little Italy” hold a festival (honor) San
Gennaro every year in September. The Germans celebrate Octoberfest every fall
and the Hispanic culture remains always vibrant and alive. Likewise, other groups

celebrate their own ethnic awareness on different occasions throughout the year.
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The Polish, who make up a large minority group in Chicago, celebrate Kosciusko
Day (proclaim) their ethnicity.

At election time politicians try (exploit) the ethnic vote and they cater and adjust
their campaigns (appease) the priorities of ethnic minorities. There is, however, a
large group of people who are not hyphenated Americans. They are the Native
Americans. Their ancestors belonged to the land long before the (come) of the
early discoverers and first settlers from Europe. In a true sense, the land which is
America really belongs to them. It is theirs. Their history, unfortunately, is a tragic
one and lies in the shadow of shame for the way in which they were treated. These
Native Americans are also justly proud of their cultural heritage and hope that it

will never (allow) to die.

TEXT 3. THE AMERICAN DREAM

If you were (ask) any American what his dream might (be) most would
probably say that his dream is (become)rich and famous. Wealth and fame are not
necessarily goals in themselves, but rather they are perceived as the rewards of
achievement. Americans are taught at an early age that with perseverance and
patience anything is possible and that wealth and fame crown one with both esteem
and recognition.

Children in elementary schools are taught that Abraham Lincoln is the foremost
example of the American dream and a model (emulate) Here was a man who lived
in poverty and spent his youth in a log cabin. His thirst for knowledge and desire
for self-fulfillment were (motivate) forces which made his dream (come) true. (be)
self-taught, he studied at night by candlelight, became a lawyer and later was
elected president of the United States. His life was the success story of a self-made
man. Some of the greatest contributors to American society were simple people
who had a (drive) force (make) something of their lives. It is not surprising that
many of those who fulfilled the American dream were immigrants. The vast
number of immigrants who came to America very often had nothing to their name.

They arrived in their new home with only a few bags of clothing and a suitcase
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which contained the sum total of all their possessions. In addition to their poverty
and frugal life they nourished the dream (make) a better life for themselves and
their children. For them the American Dream was empowered by self-respect,
determination and hard work. There are other in America, however, who are less
motivated and less self-sufficient. Their dream is fostered by fantasy and they
believe that their dream can (realize) by sheer luck. The popularity of game shows
on prime time TV and state lotteries in local communities emphasize the
possibility of (be) an instant winner. Also, the ever increasing lure of the casinos
tempt people with the glamour of (get) rich quick. Las Vegas and the myth of the
casino tempt people (become) overnight millionaires with the lucky throw of the
dice. The people who play such games also have a dream but it is much different
from that which inspired Lincoln or the early immigrants. Theirs is (get) rich as
quickly as possible and with the least amount of effort. All they need is a little bit

of luck.

TEXT 4. JAZZ AND COUNTRY-WESTERN

Among the many contributions Americans have made to the arts, one of the
most significant contributions has been in the field of music. During her short
history America has evolved several musical forms which really capture the
American Spirit. The first of these is jazz. Around the turn of the century the
American public began (tire) of the sentimentality of ballads. Negro bands were
forming throughout the country (begin) in the South and (move) to cities up North.
These musicians brought with them their skill on the piano, trumpet and drums and
their wonderful (change) (improvise) rhythms.

(emerge) from the depths of the black man’s soul which yearned for freedom,
jazz is one of the freest of all musical forms with its numerous variations. The jazz
musician, as if almost hypnotized, lets his soul (dominate) the path of the journey
the music will take. No two pieces are ever played alike and no one piece is ever
played the same. For this reason it remains one of the most difficult types of music

(perform) and many a (train) professional musician cannot play jazz well unless
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he can ‘feel’ rather than ‘read’ the music. (be) born of the black man’s captivity it
flourished in the south (find) a home in the French Quarter of New Orleans.

When it moved up north its cultural center was located in Harlem and today it is
widely performed and appreciated throughout the world. Jazz is not so much a
“kind’ of music as it is a “way” of (play) music. Almost any music can become
jazz if (play) with a jazz treatment. On the other hand country-western music
which finds its home in Nashville, Tennessee, generates a different mood.
Centered in the heart of the eastern mountains of America, it expresses itself best
in words. This music has a distinctly melancholic charm. Its melodic lyricism
stands in contrast to the strong and heavy rhythms of jazz. The lyrics of all
country-western songs speak of lost loves, lost homes, broken hearts and faithful
dogs. It remains perhaps one of the most popular forms of music today in America
and the Grand Ole Opry in Nashville is said (be) the music capital of the world
where its summer festival attracts large crowds. Many country western singers are

held up as idols by their (admire) fans.

TEXT 5. DOGGIE BAGS & BROWN BAG RESTAURANTS

In America everything is considered “big” and portions in a restaurant are often
S0 generous that even a person with a large appetite might not be able (consume)
all the food that is placed before him. Rather than (let) the uneaten food (go) to
waste many diners prefer (take) it home (eat) later. The waiter is summoned to the
table and politely asked for a doggie bag. After all, it has been paid for, so it might
as well (take) home rather than (go) to waste.

The inference to this request is that the (unfinish) meal will be given to one’s
pet who is protecting the homestead. It really doesn’t matter that one’s dog doesn’t
enjoy (cream) broccoli, scalloped potatoes, eject fries or the varied items (find) on
a gourmet’s menu, nor that one may have goldfish rather than a golden retriever.
The doggie bag is never really meant (give) to man’s best friend in the first place.

Its contents will most likely (eat) by the pet’s owner.
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This take-home food might well (eat) later that same night as a midnight snack
or perhaps reheated a day later as leftovers and served as part of a regular meal.
When the waiter returns with the check, he will also hand the diner his doggie bag.
Some restaurants even have heavy duty paper bags with a picture of a puppy
(imprint) on the side. A “brown bag’ restaurant, however, is something quite
different. There are some restaurants which are not allowed (serve) liquor because
they do not have a license (do) so. If they should (catch) (sell) beer, wine or
whiskey, they can (force) (close) in violation of the law or else be subjected to a
heavy fine. However, there is a way of (get) around the legality of the situation.
Patrons can bring in their own spirits in a brown paper bag and serve themselves.

The customers at the restaurant with a brown bag into which is carried their
(prefer) alcoholic beverage for the evening (consume) with their dinner. It may be
wine, beer, whiskey or any other kind of alcoholic drink. The waiter merely
provides the guests with the can opener or corkscrew after the meal has been
ordered. In this way the management can never (accuse) of either (sell) or (serve)
drinks without a license. It is a simple yet honest way of (get) around a legal
problem while (provide) an (add) service for the customer.

This custom of brown bagging is very popular and satisfies both the customer
who has come to dine and the manager of the restaurant who wants (maintain) his
business. The customer likes it because he can enjoy his meal with a carafe of
wine, a bottle of whiskey or a can of beer (purchase) cheaply from the outside.
The owner of the restaurant is satisfied because he is guaranteed the (continue)
patronage of his customers without the added expense of (maintain) a liquor

license.

TEXT 6. GRAND TOUR OF AN AMERICAN HOME
Of all the aspirations which make up the American Dream perhaps the most
prominent is (own) one’s own home. Americans are very proud of their homes and

spend a great deal of time (maintain) their houses and (keep) the property in good
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condition. A man’s home is often called his castle, and the hours (spend) (keep)
his fortress safe and secure become one of his greatest pleasures.

If a home is in an especially fashionable neighborhood, the owners may consult
an interior director (give) the home a certain (coordinate) appearance. If there is a
large back yard, great care may (spend) in (have) it properly (landscape) with
exotic trees, shrubs and plants.

It is almost a certainty that should you (be) a first visitor to an American home,
you will (take) on a grand tour of the premises. The owner will take great pride in
(show) to you the place he calls home. Every closet, every cabinet and closed door
will be opened so that you can actually see the extent and value of his home. You
will even (take) into the father’s den and the mother’s sewing room. These are
special rooms for the respective man and woman of the house (insure) their
privacy. They may be off-limits to the rest of the family but, for the visitor they are
open to scrutiny and inspection.

Yes! You’ll get the chance (browse) through the books on the library shelves
and (inspect) their collection of videos and CDs. The master bedroom, that room
of marital privacy, with walk-in closets and wall to wall (carpet) will also be yours
(see). Even the children’s playroom with its inventory of video games and
mechanical high-tech toys will be open to public (view).

It is, of course, considered polite on the tour (comment) favorably on each room
(pick) out its most salient, important feature, such as the special view from the
window, the vaulted ceiling in the foyer or the exotic choice of wallpaper in the
bathroom. The finished basement is a special cause for pride for the family with its
exercise room, video games, carpenter shop and _eject__tte. In most homes it is
here that the family entertains itself in the evening while the rest of the house
becomes more of a showcase. On your tour you may (remind) of the hours the
owners had spent “(fix up) the house” so it would be “nice for the kids (bring)
over their friends.” You may even sense a feeling of competition in (know) that

they have not only “kept up with the Jones” but have far surpassed them.
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The tour will terminate after an hour or so somewhere on the back lawn next to
the two-car air-conditioned garage where you may (treat) to a snack and light
refreshment. (Show) off one’s home is more than an exercise in vanity. It is a
tribute to one’s accomplishments. It is a way of (say) that a man has been a good

provider for his family and that he has realized one of his dreams.

TEXT 7. SALUTING THE FLAG

For most Americans the flag is a cause for national pride and admiration. The
“Stars and Stripes,” as the flag is commonly called, helps (unify) the country and
(unite) many different people from many different cultures into one united
country. It is a source of national identity.

The design of the American flag has gone through several changes but the one
which is used today is highly symbolic and cannot (confuse) with that of any other
nation. The red and white stripes on the flag represent the original thirteen colonies
and each white star set in a field of blue stands for a state.

In schools today around the country an average class day officially begins with
the Pledge of Allegiance to the flag. This is often proclaimed while the student
faces the flag and places his right hand over his heart. The pledge must (recite)
with reverence and respect and from memory. The student must stand at attention
as if he were a soldier and focus his eyes on the flag itself. (mumble) the words or
(slouch) casually would register an attitude of disrespect. There is no classroom in
which the flag is not displayed. Likewise, most school assemblies begin with the
same pledge. This pride in the flag is further recognized by (celebrate) Flag Day
every year on June 14th. On this day the flag is prominently displayed from the
porches of homes and from most public Federal buildings but it is not a legal
holiday.

This respect for the flag as a symbol of our nation is further enhanced by the
special care which is required in (handle) it whenever it is folded and stored away.
There are many rituals (surround) the manner in which the flag is handled and

displayed. Even the (fold) of the flag follows a certain pattern. The flag is folded in
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such a way that it results in a triangle with the stars (expose) in the blue
background. When (remove) the flag from its pole, it is important that the flag
should not (permit) (touch) the ground. There is such a reverence in the handling
of the flag that a controversy arose several years ago concerning the willful (burn)
of the flag as a form of protest. Some felt that (burn) the flag in certain instances
was permissible as a symbol of one’s freedom, but most believed that such an act
was an offense which violated this sacred symbol of American. Most recently a
Bill was submitted to Congress (make) it a crime (desecrate) the flag in any way.
The flag is such a (revere) symbol of the country’s identity that every year when
resident immigrants become naturalized Americans, they are required (recite) the

pledge and (salute) the flag as part of the ceremony before (grant) citizenship.

TEXT 8. FACES CARVED IN STONE

Throughout all ages man has always carved colossal figures out of stone. This
can (see) in the ancient ruins of Egypt, Persia and Babylon. In modern times
America has also taken up the same challenge and has carved huge sculptures into
her mountains. On the East Coast of America not far from Atlanta, Georgia stands
Stone Mountain, the largest mass of (expose) granite in the world. (Carve) into the
side of this mountain are three tremendous figures. They are sculptures of Jefferson
Davis, Robert E. Lee and ‘“Stonewall Jackson.” It is a memorial to the
Confederacy.

In South Dakota, a western state, is located another achievement of man’s ability
(shape) nature into his own image and the achievement is considered (be) one of
the great man-made wonders of the modern world.

This masterpiece in stone consists of the faces of four U.S. presidents which are
60 feet high each. The monument took 14 years (complete) and ranks as one of the
great sculptures of the world equal to the colossal figures of gods and kings (find)
in Egyptian temples and tombs. Some have argued that a fifth face should be
carved next to the existing four, but this would be impossible because the stone on

the rest of the mountain is not of good quality for (carve).
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The sculpture depicts faces which are determined and strong and the eyes,
although (make) of stone, are vibrant and alive.

Not far from Mount Rushmore another gargantuan sculpture is now in progress.
It is located six miles north of Custer and depicts the Great Sioux chieftain, Crazy
Horse. It is called the Crazy Horse Memorial. At present no one knows when the
sculpture of Crazy Horse will (complete) because of the uncertainty of (finance)
but for future generations it will be another masterwork (carve) in stone. A trip to

America would not be complete without (view) one of these monuments.

TEXT 9. SENDING CARDS FOR ALL OCCASIONS

Most Americans love (send) and (receive) cards for every occasion and for no
special reason in particular. Messages of congratulations and encouragement have
been exchanged for centuries, but only in the past century have they taken the form
of (greet) cards. More than anyone else, Joyce C. Hall, founder of Hallmark, is
regarded as the architect of the modern-day greeting card industry. His business
was started in 1910 in Nebraska and has grown into a multibillion dollar
corporation. Today cards are sent not only at Christmas, but also for birthdays,
anniversaries, graduations and weddings. If someone is going on a trip, then a
“Bon Voyage” card is sent to the (depart) traveler. Should someone be moving
into a new home, then an appropriate cards will quickly be sent to the new
occupant (wish) him the best in his new residence.

Cards are sent (congratulate) and (console), (thank) and (celebrate). If
someone is ill, a “Get Well” greeting cards will be sent (Cheer up) the patient. If
someone has been promoted to a new position or acquired a new job then a “Good
Luck” card is soon (follow) the good news.

There is a card suitable for every occasion and many for no reason at all other
than (keep) in touch with someone on does not see on a regular basis. Some cards
are merely sent (reestablish) contact with an old friend who has not remembered
one’s birthday or forgotten to send a card at Christmas. These cards are attempts

(keep up) relationships with (cherish) friends one hasn’t seen or heard from in a
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long time. If one should be the kind of person who is always behind schedule, then
there is no need (worry). Belated greetings for every occasion are in full supply.
The most popular category of cards is that which is purely seasonal. The most
popular, however, are the Christmas cards which are collected and often displayed
on fireplaces and around windows and doorways in the home. These are the most
(cherish) of all because they come but once a year from friends of the distant past
who have been separated by both time and space.

Americans look forward to (receive) their Christmas cards. These cards make
one feel (connect) to the past while looking forward to the future when they may
(meet) again. Many of these cards are bought in stores (specialize) in stationary
and party goods. Sometimes they are handmade and often they are humorous, but
the (send) of cards is anything but frivolous. It is an attempt (bind) relationships,

(deepen) friendships and (unite) people to the ones they love.

TEXT 10. SENDING CARDS FOR ALL OCCASIONS

Most Americans love (send) and (receive) cards for every occasion and for no
special reason in particular. Messages of congratulations and encouragement have
been exchanged for centuries, but only in the past century have they taken the form
of (greet) cards. More than anyone else, Joyce C. Hall, founder of Hallmark, is
regarded as the architect of the modern-day greeting card industry. His business
was started in 1910 in Nebraska and has grown into a multibillion dollar
corporation. Today cards are sent not only at Christmas, but also for birthdays,
anniversaries, graduations and weddings. If someone is going on a trip, then a
“Bon Voyage” card is sent to the (depart) traveler. Should someone be moving
into a new home, then an appropriate cards will quickly be sent to the new
occupant (wish) him the best in his new residence.

Cards are sent (congratulate) and (console), (thank) and (celebrate). If
someone is ill, a “Get Well” greeting cards will be sent (cheer up) the patient. If
someone has been promoted to a new position or acquired a new job then a “Good

Luck” card is soon (follow) the good news.
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There is a card suitable for every occasion and many for no reason at all other
than (keep) in touch with someone on does not see on a regular basis. Some cards
are merely sent (reestablish) contact with an old friend who has not remembered
one’s birthday or forgotten to send a card at Christmas. These cards are attempts
(keep up) relationships with (cherish) friends one hasn’t seen or heard from in a
long time. If one should be the kind of person who is always behind schedule, then
there is no need (worry). Belated greetings for every occasion are in full supply.
The most popular category of cards is that which is purely seasonal. The most
popular, however, are the Christmas cards which are collected and often displayed
on fireplaces and around windows and doorways in the home. These are the most
(cherish) of all because they come but once a year from friends of the distant past
who have been separated by both time and space.

Americans look forward to (receive) their Christmas cards. These cards make
one feel (connect) to the past while looking forward to the future when they may
(meet) again. Many of these cards are bought in stores (specialize) in stationary
and party goods. Sometimes they are handmade and often they are humorous, but
the (send) of cards is anything but frivolous. It is an attempt (bind) relationships,

(deepen) friendships and (unite) people to the ones they love.

TEXT 11. LADIES FIRST

It is the custom in America (give) women special treatment. Although there was
a time when they were denied the right (vote) and their proper place was
considered (be)in the home, they were always looked upon as the “fair sex.” A
man’s job was seen as that of the breadwinner; a woman’s position was that of the
homemaker.

Along with this subservient role came certain privileges. A woman was given a
priority in various social situations and treated with both reverence and respect.
This respect she justly earned if she were both a (care) mother and a faithful wife.
In the past it has been the gentleman’s responsibility (be) her protector and escort.

Even today a man with proper (breed) and good manner will politely open the
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door for a lady, help her on with her coat when necessary and escort her to the door
of her home after a date, (make) sure she is safely within the confines of her home.
Likewise, when a man takes a woman out for dinner, it is considered polite (assist)
her with her chair when she gets up or sits down. On a (crowd) train or bus, it is
altogether proper for a man (offer) a woman his seat especially if she is elderly or
pregnant. This respect for women dates back perhaps to the time of chivalry when
men fought duels for the hand of a fair maiden.

Even when it comes to (shake) hands ladies come first. It is considered impolite
for a man (extend) his hand to a woman for a handshake upon first greeting. This
remains the woman’s option. If a woman does not extend her hand to the man first,
then the man should refrain from (offer) his. In this sense the woman’s choice
comes first. Not only do ladies come first, but if she is the wife of the president,
she is called the “First Lady” and women continue (break) new “first” categories
by (enter) into fields of social service once (consider) exclusively the realm of
men. America now has had a first woman Secretary of State in the person of
Madeline Albright and a “first” woman president may not be far off in the future.

There is no doubt that the Women’s liberation movement has put women on an
equal footing with men with respect to jobs and career opportunities. There can
also be no (deny) that many women today prefer (treat) the same as men in every
way. Yet, in spite of their new freedom and social equality none of them seem
(object) to the rule of “ladies first.”

TEXT 12. HEALTH WARNINGS

Most Americans are very conscious of their health and try (maintain) a
nutritious diet and daily routines (sustain) good health. Yet, for many years the
tobacco and liquor industries had tried (project) the image of style, fashion and
sophistication for those who use their products. Most have learned, however, that
the dangers (impose)to health by tobacco and alcohol can no longer (deny or
ignore) . It is no longer considered macho or fashionable (smoke) a cigarette or

take a shot of whiskey straight up (impress) others. The campaigns (alert) the
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public to the evils of these two social drugs have been intense and effective.
However, most people, young or old, dislike (warn) that they shouldn’t do
something. It is a kind of psychological resistance.

Yet, all tobacco and liquor products must now contain a warning on the package
or label. The warning is simple, but the message is clear; (smoke) and (drink) are
hazardous to the health. The wording may vary, but it is phrased in such a way as
(draw) the attention of the consumer to the danger. There are currently about nine
warnings which are printed on labels. Some of them are; “Cigarettes are
addictive”, “Cigarettes cause fatal lung disease”, “Smoking during pregnancy can
harm you baby”, “Tobacco smoke can harm your children”. Some people have
suggested that the word ‘warning’ should (eliminate) since it might increase an
interest in smoking among young people. Labels that contain information and do
not give orders have proven effective in (deter) behavior.

On American TV all tobacco (advertise) is legally banned, and every ad in a
magazine must display the warning. There are many public notices on trains and
buses (give out) the warning that smoking is linked to lung cancer and other lung
and heart diseases.

The admonition against alcohol consumption is of a different kind. The warning
goes out especially to women who are pregnant and anyone (operate) a car or
electrical machinery. A woman who is carrying a child in her womb can cause
damage to the fetus by (drink) alcohol. Also anyone operating a machine runs the
risk of an accident which could be fatal. Such warnings appear on all wine and
whiskey bottles and even an apparently harmless can of beer.

For those who are deeply entrenched in their habit, group help is provided in the
form of “Smoke-Enders” and “Alcoholics Anonymous.”

Also (know) as AA ‘Alcoholics Anonymous’ is a worldwide organization
(dedicate) to the curing of alcoholics. This organization helps the addict (control,
curb and eliminate)the habit. The organization was established in 1935 by two
former alcoholics. The organization, which functions through local groups, is

based on a philosophy of life that has enabled countless numbers of people
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(recover) from alcoholism. In 1988 there were one million members worldwide.
For spouses, relatives and friends of alcoholics there is even the support group
known as Al-Anon. To further encourage the smoker (quit), life insurance
premiums may be reduced for those who have quit (smoke) The benefits,
therefore, can (see) not only in terms of health and safety, but also with regard to

finance.

TEXT 13. THE APPLE AS A SPECIAL FRUIT

If the rose can (speak) of as a special flower, then it can (say) that the apple is a
special fruit. American culture is filled with references to the apple. American
folklore speaks of Johnny Appleseed who went throughout the American
countryside (plant) apple trees. His real name was John Chapman and he had a
great love for nature. He traveled through Pennsylvania and Ohio and collected
apple seeds which he later distributed to farmers along the Ohio river. He
wandered through fields and farms (add) richness and beauty to the American
landscape.

One of the first proverbs (teach) to all school children is “An apple a day keeps
the doctor away.” This short proverb encourages children (eat) fresh fruit
(keep)healthy and what fruit is more accessible in America than the apple?
Likewise a young pupil can gain the admiration of a favorite lady teacher by
(bring) her an apple and (place) it judiciously on her desk before class.
Furthermore, should someone every get on someone else’s good side by flattery,
people will call him an apple polisher. This, however, should not (take) as a
compliment.

Yet, if someone is very dear to us, we say that he or she is the “apple of our
eye.” Most people believe that the forbidden fruit which Eve gave to Adam in the
garden of Eden was an apple even though the Bible never mentions it as such. The
apple, therefore, is deeply embedded in the language and folklore of America.

While an apple may be the forbidden fruit, it is also one of the most delicious

and finds its way into the American diet with much ingenuity. Apples can (bake)
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as they are with cinnamon and syrup or they can (fashion) into a pie with raisins
and spices. They can also be glazedover with a candied syrup and served at parties.
During the holiday season they also can (make) into a sweet sauce (serve) along
with (roast)pork or as a simple dessert for young children.

For breakfast one can enjoy apple butter spread generously onto toast and
washed down with apple juice. Likewise no Thanksgiving dinner would be
complete without apple cider, a sweet juice (heat) in the cold season and (spice)
with cinnamon drink around a warm fireplace. In many parts of the country during
the harvest season a popular _ejectity is (go) into the apple orchards to pick apples.
The states of Washington and New York are especially famed for their apples.

The humble apple has also entered the age of high-tech where the number one
choice for a computer might very well (be) the Macintosh Apple.

Finally, when it’s time (take) a vacation, one can always visit New York (call)

the “Big Apple” for reasons nobody remembers now.

TEXT 14. THE AMERICAN BUFFALO

The figure of the American buffalo was once imprinted on the nickel coin.
These coins are now collector’s items and very rare. Ironically, the buffaloes
themselves were just as rare at the turn of the century and today they are a
(protect) species. These huge majestic creatures, also (know) as bisons, once
roamed freely across the Great Plains of America, the western part of Canada and
northern Mexico. They grazed in huge herds (command) the great expanse of the
West as their native habitat. They were much prized by the Plains Indians who
hunted them for their skins and meat. The hides of these animals were used (make)
clothing and tents. The warmth of the buffalo fur protected the Indians from the
harsh winds and snow of winter. The flesh of these animals became a protein
source for their diet. It is easy (see) that the presence of the buffaloes was essential
to the life and culture of the Native American.

It had also been believed that (eat) the warm heart of a fallen buffalo after a hunt

would endow the Indian with strength and courage. At their peak, the buffaloes
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numbered more than sixty million, a figure which would have guaranteed their
endurance for hundreds of generations. Such was not (be) the case. With the
expansion of the West and the development of cities and industry, the herds began
(diminish). In particular, the (build) of the transcontinental railroad spelled doom
for the bison. The white settlers wantonly slaughtered millions of buffaloes, at
times only for sport, (leave) them an (endanger) species at the turn of the century.
This unabashed slaughter of these magnificent animals for sport and meat reduced
the great herds to near extinction. In 1900 there were only three hundred left in the
United States. This condition drastically altered the life of the Plains Indians. Now,
the trend has been reversed and the buffaloes live in the wilderness on reservations
with the hope that their numbers will increase. They will never reach their former
status when they roamed freely over the majestic, windswept plains. But hopefully

man will be wise enough (protect) them from extinction.

TEXT 15. BARHOPPING AND TEETOTALERS

After a busy week of classes, lectures and seminars college students in America
like (loosen up)and forget their studies. They often have a favorite neighborhood
pub near their campus where they can (meet) old friends, make new ones and
socialize with those they see every day. There is a custom in America of (make) it
an all-night affair. These students may spend the whole night just (go) from one
bar to another (drink) with their classmates and (pass) the night away. This
custom is called (barhop) and is popular with college students and young people
in their early twenties. With the stamina (survive) a night of (drink) they may visit
as many as three or four bars in one night (have) a few drinks at each, (spend) an
hour or so in each place before (move) on to the next “watering hole.” Fortunately
it is not done every night or at every chance (celebrate). Older people may not
have the stamina (endure) a whole night of drinking, nor the free time that it
requires. It is usually reserved for special weekends for to celebrations at the end of

the term exams.
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One would gather from the above that America is a nation of heavy drinkers and
closet alcoholics. Yet, there are many Americans who never touch a drink either
for reasons of religion or health. They may even detest the smell of beer and the
taste of liquor and may refuse (serve) it even to guests who visit in their home. In
the nation’s history there was even a period (know) as the Prohibition. This was a
time when liquor laws prevented the (manufacture) and distribution of alcoholic
beverages. The temperance movement gained impetus in World War | when
conservation policies limited liquor output. In 1919 the 18th amendment to the
Constitution established prohibition. At that time back in the 1930’s the
manufacturing and (sell) of alcohol was strictly forbidden by law. What alcohol
was produced was done so illegally and was in the hands of (organize) crime. It
was difficult (enforce) and in 1933 prohibition was repealed by the 21st
amendment. Although the law had been repealed the attitude of those who
endorsed it has not. Today there are many federal laws regulating the
advertisement of alcohol. Even TV commercials advertising beer and wine are
prevented from (show) on TV for fear of the negative impact they might (have) on
children.

It is also recommended that at a party a host should refuse (offer) alcohol to
anyone who has a heavy (drink) problem, and there are states where the sales of
alcoholic beverages is carefully regulated by local governments. In many states

liquor stores are required (close) on Sunday which is considered the Lord’s Day.

TEXT 16. THE AMERICAN JURY SYSTEM

One of the features of the American Justice system is the concept of a jury. In
America a jury is usually a group of twelve men and women who preside at a trial
and determine the innocence or guilt of the person on trial. In common law it is a
group of laymen (summon) (study) the evidence and determine the facts in a
dispute tried in a court of law. The 6th and 7th amendment to the Constitution
provides for a jury trial in most criminal cases. The use of the jury system is an

important protection against judicial tyranny and represents the voice of the
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people. The members of the jury (choose) by law and sworn (consider) the facts of
a case and decide upon the truth. A jury is composed of average citizens (select)
from the list of voters. Almost any citizen over 21 can be a juror. This is one of the
main ways in which men and women take part in the government. A juror receives
notice through the mail that he or she has been chosen for jury duty and it is his or
her responsibility (accept) and appear on a jury. Jurors are called for (vary)
periods of time according to state law, usually for two weeks. If they are workers,
employers have (excuse) them from their work. There may be occasions, however,
when one may (excuse) because of a specific work or home situation, but
exceptions are not always granted.

At a trial, the jury listens to both the defense and the prosecution. They hear the
testimony of witnesses and the arguments of lawyers on both sides of the case.
They are presented with evidence, either concrete or circumstantial, and the judge
(preside) over the case gives them final directions (follow) in (help) them (make)
a decision. The decision, however, is completely theirs. Jury verdicts represent the
common sense judgments of ordinary people. Critics of the system claim that
clever lawyers often use shrewd psychology (influence) a jury.

When the time comes for them (deliberate) the verdict, they are ushered into a
(close) room where they decide if the defendant is guilty or innocent. This is
painstaking and may take a long time because a jury’s decision must be
unanimous. All twelve members must be in agreement for a verdict to be given.
Should one member of the jury persist and refuse (go along) with the other eleven,
the situation is called a hung jury. At this point a new jury might have (select) and
the entire process repeated. Recently, however, some states allow majority verdicts
In some cases, since unanimous decisions can become difficult and troublesome.
The jury system has its merits and demerits, and there are those who oppose it
while others are its staunch defenders. The bottom line in the argument is whether
or not a man should (judge) by his own peers who themselves share equal
limitations and inherent prejudices. Some legal experts do not believe that they

system works well and in many cases juries are being used less and less. Some feel
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that the jury often takes too much time (decide) a case or the jurors themselves are

not totally objective. True judgment, some believe, belongs only in the hands of

those who have studied all the nuances of the law and who are professionally

qualified (judge). Yet, others may go one step further and say that men should

only (judge) by God.

TEXT 17. AMERICAN HOLIDAYS

January
The first day of January is New
Day. This federal

celebrates the beginning of each New

Year’s holiday
Year. People in the U.S. sometimes
spend this day (watch) college football
On the third

Monday in January, we celebrate Martin

games and parades.

Luther King, Jr.’s birthday as a federal
holiday. Martin Luther King, Jr. worked
(change) laws so that all people in the
U.S. would (treat) fairly. He worked for
change in the 1950s and 60s when many
states had laws (separate) black and
white people. Martin Luther King taught
people (use) peaceful demonstrations to

change laws, instead of violence.

February

We celebrate Presidents’ Day on the
3rd Monday of February as a federal
holiday (commemorate) the birthdays
of George Washington and Abraham
Lincoln. We call George Washington
“the father of our country” because he
was the American general in the
Revolutionary War who led us to
victory against England. He was elected
(be) our first Abraham

Lincoln was our 16" president. He kept

president.

our country together during the Civil
War when the Southern states wanted
(form) a separate country. Lincoln freed
the slaves with the Emancipation

Proclamation.

March

March 17th is St. Patrick’s Day. This
holiday comes from Ireland. People
3-leaf shamrocks because St.
the

wear

Patrick used them (explain)

April
Holidays in the spring are
celebrations of the rebirth of life.

Passover is a Jewish holiday (celebrate)
between March 13" and April 11th.
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Christian Trinity. Many people celebrate
this holiday by (wear) shamrocks or
green clothing in honor of St. Patrick.

Some people even drink green beer!

Easter is a Christian holiday that is
celebrated on a Sunday between March
22" and April 25th. Christians celebrate
the resurrection of Jesus Christ. In the
U.S., people attend religious services
and family gatherings like picnics. They
hide colored eggs for children (find).
Many children wake up to baskets filled
with candy that the “Easter Bunny” has
left for them.

May

Mother’s Day 1s observed in the
United States in honor of mothers on the
second Sunday in May. Julia Ward
wrote a  Mother’s
in 1870. She wanted

(have) an international day when all

Howe Day

proclamation

mothers of the world would stand up
and speak for peace, so their sons would
not have (die) in war. In 1907, Anna
Jarvis proposed a day (remember) all
mothers. Today, Mother’s Day is a
mothers with

holiday to remember

cards, flowers and presents.

June

Flag Day on June 14th is the
anniversary of the adoption of the
American flag in 1777. It is not a federal
holiday, although many people display
flags outside their homes and in their
communities. The third Sunday in June
i1s Father’s Day in the United States.
Father’s Day was first observed in 1910
in Spokane, Washington. This is a day
for people (remember) their fathers
with presents and cards. People
celebrate with family gatherings, picnics

and sports activities.

July
The Fourth of July is a very important
holiday in the U.S. We celebrate the
(sign) the

Independence by representatives of the

of Declaration  of

August

During the month of August there are
no major holidays (celebrate). Many
families go on vacation or have picnics

or go to the beach. August 26th is a day
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thirteen American Colonies. On July 4,
1776, John Hancock, Thomas Jefferson
and Benjamin Franklin, well-known
patriots, declared the thirteen American
colonies (be) independent from Great
Britain. This holiday is considered the
“birthday of the United States of
America.’ It is the greatest non-religious
holiday on the U.S. We celebrate this

day with fireworks and parades.

that is recognized and celebrated as
Equality Day by individuals or groups
because of the adoption of the 19th
amendment to the Constitution in 1920.
This amendment granted women the

right (vote).

September

September has one federal holiday,
Labor Day. It honors all (work) people
in the U.S. and Canada. It began with a
New York City parade in 1882 and is
now celebrated on the first Monday in
September. National Grandparents Day,
which honors grandparents and the love
they show to their children’s children, is
celebrated the first Sunday after Labor
Day.

October

The 2nd Monday of October is
Columbus Day, (celebrate) the historic
trip of Christopher Columbus to the
Americas in 1492, Because Columbus
was Italian, this federal holiday is

especially  important to Italian-
Americans but may not (celebrate) in
all states. October 31st is Halloween.
During the 19th century, immigrants to
the United States brought Halloween
customs. These customs have changed
over the years. Children in costumes go
from house to house (say) “trick or
treat.” The treat usually given is candy
and tricks are rarely done. A common
of Halloween

symbol is the jack-

o’lantern, (carve) out of a pumpkin.
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November

November 11th is Veteran’s Day.
This federal holiday honors the soldiers
who fought in World War | and those
who fought for the U.S. in all wars. We
celebrate by (display) the American flag
from our homes, (have) parades and
(decorate) graves with flowers and
flags. Thanksgiving Day is the 4"
Thursday in November and a federal
holiday. On this day we remember how
the Indians helped the Pilgrims by
(teach) them how (farm and hunt). On
this day, we give thanks for food, our

country, and our families.

December

In December we celebrate holidays of
light and hope in the dark winter. There
Is an eight-day Jewish holiday known as
Chanukah during which candles are lit
25th is

Christmas, (celebrate) the birth of Jesus

on each day. December

of Nazareth. Many people decorate their
houses with Christmas trees and lights
and give presents to family members.
Children hang stockings for Santa Claus
(St. Nicholas) to fill

Christmas is a federal holiday. The

with  gifts.

African-American holiday of Kwanzaa
is the last week of December. Candles
are lit (represent) the virtues of the
African-American people. As you can
see, we have much (celebrate) in the
U.S. Many holidays are uniquely our
own and many have been borrowed

from other countries.
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APPENDICES

JOJJATOK 1. HEOCOBOBI ®OPMM AHIJIHCBKOI'O JIIECJIOBA
(BATAJIBHA THOOPMAIIIA)

Jlo HeocoOoBux (opM B aHMMKCHKIH MoBiI Hamexats Infinitive, Gerund,
Participle I, Participle 1l. Heoco6oBi ¢opmu matote o3uaku Bumy: Indefinite,
Continuous, Perfect, Perfect Continuous ta crany: Active i Passive Voice. Cepen
HeocoboBux (opm mumre Infinitive mae yci popmu. @opmu Gerund ta Participle |
MOBHICTIO CITIBIAJIal0Th, 1 TOMY CIIOCTEPraeThCsi TEHIECHIIS 10 1X 00 ’€JHAHHS B
omHy «—ing» dopmy. Participle Il mae nuiie oaHy Vv« dopmy: V¥ — mis

HEeIpaBUWIbHUX Jl€cHiB; V Y IIPaBUJIbHHUX.

Tabnuysa 1
_ Infinitive Gerund/Partici | Participle Il
Tense Voice 0 : 3 red
(to V") ple I (V') (V°IVE)
Act. to V) Vi VaNvE |
Indefinite !
Pas. to be V3V being V3V
Act. to have V3V | having /v
Perfect to have been having been
as. VeV Vv
_ Act. to be V"
Continuous
Pas. —
Perfect i
_ Act. to have been V'™
Continuous
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HEOCOBOBI ®OPMHU JI€CJIOBA TO ASK

Tabnuys 2

JOJATOK 2. ®YHKIII HEOCOFOBUX ®OPM Y PEUEHHI

Tense Voice Infinitive Gerund/Partici | Participle Il
(to V°) ple | (V") (V3IVe9)
Act. to ask asking asked
Indefinite
Pas. to be asked being asked
Act. to have asked having asked
Perfect having been
Pas. to have been asked
asked
_ Act. to be asking
Continuous
Pas. —
Perfect _
) Act. to have been asking
Continuous

Heocobosi gpopmu diecnosa siopizusiomspcsi 8i0 0cobosux He auuie 3a Gopmoio,

ane i 3a C80IM 3HAYUEHHSIM.

Heocobosi ¢hopmu nuwe nazusaioms 0ito, He 6Kkazyrouu Hi Ha 0coOy, Hi HA YUCTO,

HI Ha 4ac 0ii, i MOMY 80HU HIKOJIU HE BUCMYNAIOMb Y (DYHKYII NPUCYOKa peyeHHs.

3anexcHo 8i0 6020 3HAYEHHs, HeOCOD08I HOpMU MONCYMb BUKOH)EAMU

@yukyito niomema, 000amKa, 03HAHYEHHs, OOCMABUHU MA 6XOOUMU, K CMUCTIO8A

YacmuHa, 8 NPUcyoox.

Tabnuys 3
Yiien
Heoco6oBa opma Ipuxknaan
pevyeHHs
5 o 0 To know |her]| is |to love| her — 3uamu ii —
= 1 | Infininive (to V")
E 3Hauumo a0bumu i
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Gerund (V")

Seeing |and| doing | are two different things —

bayumu i pooumu - pisui peui

Infininive (to V°)

It is pleasant [to swim| in the sea — Ilpuemno

E naaseamu 6 Mopi
® . —
g . He likes |driving| a car — Bir 1r06ume 600umu
= Gerund (V')
MAUWUHY
: There are many ways |of doing| it — Icuye
Gerund (V')
bacamo cnocobisé 30ilcHumu ye
o 0 | have no desire |[to go| there — V mene nema
Infininive (to V")
= basicanus imu myou
= — -
% A person |bringing| good news is always
E Participle I (V'"%) welcome — Jloouni, aka npunocumsv xopoui
sicmi, 3a62cou paodi
- an oo | TNE rooms |reserved| for them are upstairs -
Participle II (V°/V™)
Kivnamu, 3a6ponvosani ons nux, naeopi
He stood | without noticing | anyone —Biu
- CMosi8, He NOMIUa4u HIKO20.
Gerund (V') _
It’s no good to swim |after eating| — Iloeano
niaeamu nicaa ixci
He stopped |to buy| some papers — Biu
= Infininive (to V°)
= 3YNUHUBCA, W00 Kynumu 2azemu
E When writing | a telegram use few words —
© .
© Participle I (V") Konu nuweme menezpamy, esicusaiime mano
cie
When painted | the house looked nice — Koau
Participle IT (V3 /V®) | 6younox nogapéysanu, ein cmas sucisdamu

NPpUEMHO
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Infininive (to V°)

He can write — Bin moxce nucamu
He began to write — Bin nouaeé nucamu
His desire is to write — Hozo 6axcanns —

nucamu

Participle I (V')

He is writing” — Bin nuwe

He sat writing — Bin cudis i nucas

YacTHHA MPHCYAKA

Participle IT (V¥
VEd)

He has written” — Bin nanucas

The letter was written”™ — Jlucm 6ye
HanucaHuu

He looked tired — Bin maé cmomnenuit euznsno

He had his shoes mended — oy nonazoounu

mygi

Gerund (V')

My greatest pleasure remains travelling —
Moim HAUOLILUUM 3A0080JICHHAM
3ATUUIAEMBCA NOOOPOIHCYBAHHA

He went on reading — Bin npooosscysas

uumamu

IHpumiTka:

*

yci monaibHi miecmoa: must, need (not), can, may, might,

ought to, should, would, used to, dare

“yei popmu Continuous Tense

**kk

*kkk

yci popmu Perfect Tense

yci popmu Passive Voice
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JOIJATOK 3. IIEPEKJIAA ITPOCTUX HEOCOBOBUX ®O0OPM
JIECJOBA: INFINITIVE (TO V°%), GERUND (V'"®), PARTICIPLE I (V"°),
PARTICIPLE Il (V¥/VEP)

[Ipocta HeocoboBa dopma (ToOTO (hopma, IO CKITAAETHCS 13 OHOTO CiioBa: 10
VO; Vi”g; V3/Ved) NepEeKIIaIacThCsl, SK MPABUIO, OJHIEID YACTUHOI MOBH:
1H(}1HITHBOM, IMEHHHKOM, JI1ENPUCITIBHUKOM, T1EMPUKMETHUKOM, 32 BUHSTKOM THX
BHMAJKiB, Koiu t0 V° BkuBaeThes y GyHKIT 06CTABHHE 260 O3HAYCHHS PEUCHHS

(tabu. 47), a V'™ — y GyHKIiT 03HAUYCHHS peUCHHS..

Tabnuys 4
Heoco0oBa IMepexaan
. Mpuxkaaau
¢popma Heoco00BoI Gopmu
< @ —Tb, —TH (1HDIHITUB
; = . ’ (i1 ) They began to read —
S = t0 V' | _yns (iMeHHHK)
Q = Bonu nouanu wumamu/qyumanns.
3 - S .
= —1b, —TH (iH(DiHiTHB) | They began reading —
% .
'S —HHSI (IMEHHUK) Bonu nouanu wumamu/yumanna.
<
= o i ing — 1
2 g /g | enjoy reading — Meni
'f; S 3 n0006AEMbCs YUMAMU/ Y UM AHHA.
m o - -
k= E — BIIH She left without saying a word —
=
é 2 (1E€TTPUCITIBHUK) Boua niwna, ne cxazaswu Hi cnosa
3 — y4H; — FOYH Walking along the street | met him
= o
% § (I1ENPUCITIBHUK) — HOyuu no synuyi, s 3ycmpie
==
HE D - _ 1
§ % El 3 E0 1020
o = + )
8 & g 8 — H04Hi We saw a trembling dog —
s = = ,
§ g g (TenpUKMETHHK)* Mu nobauunu mpemmsauy cooaxy
= B K
2 8 8 — A4nii
= " "
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VeIV
ed

Participle I

— HUU;

— MUHA

— TUU

(I EMPUKMETHHK)

The corrected text is on the table —
Bunpaenenuii mexcm nesxcumso na

cmouai

Hpumirka: * Binemicts V'™ y QyHKIIT 03HAYEHHS IEPEKIANAEThCA YKPATHCHKAM

HiI[pH,ZIHI/IM PCUYCHHAM 3 CIIOJIYYHHKOM ﬂKuﬁ, IO 3YMOBIIIOE€TBCA HEMOXKJIMBICTIO B

YKpaTHChKI MOBI TBOPEHHSI aKTUBHUX IEMPUKMETHUKIB TEHNEPIIIHBOTO Yacy BijJ

yCIX J1€CIIB.

HHS They objected to applying this method — Bonu
sanepedyesaju nponiu 3aCmMoOCy6annA 4b02c0 MemO()y.
What is worth doing is worth doing well — Te, wo
ving = sapmo podumu — sapmo podumu 0obpe.
toV'” | TP It is useless to discuss the problem — Japemno
“TH 002060proeamu yio npobiemy.
We continued to discuss the problem — Mu
npooosxcysanu 062080poeamu npood.emy
the first ocoboBa | They were the first to notice it
be | the last toV°~ dopma | — Bonu nepuiumu 3eepuyiu
the next JECIIOBA | y8azy Ha ye.
We were sitting in the hall discussing our plans —
i~ — 104U Mu cudinu 6 xoni, 062060proOUU 601 nIaHMU.
—Bmu | She smiled remembering the joke — Bona
NOCMIXHYAACS, 32A0A8UIU HCAP.
AKui + There were only children drawing something
V"= diecnogo in the hall. B xoni 6yau minoxu 0imu, aki woce
— IOYHH MaAnI06aNU.
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The grass was covered with fading leaves.

TpaBa Oyna mokputa B’IHy4YMM JTUCTSIM.

3 d s . . .
VeIV | —mmiit | Tpowi, eumpaueni wna posym, eumpaueni

—uuii | Money spent on brain isn’t spent in vain.

— THH | HeoapemHo

Having got what he wanted, he went away.

having
. —BIIIH Ompumasuiu me, wo 6ix 6ax3cas, 8in
Vlng_)
niuioe.
She came over from Canada to live here.
Boua npuixana 3 Kanaou, oasa mozo uioo
JJIsl TOTO, 1100
0 _ Hcumu mym.
toV — JI1ECJIOBO

AKUN

There is a lot of work to do first. € 6acamo
pobomu, AKy mpebda 3podumu nepui 3a

ece.
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JIOJATOK 4. BATATO3HAYHICTH ®OPMH TO V°

Iepexnan dopmu to V° samexuts Bix ii GyHkuii y peuenni. Bona moxe GyT:

HiI[MCTOM, A0OAaTKOM, YaCTUHOIO IIPHUCYAKa, O3HAYCHHAM, 00CTaBHUHOIO.

a) MOJJAILHOTO
[micnis to have, to
be]

0) CKJIaJICHOTO
[micist J€ECTIB
taoi. 27]

Tabnuys 5
DyHKuida Ta il
dopma Iepexkian Hpuxnaau
O03HAKHU
HigmeT
CroiTh Ha mouaTky | T0 answer the questions was
pCUCHHS, rather difficult
1) —Tb, Y3roJKyeTbcsi 3| Bionogidoamu na yi numanns
—TH, JI1E€CTIOBOM- 0y10 0oCUmMb 8ANHCKO
—ThCsl MPUCYAKOM
(iH(D1HITUB) JloxaTok
C10iTh micis | | asked him to wait for me — 4
JlecoBa- NONpOCU8 1020 noYeKamu
MpUCyAKa MeHe
2) — HHS YacTuHa They have to do it — Bonu
to V° (IMEHHHUK) MPUCYIKA: NOBGUHHI poOumu ye

He is to come at five — Bin
HOBUHEH NPUIIMU 0 5 200UHI
| hope to see you tonight —
Haoirwce nobauumu sac

egeuepi

3) miapsaHe
pEUEHHS 3
CIOTyYHHUKAM
U JIJIS1 TOTO

mo0; mood

Oo0cTraBuHa i

B peuenni
000B’sI3K0Ba
HasIBHICTH CJIOBA,

SIK€ € MIIMETOM

To open the door he must have
an extra key

na mozo w06 éiouunumu
08epi, ¥ Hb020 NOBUHEH OYMU

3aNACHUL K10y
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O6cTaBuHA

HACJIIKY
CroiTh TiCIIS
gactkn t00 Ta 11
CJIOBOCTIOJIYYEHb:

too much, far too

The child is too small to
understand it

Jlumuna naomo mana, w06

abo 3po3ymimu ye
CJIOBOCIIOJIYUCHHA
enough +
NPUKMEMHUK
O3HayeHHS The problem will be discussed
4) mippsigae | CToiTh micist | at the conference to open soon.

peueHHs 31
CIIOJTyYHUKaM
u: SIKMIA,

KOTpUii

IMEHHHKa ab0 Horo
3aMIHHHKA, Mae
MOJIaJIbHE
3HAYCHHS

MOBUHHOCTI

— [[a npobnema 6yoe
002060pr08amMuUcs HA
KoHnghepenuii, aka Hezadapom
6i0Kpugacmuvca (N0GUHHA

8IOKpuUmMuUCs)

5) miecimoBo-

MIPUCYAOK

CTO0iTh mICHIA CIIIB
the first, the last,

the next

He is the first to come — Bin
npuxooumsv nepwum. He was
the first to come Bin

npUUU08 nepuum
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JTOJNATOK 5. BATATO3HAYHICTHh ®OPMH V'™

Iepexnan dopmu V'™ sanesxuts Bix ii GyHKuii y pedenni. Bona moxe 6yTH:

niomemom, 000amKom, 00CMABUHOI, O3HAYEHHIM.

0€e3 HBOTO

Tabnuys 6
Dop- N
Iepekian | ®yHKUidA TA Il 03HAKH Hpuxknaau
mMa
IMigmeT Learning| rules without
Croite Ha mouatky | examples is useless
pEYEHHS, 0e3 | 3ayuyeannsa npasun 6Oe3
1) —HHs
. NpuiiMEHHUKA, npuKnadie maprwa poboma
(IMEHHUK) ] _ o
Y3TODKYETHCS 3|Seeing is Dbelieving —
IPUCYAKOM Iobauumu 3HAUUMb
nosgipumu
JlogaTok | am interested |in
2) —Tb,—TH CroiTe micisg npucyjka, | collecting| stamps
VAl (indiniTUB) |3 mnpuiiMeHHUKOM abo | A YIKaBII0CH

leekuionyeaumm MApoOK

3) miecnoBo

B 0COOOBI

dbopmi

YacTuHa npucyaka
a) CKJIaJICHOTO
npucyaka (CTOiTh Mmicis
nieciioBa TUMy avoid
a0o begin )

0) MmpocTOoro mnpucCylKa
(cToiTh TiCos

JOMTOMIXKHOTO J1€CII0BA)

| enjoy collecting stamps
A naconoosicyroce
leekuiouyeaumm MAaApoOK
| began collecting stamps
A nouae Konexkyionysamu

Mapxku

He is reading — Bin uumac
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4) —BIIM
—I04H
(miempuciB

HHUK)

Oo6craBuHa (uacy,
cnocooy 0ii, npuuunu)

CroiTh Ha moyaTky abo

B CEpEAMHI PEUYCHHS
TiCost KOMH.
BxuBaeTbcs micis

cnonyynukis  when, if,
though

Entering |the room he saw
his parents

3aiimoswiu 6 xKimHamy, GiH
nobauue bamoKis

He

[listening| to the voices

stood for a time,
Jleskuti uac 6iH cmoss,
ciyxarouu cojiocu

When reading| the book I
remembered my childhood

Qumawuu yio «KHucy, 4

3200046 C80€ OUMUHCIBO

5) Minpsiane

peyeHHsa 3

CIIOJIyYHHKA
MU AKUU,
wo

O3HaueHHda

CToiTh SIK CIIs
IMEHHHMKA, TaK 1 Mepen

HHUM, JKIIO BXOAHUTH OO

CKJIaJly IMEHHOTO
CJIOBOCTIOTYYCHHS
(Tabm. 54)

| saw a shadow |passing| on
her face
| saw |a passing shadow| on
her face
A nobauus

minv, WO

npooizana no ii 001uuYI0O
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TOJATOK 6. BATATO3HAYHICTHh ®OPMH VP

Iepexnan dopmu V* sanexuts Bin ii dyHkiii y pedenni. Boma Moxe Gyt

NPUCYOKOM; 8X00UMU 00 CKIAOY NPUCYOKA; O3HAYEHHAM; 0OCMABUHOIO.

Tabnuys 7
dopma Iepexkian DyHKUifA TA il 03HAKH Hpuxnaamn
Mpucynok A high wall
Croitp micist miamera i | [surrounded| the
y3TOJKY€ETHCS 3 HUM 3a | house
CMUCJIOM; B peYeHH1 | Bucoxa cmina
HeMmae JiieciiB B Present | omouysana 6younok
ab6o Future Tense; micis
cebe He Mae
1)
. NpUAMEHHHUKA
od JECTIOBO
V The plants |have been

MUHYJIOTO 4acy

(1o poOuB?)

YacTuna npucyaka*
a) IpPOCTOrO
ITICJISI JOIIOMI>XKHOT'O
JecioBna
0) MOJAJIBHOTO
MICJIS CTIOTYyYCHHS
MooanvHe +

OONOMIJICHE OIECTIOB0

affected| by the cold —

Pocnunu ypasiceHi
X01000M
The plants |can be

affected| by the cold —

Pocnunu MOIHCYyM b
oymu ypasiceHi
X01000M
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2)
—HUH,
— MU,
—TUH

(11€EMPUKMETHHK )

O3nauennusn
CToiThb ImiciIs IMEHHUKA,
SKIIIO Ma€ Mmiciasd cede
IIPUMMEHHUK
Croits nepen
IMEHHUKOM. SIKII[O
BXOJIUTH JIO CKJIQIy
IMEHHOT'O

CJIOBOCIIOJIYUCHHA

The

|surrounded| by trees

house

iIs very beautiful. -

byounok, |omouenuii
oepesamu, 0yoice
Kpacusuti

The tired child | fell
asleep — Bmomnena

OuUmuHa 3acHyna

3) migpsiHe

pEUYEHHS 13
CIIOJIyYHHKOM:
KOJIH, SIKIIO,

Ha4ye0TOo, X0

OocraBuHa (uacy,
ymoeu, cnocody 0ii,
HOPI6HAHHA)
CroiTh micis
croayunukis When, if,

as if, as though, though

A house looks
beautiful |if
surrounded| by tall
trees

byounox suensaoae

Kpacusum, |aKuo e6in
omouenull| eucoxkumu
depesamu

Glass breaks into bits
|when heated|

Ckio  po3konoemscs

Ha KYCKU, KOAU U020

Hazpisaromb

IIpumitka: * O3HaKOI BHUCTYIAIOTh BCl JOMOMIXKHI T4 MOJANIbHI JI€CIOBA, AKI
crosts repex V™ (am, is, are, was, were, have, has, had, shall, will, should, would,

can, could, may might, must, ought to, need).
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JOJATOK 7.3BOPOTH 3 HEOCOBOBUMHAU ®OPMAMHU

OcoO0MBICTIO aHTJIINCHKOT MOBH € T€, IO HEOCOOOB1 (POPMH I1ECTOBA MOXKYTh
YTBOPIOBATH 3 IMEHHMKOM a00 3aliMEHHHKOM KOMIUIEKCH, IO JIMIIE MO CMUCIY
JOPIBHIOIOTh PEYECHHIO, B SKOMY IMEHHHMK a00 3ailMEHHHMK YKa3ye Ha [isf4a, a
Heoco0oBa (hopMa — Ha JIif0, Ky Lel Aisid MPOBOAUTh. Taki KOMILICKCH (3BOPOTH)
B aHMIKCHKIN rpamaTuil HasuBaroThesa: Nominative with the Infinitive, Objective
with the Infinitive, The for-complex, Complexes with the Gerund, The Nominative
Absolute Construction.
Bci 360pomu  mooicymv  Oymu  eupadsiceHi 8 aHeNiUCLKIU MO8I NapanienbHum
PeyeHHAM, I OCKIIbKU 8 VKPAIHCLKIlL MO8 AHANO2IYHUX 360POMI6 3 HEeO0COO08UMU
Gdopmamu Hemae, mo aHeNIUCLKI 360POMU 3A8HCOU NEPEKIAOAIOMbCSL YKPAIHCOKUM
NIOPAOHUM DEUeHHAM, SKe HNOBHICMIO CHIBNAdAc 3 aH2AIUCLKUM pedeHHSIM,
napaneisHuM 360pomy.

Tabnuys 8

Ha3zga 3Bopory

IMpuxkaaau
apaJjiejibHe

peyYeHHsI

o _ The performance | is Ouikyromso, wo
1 Nominative with the
o expected to be | a gucmasa oyoe
Infinitive
success. mamu ycnix

It is expected | that | the
[MapanensHe peuenns | performance will be a

SUCCesS.

A ne oymae, wo
| | did not think him to 4

2 Objective with the _ _ 8iH max caino oyoe
o follow | the instructions
Infinitive _ oompumyeamucs
so blindly.
IHCmMpYKYit

! 3BopoTH 3 HEOCOGOBMMI (POPMAMH € XAPAKTEPHOK OCOOMHMBICTH KHIDKHOI aHTIiichKoi MoBH. IToaHi Hibkde TapaeTbHi PedeHHs MpUTAMAHHI
31e0UIBIIOr0 PO3MOBHIM MOBI, XOUa JIESKi 3 HABEICHUX MAapaJIeIbHUX PEUYeHb YTBOPEHI BUKIIIOYHO 3 METOANYHHUX MIPKYBaHb.
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[TapanenpHe peyeHHs

| did not think | that |
he would follow the

instructions so blindly.

Te, wo ein 0ye
_ ] eiocymHiu max
_ His having been away |
3 Complexes with the bacamo POKIS,
for so many years made
Gerund ] APUMYCUNO  TI020
him feel a stranger.
novysamu cebe
He3Hauomyem
That | he had been
[Tapanenbue away | for so many
pEeYCHHS years made him feel a
stranger.
Ockinbku npo

4 The Nominative

Absolute Construction

He being no more
heard of, | it was

natural to forget

HbO20 Oinbuie He
yyau, oy10

npupooHo  3a6ymu

everything.
npo ece.
As | he was no more
heard of, | it was
[TapanenpHe peyeHHs
natural to forget
everything.
_ Bin 8I0TlUL08
He stood aside for me
5 The for-complex HaOiK,  Woo A
to pass
npouuioe

[TapanienbHe peyeHHs

He stood aside so that |

could pass
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JOAATOK 8. 3BOPOT NOMINATIVE WITH THE INFINITIVE
3Bopot Nominative with the Infinitive Bxirouae B cebe Tpu enemeHTH:

O] @ ©)

iMEeHHHUK

Ai€cjI0BO B 0c000Bii ¢popmi | iHdiHITHB

I, you, he, she, it, we, they

JliecnoBa B ocoOoBiii popmi @, MmO BXOIATH IO IIHOTO 3BOPOTY, SBISIOTHCS
oro oO3HaKaMu 1 Ha3WBAIOTBCA  Oiecrogamu-xapakmepucmuxamu. BoHu
YTBOPIOIOTH JBI TPYIM 3aJI€KHO BiJl XapakTepy iX BXKMUBaHHA y 3BOPOTI: Ieplia
rpyma — Ie Ji€cioBa, sKi BXKUBAIOThCS Jmmie y ¢opmi Passive Voice (ix
OUIBIIICTR); Ipyra rpymna — Iie JI€CI0OBa, sIKi BXKHBAOThCs Juiie y ¢opmi Active
Voice. THomi 3amicTh [i€CITIB-XapaKTEPUCTHK BXKUBAIOTHCS CIIOBOCIIOTYYCHHS.
3sopor Nominative with the Infinitive moxxe OyTm BHpakeHWH aHTTIHCHKUM
CKJIQJIHOMIIPSITHAM PEUYCHHSM 3 CIIONyYHHKOM that, roioBHe peueHHs sikoro — 1ie

HEO3HAYCHO-0CO0OBE PEUCHHS, IO YTBOPIOEThCA Bif it + @| y BinmoBimHINA BUIO-

4acoBi opmi; a MIApsAIHE PEUEHHS — BiJl . YacoBi BIIHOIIECHHS MIXK
NPUCYIKaMU TOJOBHOTO 1 MAPSAHOTO PEUCHHS KEPYIOThCs TpaBmiioM Sequence of
Tenses.

36opom  Nominative with the Infinitive nepexniadoaemovcs  ykpaincoxum
CKIIAOHONIOPAOHUM — pEdeHHS M, sIKe NOBHICMIO CHIBNadac 3  AaH2NIUCLKUM

napaneibHuUM CKAaOHONIOPAOHUM DEeYeHHSIM.

Tabauys 9
Hpuxnaau Ilepexkian
@ @ O
3BOpOT o NONYIAPHA
The book is said to be popular
S i Kaosicymeo,
It is said that the book is popular
[Tapanenshe o ) W0 KHU2a 0yoe
It is said that the book will be
pPCUCHHA nonyijisipraa
popular
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@
3BOpoOT The book turned out to be

popular

@ ®

[Mapanensue | It turned out that the book was

peUCHHS popular

Buseunoca, wo kHuea

nonyuapHa

@ @ ®
3BOpoT He is certain to be having a
good time

[Mapanensue | It is certain that he is having a

peUCHHS good time

be3 cymmnigy, 6in Oobpe

npoeooums uac

Tabnuys 1

I'pyna niecuis 3a
XapaKTepoM

B/KMBaHHS Y 3BOPOTi

JiecioBa-xapaKTepuCTHKH

Mpuxaagu

JliecoBa, sIKi BJKUBAIOTHCS
y dhopwmi Passive Voice

assume — gyMarw, rajiaT
believe — BBaxkatu
consider — BBaxkaTu
estimate — BBaxkary,
OIIHIOBATH

expect — cnojiBaTucs,
yeKaTH

find — 3maxoautn,
BUSIBJISITU

know — 3natu

report — moBiIOMIISATH
Say — roBOpHUTH

SUPPOSe — JyMaTH, rajaTu

think — nymatu, ragatu

The door was found to
be locked

Buseunocs, wo osepi

3AMKHEHI.
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appear — 3naBartucs,
BUSIBUTHCS

happen — BumaakoBo

They seem to know all

to be sure — 0608B’sa3K0BO,

0e3 CyMHIBY

'
Q
¥a)
=
z
g & OIMUHUTHUCS about him
o
S rove 1
z & 2 p — B KIHIIEBOMY
=R =
S > g PaxyHKY BUSBUTUCS 30aemuca, wo eonu éce
% seem — 3gaBaTucs 3HAIOMb NPO HHLO2O
L
= turn out — HexxmaHo
BUSBUTHCS
to be likely — iimoBipHO They were certain to
L to be unlikely — come to an
g . -
S = Maj0iMOBIpHO understanding
S
% 0 to be certain — 6e3 cymuiBy | He 0yn10 cymuigy, ujo
=
O

BOHU HPUILOYMb 00

83AEMOPO3YMIHHS
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JOJATOK 9. 3BOPOT OBJECTIVE WITH THE INFINITIVE
(PARTICIPLE I, PARTICIPLE I1)

3Bopot Objective with the Infinitive Bkiodae B cebe Tpu elieMEHTH:

@ ©) ®
Ii€CJIOBO B iMEeHHHK inpiniTus
0c000Biii me, you, him, her, it, Participle I,
popmi us, them Participle 11

JiecioBa B 0co0oBiit popmi O, siki BXOASTH 70 3BOPOTY, YTBOPIOIOTH TPH TPYITH
3aJIEKHO BIJl XapakTepy iX BXKMBaHHS: Meplla rpyna — e JIECIOBa, MICHS SKHX
Moxke BxkuBatucs yumre Infinitive, npyra rpyma — ue nmiecioBa, micisl SKUX
BxxuBaeThes Infinitive 6ez wacmku 10; Tpers rpynma — Iie II€CIIOBA, IICIS SKHX
BxxuBatotbes Infinitive oes to (Participle |, Participle 11).

3Bopot Objective with the Infinitive moxe OyTu BHpakeHHI aHTIIHCHKUM

CKJ'IaI[HOHi,Z[pHIIHI/IM PCUYCHHAM, B SAKOMY TI'OJIOBHC PCUCHHA YTBOPCHC Bi,[[:

cnonyunuk (that; how, as)|, a minpsmne peuenns — Bix y BiANOBiHIH

BUJI0-4acoBiii QopMi. BigHOmEeHHS MK MNPUCYAKAMU TOJIOBHOTO 1 MIAPSAIHOTO
peueHHs mianopsakosane npasuiy Sequence of Tenses.
36opom  Objective with the Infinitive nepexnadaemvcs  yxpaincoxum

CKIIAOHONIOPSAOHUM — PE4eHHSIM, sIKe NOBHICMIO CHIBNadac 3  AaH2NIUCLKUM

napaneibHuM peyeHHsIM.
Tabnuys 11
Mpuxkiaaau Iepexnan
o @ O
3BOpOT ) ) )
I wish him to come with me A obancar, 106
[Mapanensue | | wish that he come with me 8IH NIULOG 3] MHOIO
pCUCHHS | wish* that he should come with me
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IMpuxkaagu IMepexnan
@ @ €)
3BopoT We saw John/him approach the Mu  6auunu, sk
house Jlotcon  niodiiiumos
[MapanensHe | We saw as John/he approached the | 0o 6younxy
peUCHHS house
® @ ©); Mu nomimunu, wo
3BOpOT ] ] ]
We noticed the house painted white | gyounox
[MTapanensue | We noticed that the house was nogapoosano
peYCHHS painted white Ol Koaip
Tabnuys
I'pyna niecais
HiecioBa, 0 BAKMBAIOTHCS
3a XapaKTepoMm IMpuxkaaau

y 3BOpPOTi B 0c000Biii popmi @

B/KMBaHHA
want — xotiti
expect — BBaxkaTH, YeKaTH
believe — BBaxkatu
know — 3Hatu
v think — gymaru, BBaxkaTu | want things to be
= O
= E enable — naBatu 3mory done well
5 K .
5 = & find — 3HaxonuTH, BUSBIATH
E 2 >
< § e estimate — BBakaTu, owiHOBaTH | A Xouy, w06 éce
m )
o A .
5 ; hate — BBaxkaTu HEIPUIUHITHUM, | 610 3p0bIEHO
Y om
=4 HE JTIOOUTH 0obpe

SUPPOSEe — MPHITYCKaTH, IyMaTH,
rajJaT
take — mpuiitmMartu 3a, BBaKaTH

force — smymyBaru
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let — no3BonsaTH

Rain made us come

feel — BiguyBatn

. % B make — crioHykaty,
2 2 _ back
S o 3 %, | npumyurysatu
g 5 g8 < Jow npumycue nac
o— Q
R o X have — noburtwucs, noouBaTucs
A nogepHymucs
cause — MpUMyITyBaTH
They watched the
see — OauuTH
- students
3 hear — uyTtn - _
. x5 2 writing/write
S =~ ™ :
2 £ @ % |watch — crexury, cnocrepiratu
S =® w ~. Bonu
5 = S o . .
2 5 g = notice — nomiyatu
‘" =T >_ ) cnocmepizanu, AK
SN observe — crnocrepiratu
< (wo) cmyoenmu

nuwiyms (mecm)
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JOIATOK 10. 3BOPOT FOR + INFINITIVE

3Boport for + Infinitive Bxirouae B cebe Tpu eeMeHTH:

@ @ €)
iMeHHHUK
for : : inginiTus
me, you, him, her, it, us, them

Oco0OJMBICTIO 3BOPOTY € HasBHICTh mNpuiiMeHHUKa for mepex imeHHHKOM /
3aliMEHHUKOM, SIKM HE Juiie o(QOpMIIIOe 3BOPOT, ajie 1 BHU3HAYAE€ BECh MOTO
CMHUCII: «11100 IMEHHMK 3A1MCHUB Jit0, BUpakeHy 1H(}iHiITHBOMY». HaituacTime e

3BOPOT BXKUBAETHCS 3 BUTIEPEIKYIOUNM It.

‘ B aneniticoxii mosi 36opom for + Infinitive moorce 6ymu eupaswcenuii inwum
‘ PeyeHHAM | nepeknadamucs, K i IHWi 360pomu, YKPAiHCbKUM CKIAOHONIOPAOHUM

‘ PEUEHHAM 3 CNOJIYYHUKAMU WO, Z/L;O6

Tabnuys 13
[Ipuknanu
O @ 6
v It is quite natural for him to act like that
= © | I{inkom npupoono, w0 6iH nOBOOUMbCA MAK
= S
= 3 ® @ 0
+ =
S He waited for her to speak
Bin yexas, w400 6ona 3azoeopuna
NOOJATOK 11. 3BBOPOT COMPLEXES WITH THE GERUND
3Bopot Complex with the Gerund Bxirouae B cede 1Ba eIEMEHTH:
@ @
iMmennuk y npucsiiinomy Bigminky (N’s; Ns’)
: : : Gerund
my, your, his, her, its, our, their

['epynaianpHUl 3BOPOT BUKOHYE (DYHKIIIO niomema, 000amKd, O3HAYEHHs Ta

obcmasuny, SKI BHU3HAYAKOTh THUI TOTO CKAAJHOMIAPSIAHOTO AHTJIHCHKOTO

pPEYCHHS, KOTPE 3aMIHIOE 3BOPOT.
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Ilepexnaoacmucs peuenns i3 36opomom «Complex with the Gerundy» ykpaincokum

CKIIAOHONIOPSAOHUM DEYeHHAM, sIKe CHIBnaoae 3 AHIAIUCbKUM NapaiebHUM

PEUEHHAM.
Tabnuys 14
DOyHK1in HMpuxaaau
O] @
3BOpoT ) _
g Jane’s coming surprised me Te, wo /I»ceiin npuioe,
.E[ [Mapanensue | That Jane was coming surprised | 30usysaino mene
pEeYCHHA me
© @
] ] ) ) Bonu 3anepeuysanu
» 3BopoT They objected to his applying this
S _ npomu mozo, ui00 6in
= method to practice
= ! 3acmocoegyeas yeu
=¢ [Tapanensre | They objected that he should
] ) Memoo Ha NPaKmuyi
pEYCHHS apply this method to practice
Her hands showed no signs of
= 3BopoT @ @ .
= o Ii pyku ne manu cnioie
o their being used for hard work
=] i 8aHCKOI npayi
5 [Tapanensre | Her hands showed no signs that
pEYCHHS they were used for hard work
© @
3BopoT Despite it being cold they would Hessaoicarouu na me,
<
= not stop their observations o 0y10 X07100HO 60HU
==
3 Despite (the fact that)* it was cold | ne 6ascaru npununsmu
S [Tapanenshue )
© they would not stop their C80i cnocmepediceHs
peUYCHHS )
observations

Ipumirka. *Ilicas cnoBa «despite» ocoboBa hopMa He BKUBAETHCS
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JOJATOK 12. 3BOPOT ABSOLUTE NOMINATIVE COMPLEX

3Bopot Absolute Nominative Complex ckiamaeTsest 3 ABOX YaCTHH:

@ @

IMeHHMK/IMEHHE CJIOBOCTIOTYYEeHHS

Participle I/ Participle 11

I, you, he, she, it, we, they

B sixocti apyroro enementa @ mporo 3Bopoty kpim Participle | Ta Participle Il,
THKOJI MOYKE BKUBATUCh IMEHHUK, IIPUKMETHUK, ITPUCITIBHUK.
Ocobnusicmio 36opomy Absolute Nominative Complex e me, wo 6 peuenni 6in

8IHCUBAEMBCSL AK 000C00OIeHHs, 8I0OKpeMlieHe Komamu. Bin euxomye ¢hymkyiio

|

|

‘ obcmasunu (yacy, npuduHU, YMO8U, CROCOo0y Oii) I MOdCe CMOosSmu HA NOYAMKY, 8
‘ cepeouni ma 6 Kinyi peuenns. Ilepexnao zeopomy Absolute Nominative Complex
‘ 3aneNCUmMs 8i0 NO3Uyii, Ky 6iH 3AUMAE Y PEUeHHI.

Sxmo BIH CTOITh B TEpIIA TMOJOBHUHI PEYCHHS, BIH MEPEKIAAETHCA
YKPaTHCbKUM OOCTaBUHHHUM IMIJIPSJTHUM PEUCHHSAM 3 CIHOJYYHUKAMH OCKLIbKU,
Konu, nicis mozo sk, xou Ta iH.; skmo Absolute Nominative Complex croits y
JpYTii TOJIOBUHI PEYEHHS, BIH NEPEKIAAA€ThC CAMOCTIMHUM PEUYEHHSIM y CKIIaJll
CKJIQJIHOCYPSIIHOTO 3 CIOJYyYHUKaMHU a, I, npuuomy Ta iH. Absolute Nominative

Complex, sxuii B meskux BUIaJKaX BBOAMTHCA mpuiiMeHHuKamu With, without,

NEPEKIIAAAETHCS CAMOCTIMHUM PEYEHHSM a00 J1€NPUCITIBHUKOBUM 3BOPOTOM.
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Tabnuys 15

3BOPOT «<ABSOLUTE NOMINATIVE COMPLEX)>»

Apyrui
ejemenT | Micue 3BopoTy
Mpuxaagu
3BOPOTY y pe4eHHi
[@]
Ockinbku
@ @ NOJ10MCeHH oyno
. Ha MOYaTKy . _
& The situation being urgent, | nesioknaone, Mu
> pCUYCHHsA
= we had to go ahead smywieni  6yau  umu
(b}
= enepeo
(&)
E o @ @ Mu  eupywunu 6
B KIHII1 _ _
We set off, the rain coming oopozy, Xxoua iuio0s
peUYEHHS _ 3
down heavily picHuil 0owy
@ @ Konu poooma oyna
Ha MOYaTKy
The work done, we went 3aKiHuena, mu niuiu
peUYeHHS
= _ home 0000MY
[
o X ]
3 ‘i Bin cmoss,
5 < B KiHII ® @ 3anaowuewiu oui
pedeHHs He stood with his eyes closed | Bin cmoss, itozo oui
Oynu 3anaruieni
Ockinbku 1020
y @ @
s Lo _ nepwiuil nocmpin 0ye
= His first shot a failure, he
g ) _ Hegoanum, BiH
= Ha moyatrky | fired again
BUCMPINIUG 3HOBY
peyeHHs
= O ©
iz Koau eununu uait, vu
‘B Tea over, we gathered on the
2 3ibpanucs Ha mepaci
é.. terrace
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JNOJATOK 13. WAYS OF TRANSLATING THE PARTICIPLES AND

PARTICIPIAL CONSTRUCTIONS (EXAMPLES)

The house was alive with ... | Byounox nanosurweanu 2onocu ... wio
running voices. (Mansfield) JIVHALU NOBCIOOU.
Byounox CHOGHI0BABCA 36idycinb
JYHKUMU 2onocamu/y  OyOuHky
nO06CIO0U JIVHAIU 20J10CU.
In the night, going slowly along | ¥  noui, 6ioxo0sauu 3anpydxcenumu
the crowded roads we passed | dopocamu, mu oOauunu  8ilcbKO8i

troops marching under the rain,

guns, horses, pulling wagons,

mules, motortrucks, all moving

from the front. (Hemingway)

YACMUHU, WO KDPOKYEAIu RNi0 0ouiem,

capmamiu, KOHI, W0 _msaziu_8o3u, Mmyjiu,

GaHmMadiciéKu, AKi 6ci__giocmynanu 3

¢dponmy.

«I think the whole turning point

in my life was that awful

Trenchardboy...» (Cheever)

«/lymaio, o

nOBOPOMHOZ0 RYHKMY 6 MOEMY oHcummi

RpUYUHOIO Ub020

0ye moit ncaxaueuit mun Tpenuapo.»

There came a rushing clatter of

footsteps. (Steinbeck)

Panmom 3anynaiu, Hapocmawuu,

KDOKU NOJIiICMEHIB.

«.. many disappointed hearts
still wonder why Coleman never
married. (W.Maken)

« ... HE 0OHA PO3uUaApoeana Oyuwia i 00ci

ousyemocs, uomy  Koneman  ne

00pyHcuec.

Her face... with swollen eyes

and swollen lips looked terrible.
(Mansfield)

I o01uuusa ... 3 nionyxaiumu ouuma ma

PO3RYXAUMU_2YOAMU_MA0 HCAXTUBUTL

8U2T150.

They came to a deserted store.
(Ibid.)

Bonu npuiiwnu 00

NOKUHYmOoi/3anuuenoi komopu.

All round lay the black night,
speckled and spangled with

ﬂoesza 6ce HakKpuila memHa Hl.llz

yCisina Mepexmaueumu 3I0KAMU-
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lights. (Lawrence)

CeImasAuKamu.

9. |..he went out to Chancery |...6in suituos y nposynox Yancepi Jleiin
Lane, buying a paper on his |i no dopo3i Kynue _zazemy/Kynuewiu no
way. (Galsworthy) 00po3i 2azemy.

10. | The weather looked settled. | Hacmana, 30aeanoce, nozooa.

(Ibid.)

11. | Sunshine came spilling upon | Conue 3anuno nac c6oim npomMiHHAM.
us. (Cronin)

12. | What is done cannot be undone. | II]o 3podaeno, me 3pooaeno.(Illo 3 é03a
(Proverb) 8naj0, me NPONao.)

13. | The street was deserted. (Snow) | Byauus cnoposcuina (6yna oezniodna).

14. | Reading the works of men, who | Yumarouu meopu asmopis, wio oocsznu
had arrived, he noted every ycnixy, 6iH cxonJit08as yci ocoonusocmi
result achieved by them. ixnvo20 cmuio.

(London)

15. | Having gained her degree, she | Ompumasuiu éuenuii cmynins, 6ona
was doing no more reading 8JIce He 610600uUA CIMITbKU HUACY HA
(Ibid.) YUMAHHA.

Hicaa ompumanns/Ilicna mozo0, Ak
80HA_ OMPUMAA 64CHUN CHIVRIHD ...

16. | Then he cut chemistry from the | ITomim 6in éuxkpecnue iz cnucky ximiro,
list, retaining only physics. 3aumueuiu MibKu Qizuxy.

(Ibid.) Ilomim 6in 6uxpecnus i3 cnucky ximiro i
3aaumue minoKu Qizuxy.

17. | When shaving, or dressing, or | Ko.u 6in zonuecs, oosazasca uu

combing his hair, he conned
these lists (of words) over.
(London)

po3uicysascs, 8iH yce 3y0pue yi coaa.

or: Tonauuce, 0052a104UCh uu

PO34icyO4UCh, 6iH yce 3yOpue yi cioea.
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18.

Ashamed of our stupidity, she
murmured: «Of course, of

course.» (Leacock)

3uiaKogiswiu 6i0 Hauioi HemAMyuw0cmi,

6OHA npomumpuia: «Ae.)fceafc,

aeancerne) .

19. | «I am going the same day «3ampumasuiucey mym 0eéa OHi uepes
myself having been detained noeinb, s menep i cam noioy 36iocu 6
here two days by the flood. ueit 0emo.

(Goldsmith)

20. | He stopped, and took me up, Bin 3ynunuecs it nioxonue mene, a
and the light came tumbling C8IMJ10 NON063710 NO CXIOYAX i 6nAI0
down the steps on me too... MaKodc Ha mene.

(Saroyan)

21. | The trade fair was closed last Bucmaska-apmapok 3akpunacs
week. (F.News) MUHYTI020 MUNCHA.

Topzosuii apmapok 0ye 3akpumuii /0y10
3aKpumo/ MUHY1020 MUNCHA.

22. | ...he heard her moving about Bin uys, ax 6ona xoouna no Kimnami.
the room. (W.Jacobs)

23. | He listened to his uncle talk to | Bin cayxas, sak 0s0bKo0 6i6
him ... (Hemingway) PO3MOBY/PO3MO6AB 3 HUM.

24. | | had seen him last September | I 6auue iozo y eepechi, Koau gin
coming across the square nepexoouse ___mauidan 00 oapy 6
towards the bar of the pecmopani Konmunenmanno...
Continental... (Green)

25. | | took pains not to send them A ooxnaoas 3ycunb, wod Kaminusa He
(stones) tumbling down the 3ipeanocs 3-nio Hiz i He NOKOMUILOCS
slope. (S.O'Dell) 6HU3.

26. | | heard someone weeping. (G. | A uys, ak xmoco naaxkae/ uuiicy niau.
Green)

27. | Then I heard Pyle whispering. | ITomim s nouye Ilaitnie wienim/ax
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«Thomas, Thomas.» (Ibid.)

Haiin wennye «Tomace, Tomace.»

28. | «I can see you marrying after a | «Twu, 6auy, sk migin'em, To me craHemnn
drink too many.» (Greene) JKEHUXATHCS TYT

29. | He didn't care that they saw Homy 6yno 6aiidysce, 1) uio 6onu
him crying. (Hemingway) oauams, 2) aK 6in niaue.

30. |/ heard his name mentioned in | 4 uye, wo/ak iiozo im's nazusanu y
the crowd. (Saroyan) Hamoegni.

A uye 11020 im'sa na gycmax namoeny.

31. | She grew more and more it wgooani oinvuwe mypoyeana ys
alarmed by the intrusion. sucaoxa/ ue 6MopPeHEHHA.

(O'Dell)

32. | Some of the houses had their Y oesakux oyounkax gikna oyaiu nooumi.
windows broken. (Cheever)

33. | When | returned I found the Ipuiiwosuiu 000omy, s 3acmae napKau
fence broken and the house NPOJIOMAHUM, A XAMHI 06epi
door opened. (O'Dell) 8iOUUHEHUMU.

34. | He looked at his father listening | Bin enanys na 6amoka, mo_cayxas iozo
with a kind of painful 3 AKUMCH 0OJIICHUM BIOYAEM.
desperation. (Cronin)

35. | He had seen towns destroyed by | Bin nobauue micma, 3pyiuinosani
bombing. (Cheever) domobapoysannamu.

36. | He was heard to sing. Yynu, wio 6in cnisas.

37. | He was heard singing. Yynu, ax/konu éin cnisas.

38. | He had been seen ... pressing Bauunu, ... ak 6in npumynaeca ceoimu
his warm lips to the marble MEenIuUMU_8YCIamu 00 Mapmyposozo
brow of an antique statue. yona anmuunoi cmamyi.

(O.Wilde)
39. | They were heard talking to- Yynu, aK 60HU 8080X PO3MOBIAIU, d

230




gether. Maitlaud beside him,
fanning him with a copy of the
Light. (Cronin)

Meiimnoo, cuoauu nopyu, oomaxyeana

ozo 2azemor «Ceimio».

40. | The EEC meeting is expected to | Quikyemucs, wgo nizno 6 cyoomy
take its final decision on sseuepi avo esrice 6 Hedinlo na Hapaoi
president Clinton's proposal €EP oyoe npuithame ocmamoune
late on Saturday or on Sunday. | pimenns na npono3zuuiio npesudenma
(Guardian International) Kninmona.
41. | He had his eyes fixed always on | Biu 3aeésxcou cnpsawogysas ceiii no2isao y
the future. (London) MallOymHE.
Bin 3a6s1c0u mag cgiii no2nao
cnpamosanum y maiioymue./Hozo
noznao 3a6xcou 0y CnpAMOGAHUN Y
MAUOYMHE.
42. | Ruth Morse seemed further Pvm Mops3, 30asanocs, gioxuiunacs 6io
removed than ever. (Ibid.) Hb020 0ali, HidIC OYOb-KOJIU.
30aeanocv, Pym Mop3 éiocmynuna 6i0
Hb020 0ati, Hidc OYOb-KOU.
43. | Taken hostage, the French Red | Bzami 3apyunuxkamu npeocmasnuxu
Cross officials fell in the hands | ¢ppanuysvxozo miricnapoonozo
of a Maskhadov rival group in | Yepsonozo Xpecma nompanunu oo pyk
Chechnya. (The Guardian) 80p01c020 Macxaoogy 6ilicbK08020
Yepynyeanus.
44. | Arrived at this point, we halted. | IIpuoyswiu na ye micue, mu 3poounu
(S.Leacock). 3YRUHKY/MU 3YRUHUTUCA.
45. | He spoke with rare affection of | Bin 3 ocodueoro 11060610 poznosioas

his sister Jean, now married

and comfortably settled in Tyne

castle. (Cronin)

npo ceor cecmpy, eaiice 00pYIICeHY, AKA

wacaueo noycugae ¢ Tanuncokomy

3AMKY.
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46.

He had his hair cut.

Bin niocmpueca.

47. | She had her photo taken. Bona cihomozpaghysanace.

48. | Taken together, the results of Hiocymosyrwouu/y niocymky Haciioku
the reaction proved the peaxyii  niomeepounu icHysanHs
existence of some touch inthe | domimox y posuuni.
solution.

49. | Given the present financial Bpaxosyiouu/3easxcaiouu na cyvachuii
situation in South Korea, no ginancosuit cman Ilieoennoi Kopei,
other move from the IMF could | inwuux kpoxie 6i0 MB® ne 0osoounoce
be expected. (Fin. News) ouiKysamu.

50. | This duty done, we unfilled our | Ockinvku 3 yum éyno eupiweno, mu
glasses, lit our pipes, and oCymuIu Keauxu, 3anaiuiu aloaoKu i
resumed the discussion upon 3HO8Y CIalU OIOKAMUCH RPO CEOE
our state of health. 300p08 1.

(J.K.Jerome) Hicaa mozo, AK i3 yum 0y10 upiuieno,
MU...

51. | Now, with this visit to Cardiff in | Tenep, nawmyruucsy 00 noizoxu 0o
prospect, he wished her to Kapoigepa, ein xomie, w06 Kpicmin
accompany him. (Cronin) CYnpP0600ICysana iozo.

52. | He sat down, his face serious Bin cie cepuioznuii i 30cepeorcenui 3a
and intent, and his fingers Posb, i ll020 nanbui WeuoKo 3adizanu
began to race across the no Kuaeiwax.
keyboard. (S.Sheldon)

53. | With so much at stake, he did Koau cminoku cmasunoca na kapmy,
not want to appear inhospitable. | ¢in xomie 30asamucs axomoza
(Ibid.) 20CMUHHIWMUM.

54. | Though being left out all night | Meman xou i nponescae yiny niu nio

in the rain, the metal had not

oouiem, (6in) He noipicasis.
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rusted. (Maugham)

55. | Bobbing and bounding upon Cmapuii /[>1conion ouuecs aK 60Hu,
the spring cushions, silent, MOBUKU ROXUMYIOUUCD | nid2yyarouu Ha
swaying to each motion of their | npysrcunucmux cudinnsax opuuxu,
chariot. Old Jolyon watched 8I00ANANIUCA 8 ACKPABOMY COHAUHOMY
them drive away under the ceimi.
sunlight. (Galsworthy)

56. | She reached the lake and stood | Kosiu éona nidiwwna oo ozepa it cmana,
there staring at it, the wind 80UBIAIOUUCD Y HbO20, 8imep
whipping the thin night-gown | 3ampinomie monecenbvkoro Hiunow
around her body. (S.Sheldon) COPOUKOI0, WO MiCHO 00nsazana il mino.

Bona nioiituna 0o o3zepa ii cmana,
60uBAYUCH Y HbO20. IllyzHye éimep i
3ampinomie MoOHEHbKOI0 HIYHOIO
COPOUKOI0, Ui0 MIcHO 001a2a1a it mino.

57. | «l can't write with you standing | «A ne moacy, Mapoascepi, nucamu, kotu
there, Margery.» (Galsworthy) | mu cmoiw mam.»

58. | Mr. Quest, once again Keecm, konu tioco 3no6y o0ipeanu,
interrupted, turned his darky- 2/IAHY8 HA HbLO20 CE0IMU HOPDHUMU
irritable eyes on him. cepoumumu ouuma.

(D.Lessing)

59. | Another man, with his back Ile 00un uonosik, wo 6ye cnunoro 00
behind to the camera, faced the | gpomoanapaz nepeo sicinkoro cnepeoy.
woman. (A.Hailey)

60. | Mr. Hilary being at a meeting, | Ockinbku I'inepi 6ys na 360pax, opamu
the brothers had tea by cinu 3a waii cami/cinu numu vaii cami.
themselves. (Galsworthy)

61. | We were walking by ourselves | Mu decb i3 200uny xoounu édsox, 60

for an hour, George having

Jicopoarc 30cmaecs 6 comesti nucamu
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remained in the hotel to write a

mimui 1ucma.

letter to his aunt. (Cronin)

62. | The human condition being SIKIO 6atce maK cK1adaecmuvcs jilg0CbKe
what it was, let them fight, let cumms, mo Xau cooi eoroomu i xaii
them love. (Greene) co0i Koxarlomocsi.

63. | «It's strange in a way, me being | «Bono axoce axc ousno, wio s panmom
a secretary to the society... - CeKpemap ub020 Mmoeapucmed...»
(Cronin)

64. | It was Dr.Dornbergen, his Lle oye nikap /lopnoepren, pyKku sakozo

hands inevitably busy with his

pipe. (Hailey)

ROCMINIHO KDYMAMDb JII0JIbKY.

Ile oye nikap /lopnbepren, pyku aKozo
MO8 npuaunau 00 J10JAbKU /Hi HA MUMb

He 8UNYCKAG 3 PYK JIIOJIbKY,
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